THE 


DINKARD 


HE ORIGINAL PEHLWI TEXT; THE SAME TRANSLITERATED IN 
ZEND CHARACTERS ; TRANSLATIONS OF THE TEXT IN THE ` 
QUJRATI AND ENGLISH LANGUAGES ; A COMMENTARY 
AND A GLOSSARY OF SELECT TERMS. 


BY 


PESHOTUN DUSTOOR BEHRAMJEE SUNJANA. 


VOL. I. 


PUBLISHED UNDER THE PATRONAGE 
OF TEN 


SIR JAMSEDJI JIJIBHAI TRANSLATION FUND, 


PE eee SEE 


01:01۰ ال 


PRINTED AT THE DUPTUR ASUKARA PRESS 
° ny BEIRAM, WA FURDOONJEE & Co, 
زا‎ & 11 DEURAMJI HORMABJI STREWT, FORT, 


IN TUE YEAR 1249 OT YXJDAJARD AND. 1874 OF CHRIST 


be 


To, 
۱ Tug HONORABLE SIR JAMSETII JIEEBIrOY BART, CSL, 
HIRJIBHOY HonwAsJI SETT ESQUIRE, 
MEHRWANJI FRAMJI PANDAY ESQUIRE, 
CURSETJI FuRDOONJI PARAKH ESQUIRE, 
DINSHAWJI MANECKJI PETIT ESQUIRE, 
"Trustees of the Sir Jamsetji J'ijeebloy Trunslation Fund. 


GENTLEMEN, 

The Dinkard is an ancient and valuable work inti~ 
mately connected with our holy religion; and 1 feol, I am 
doing myself honour in dedicating it to you in recognition of 
your religfous zeal, and your praiseworthy desire to place the 
benefits of a translation thereof within ihe reach of the 
Zoroastrian publie. 


I remain, 
Gentlemen, 
Your well-wisher for ever 


PESHOTUN DUSTOOR BEHRAMJEE SUNJANA. 
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GUA yy AUA Rdg’ awig Ames, ‘abe’ Farrel عله‎ 
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ald Mad A sadi dag doni SAWA আইল E aag’‏ 
,, . و مه عو لعن الم WMA. q d. Q.‏ 
٠ء‏ 4 mer Watai ai 6۹۷۸) 0+4 BH wd aji‏ 038 
HESA‏ ,لاو UD fli Seta, AAU Gad YM, YIN‏ ۷۹ یہد 
Idi, 143۱ YAU‏ اه RARA asa, ovat add,‏ 
WA Al ২৭|৭৭। 825A HAAR A d. +. ss ..‏ 
۰ء 3 aweh Cleef cil, yeah Qa Sala las qap‏ 


Rist WA wis GBA YAA AY ° ৬ . 6 on ہی‎ 
"lea eg’ qat YR dadl BAM R بے ھے,‎ + +, 
MEM ৭০৫) وٰٰ‎ ٣٦1 অন d éjudd Balada AD ০. 

[ei MAA mer ٦4۱٤۹٠۳١0 AAA Raoa AJ .. a. 
aAA silt dui YA HAUL Bes ত, ত ত, و‎ 


ন دزي‎ Hayd YA ময় al 801 m Do aa au 
"laa D ACHA dub AAYA qa clausi ya ۰ 
aA AAA «oar اوه‎ AAR AY e ৬ ss .. ہمہ‎ 





— "৮ + سھ‎ 
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NR 
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Ns 
Us 
Ye 
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Elst SMAD dÑ. 


——h@—<—p 
হৈ U maa. V 


adl لاجس‎ MEG. 2: @ tly tu T (YAA wd- 
gab amid Masa maar ৭6%) 2 3 sj ara AISI l- 
২! $) d Hadi IRA] site, T WH, WA oval, 1891 AL- 





+ AN A MARAT AADAC agbase PAH bu; he 
Gu «HAD, DEU AF Auda ৮৭৭ 5৭২) AU AaB, সন 
3 دبع‎ Arve ABÛ PBL AA! Mad SAA, qat Weyl Tate 
مومعبي‎ AA Ds “AMAL MAHA HAA VA dea থ'লয়ন S 
নদি PAT dya. ০৯ apap SYA AA Q تہ‎ eft gala 
SIAD 3 AAA SUR 36۱۱ ۷۹۱۳ء‎ PAYA iua" GUN BAHAU ov- 
MAN AB 3۱1171 aat 84۹ aS A TA over tag. 


+ HIB اہ ہد‎ vada HRA YAS etat HA Wardi I ous", 
eq! AA ‘HAR ° HOMA diet cuori UNAS, q 9۰4۱ Bal al- 
HA Aad PAARL. UAL ۹۸۱۰) wisa AMIDE Ardi, AA 
AGA لد ٭‎ AUS eid AAN وید‎ qat ۹4۹ anal sing! 
৭২৫৭ RGD. etd — atq Burd] AMAL Ai, wid q- 
می‎ ea PUD gH Had steer BH وید‎ অন থা ag’ و‎ 
AVN HY MAC. AA madi ১৫৪) eux s ‘HA ' AB, 8 

‘পদ Velde A Hig aria ys 3821141۰40 dig MTA apu 
AR aa ACB; SRA Ba Nal AA weed wd weh gard ےب‎ 
لاه‎ Cual, AA AEM cca uus REAM كانه‎ AEA Qu Shel 684 
afl ASN qat AQA aig’ Aid শন (Asia MAD, 


IKWA শন stu, AYA eager tl Rar WA opa A 
Adal We dal ova رامق‎ AAU AA eub AY, salen 
۷ا٤كا‎ YHA AM édi, MA UH, Weddle اتل‎ 411041 PHAN 
amda AAA Graf} Bare UAL ast Scie als AM 
HAMU YB édi. 


ری 


tad mad AA ya” ysl Ter همه‎ qi ا‎ wg- 
UNE RUAA SLAD; (43) ৭ Gurl dla’ A wad F, یہ‎ 
vawéd' luda Fag’ A oad HAUD, WA lag’ ۸ 
MA dédit WAAR gau] Baa Guil رها كمه‎ waa 
wd flere acus ASD awa dag” Ag. 


of ۵۰ 


aag E: (ur Bain) مہ‎ sua’? (Ra agd ۹ 
২৭৭৮) ual meld, ৭8% A ASIA ۱ aali برد‎ 3| 
(nal) yd, MAU Ag 60۰ cuu ag 1۰ A 
s(t Gurl MANDI AA Qa ier وود‎ SUN gary 
ant l didi asd cui AANA) Ver sear AAA ۰ 
wd ell sawal agai US Sif uso wala (ag) 
al, WA awlas 8۱۹۲۱۷۷۷۰۰۷ amat Gurl a vel as al. 
2 2 way aiat Misra 3۱۸۸019۹ Xe] wig’ 
Hadi yenovedl gl GRA, qul Ber ayer WAMA! ALANA 
3 (MIN) A 240 AA uke stat ginawe agl war, 
aA Cuts" A ৫২ walaa aui Alon mat AA gu QUI 
dtr 231 WA AAAA ao dl o sik Aad Ht e l 
AU UUA Feini MAND, aed 13۹۱ی ںہ:‎ 4A td 








* ej — 9A qf ৪২% AD 0১৯ * Qase Bad use 
MAHL ৭২৫৭ MAGS, Aen] ۵۱۵8 BE Vw MAd ye ২০০) 
RAM Bed 8۵۹۱ YAH ات8‎ 68۱ অন ৭০০) RA A MND eon 
YAJA IAL ۰ 


t HID, A GHA AA <6 QA? fl sap Gyan ade 
BAe «aet DBR ؛‎ ANN ALAN Qe “ria ید‎ us داع‎ 
WA WAH Mga? Vall Cay Ms ALI? یہ‎ wara 60-04 
N, € @ Haa AAU 19080) VLA Adlai gue Wea Rel 
B, HA ‘AEA AL dam لغ‎ Guil onu ঘন? অন ۹ 
gadt HRI AR লে] cl MBIA’ AL A pub Dy qoe 
Gua AA qx AA GIA Ala Alda BAA ২৭ FE مدرد‎ AA 
Sy; q GAN Sudi munadi “HR? fl 60 “A4 সু CLD? 0 
sad GAN ARAB a va S. i 


(3) 


us AA Cg ' aub Cela R 343 جع‎ ৪২৭২! (glar) B,* 8 
Badi aur Kedai vou, 2اد‎ (meg 3) WHOLE v- 
UUAA MU (Met BEL WAAL) ۱ہ‎ lata «wy? sel d, 
NANGA Myrrovedl AREAL RA ری‎ antuqt sua D, AA 
a (suan wes) aid Aamo aq], (sot E) Ra «ol "etat 
7ي لد‎ eq BEAD, A MAUA, RUE, لمان‎ 
AA ulan Ytd ALLY Hid, MAA Waal ARTAN? RAIA 
Sead, d NA qRIA Had at asl, An ‘rnin’ dal aid 
8331 أنه‎ AA. yoy a agred umida angi (AF A) 
salu Ma aga wua daR AoA AA Gaz Tung, (A uidi) 
mUa (adel) maladi, 


5 16۵6 
maa 90 ۱. (A) 


سمو اوعمج وه 


PALA (GURL tara A) NA Z: antaqa Gua All عاط‎ 
أن‎ adl aga at YALE AF Su Fedia 1 a (si gate d- 
Ts) 1ہ‎ 


ALA. 


mAg جو‎ Maud Gua del sul ysa adi ۷۹ 
dll mata Yat اا1‎ 3 SISTA yrodd waged Ma al- 
A Hera gudia bawa qa SAL a (siw)a gang alls s 
GIA WA. ua ALA ag” KUH asi wA ua و‎ 
BIg’ ৭১৮7] micid. 


* ‘AP AA qu? ২৭৭ ex ده‎ (AAR) و‎ Haar 
ASS HM? শন ‘eA ۲ A ara Ale Hef] Wer © sith” 2 
$২ Sl, Bri SA SP A epu 880 ॥২৬০ 5২৭৭) MAL Yaa 
Gawa seal Ya ( TA ۹ہج‎ 4[X Ndi AAD A) A ¢ baa 
Agus we ass, 


(¥) 


S. (4)‏ 99 4 4۱ بج 


oo 
SHINA (ANANA 4 (A) SAL 5: Age «ta (Maya 
ADL YALE REF AL ۵ Ter BA 1 Bus «ig biy eec ^flat- 
8 ۰ 
of ۰ 
agg E: Age eig ۸4۱۹ dA gate alls BELA لئ‎ ۵ 
awu, ERY E (Quel) dani AJD 5 22 Sie ysa 2 
(Xa ন ysa Dias WAD AA qub mug WAA SAI 
Add aaa dA Q asala AAD. ya LAUA ۹ 
ln AA wilara Aig’ aq’ SA eal aa aga ۹۷ 
AAA H's kadi 8: (AAA 1ی38‎ uaa Gael Sisi.) 


—BOSHHHESCGo— 
aaa R 3۰ cir) 
DENG 


AUA (ARAN Mara ره‎ HAF: HA E ° 7 ag- 
sal salud, ASA SAW yea AMA ur glia) a- 
wl Bisel wa ১২৬৭9; ya d* (SAU) ۹۷۵ (Hiqeay GA- 
Zip SAM wsdl ۲231:3 (As) Aad, AMF IAA 
(muta dl glani Bad) ges Aaaa আৰু ous WA 
FOUL? A URS AL AAG MQHovEd’ FEW 4۸۰۷۷۱ Fa oA 1 


AA. 


mag S eub 3441ی‎ Cus" A, ota Mela H- 
ada (GMT cau) 4ء یہہ‎ ۰۸٤۸۹ aag’, uq dl gali 
رد‎ Wu AAA ২৭৭৭ Rih) Beside naar NA ates AUR) 
Seated; SRY 5 2421 MAA AHA Aatel) Det STARA ۸۰ 
wiyadi au 3 agad sc وید‎ Sin sar 8۹۱۰۷ Ho 
asd MYA, AAA AA Sever WA qi TUA مان‎ agh- 


C4) 


vd’ ag, Veil Vsus srd qu Atel Angad Qaqata 
ag’, AA UA ASI sus Brae aub 8203 dot Salt adi 3- 
,هاوق‎ WA R lf ‘ad’, tug AA tona? (at masan) A 
qollqe A (AGA dala) SIIB, d SAA ٩64 da Gur 
aw’ St 9اوسد‎ Al (Miya) ৭এ৭৭ dadi eiua, Wem, 
HA vasa yadi, Qiqidl mani Var Dal sasa ltl 
,40ى اة‎ AeA AGA gt AUA, WALA Baral yel- 
ed, 4A د7ع‎ gelas ADNA YA yad ৭চ২৪- 
HA uec nup يہ‎ wad FED. AWA ad] Ae 2 Bid WA 
Qul AWA aria aisi aA MTAA gost Sear و 2413 چیه‎ 
qat ASA dadi siat, sua AA SGrrael AREA Naa Um 
Tam LAUT Aa, Mey deel re sear AA gudi 
ABA (Midi) Asda wig waar GUA uy Usd, 


© 26/7726 .هه‎ 
মঠ (Rengi و‎ 390۱ aw zara (||) 
oig eta 
ana q ۰ 





RWA Hala A 818! E: PEF Q Yaa oud kiai ۰ 

WA TA, aag AIG ug'O, qut Q UUAA wy ৪২৭২] دو‎ 

aA «là (a sind aan) otal (WAWA wad gA dadi 

sald’ nag’, HA Aas Agaaai siti Usage; aa? 

Agd دود‎ AA Beal waar waa, 41ہ‎ Mal edu 

seal qat eoa voter (YMA Rad Ama ase Y- 

. ARYA ২৮ wangi AA AAL eat awl ndang Gaal) weg 
۱/۵۱۹9 ۵ 1 

e ۰ 
omg’ 5: S? Mater ینیع‎ WU àt AA su مس‎ 
a BAA, Q ao exdlat AA ২৪ aa ae; wa ' a dul? 


ری 


(VYAMA THA yurd AMA) UL (Agd Wala yadi su 
Ua Bedi) al 9444 Aer statt at fl WMA gA- 
إلا‎ Q gama Heat (deat gagh e) obi wala dà a 
aag way 3639. asl ad 4144 Us 5501 3 8 
ag Al, Sit Z, R مرو‎ aydd er ২৫৪ UA qo 
RA UDA deg’ dius ag’, d 8141441 Agsal 4:۷۹۸۹ (Ag 
gagad UWAN an $2) ect ۰ 


—eGeoeltieeeeo— 


- 


AMAR cd. (1) 


MA uaa A AUF A 'و ہی‎ (MAA sua) seq 
(uan) er MNA «wail? WA ARAARA MBA sear ALI TAA, 
At (AHA UTAM mitung A ove qa3 a Ad) f ہل وھ‎ 
UUA yours, WÜ WA qalani ysl Feels Sua uid 
MD, AGA (azali) Aaa geal (youre) aF si use 427 


e ء0۰‎ 


Dud :و‎ সঙ o'er QaqQaqi قب‎ HA aye 
"ea 4143 aad) 3৮১২৮ uat ag (Aani) mg: Sg D, Q 54 


* qal-2 HAMAD Are uel 03 زیم‎ wre ov 
এস খসিল! মহ, qat ARAA Bed, قد‎ we del Sada DAs Asien 
WANGA gadi eA EMAN AWB. us cinxit ag 
সংখ, EA uiu, WA "ত AIA, 93 (জান BEB. | yea’ 4ء‎ 
Jeah Baie mita 0ی ٭‎ ۶) Gauadi wld ہاو‎ dei ARA 
یچ‎ WA HAAA MEHE AHA] RAR AG ed 3: sidi 
wu ALTE کہ‎ MLA ہکےہ‎ BRL, $ AA AI resell 
AYA Aas AA, de Saale cig’ siu Sr us إن‎ disi sam, 
ARI মন eid’ Taam, MU dada ang Aras শান BQ salle 
edi si RA TUA Yue «i sai” 

+ ৭৫৪০ Ney woreni vera S 3 Wee AD ۰۴ء‎ 
AHY 80২ MEHE Uédi Wise oven HAAA Ad গং 
SQL éd, AA زیزع‎ Adi d AA AMY ya g 8 
43۳۱48 êd, MAA Yor aval Adal Rev. ADHI Ag- 
eai wee HIE MUI edt ° 


(9) 


A MA alii à mai «ug? AA HUA A yslai ۰ء0‎ 
DUA wld (ended nga) nase MBI vast MAD, (dadi 
wie) migrrioved BEG ‘mall? 5৭৭ < AMMA A ےہ‎ SAL 3 
gg 3۵1 waqa ৯৭২.৭ ral’? ৭৭৭ ৯8053, A dadi 
al; ينبا‎ R Ara aA ALA dat ovwdle Wa (Q waai) ۰ء‎ 
AA AAAI’? A 20۱۷۷۸ ear AAA Wad. AA EAL 1۷ 
ADS, A Ay e(l. WA aaa ovata AAA ন; kani su Q 
wyd MAU HI MD, (A AR) d Haa wadal bag À- 
وه‎ WA Bua sua AKI HE aul Ugeai misa sud 
ره دوه وهره‎ AN (gwed cae) ° wal ana تا‎ 
aia’ dl WA Yaa aa radical MAA ۰ 


هج بج ا احج © 
c (ir)‏ 3 4 اب 5۱ 
NONG‏ — 


ANA wa A slr X: (dad ana) Q 8 رط‎ A 
(Ute etu AAs) sageta" (UWAL lev) AL (AN) u- 
GA Das HAA, quid Bam flay (ute ata HA) v"? 
dev MAA ana viele) ۶ a aA agg’ steer له‎ 1 


of Ql ۰ 


s 
mag 5: میا‎ (gun dl ater Yadi an eq dd- 
یاج‎ au viel ههد‎ ads, ASA A mei? wry a- 
gauges’? A ماه‎ oA wy ترسح‎ (৪৬৭) adadi WA yi- 


* bugel ba, RG wi RAD, HA DAL wef (এশ) 
me MA! VAL BAB; Wa S Ve mad yf Agua A- 
CA WA MAA MILA A wig leue] citi aay থান 
Migs usted AAN RGD otv AAD ন lev امود لا‎ Marcle] Wer 
ydi AB, A ERA AA did Apta مه‎ 3 extet ۰۷م‎ YN- 
ELAR Aiai qua ]۵ا‎ Bwell Use MA's HAI mAs AI 
A "uev Herald a YER; বর EQ Aaa HF UD, VAR aH 
AMA MA elev فلا‎ HEMYA, ন 8:0 Earl jdi আত্ম 
‘AINA’ qui AUAA? of] এজন যমজ], 


(৫) 


elg Sony AAD, 2A qul Q (una) rata (Sety) A- 
ا3ہ‎ 8৯২1৪ iar da yief Yar oua مدا‎ AAD, wd (X Ew) 
JA CR AD ead (Sorel ama ৭৬) eft WA Squad اجه‎ 
(JA kaya) uwal, 5 Acad (oval slant stê edi ga 
qut (lw) aruld 83 vig Ase Baia dil a Hadi aa- 
اب‎ qut agai kaq 242 uit yg’ WA, (ava) asl (3) a- 
Hell KALA (UR EU?) stad] ddrud aut sisal xa ۹ 
aul wel lara dfl aA; yo 2 (8 Awet) 634 (20 5- 
Agel bell ۷ یہ رید‎ SR AA 3 aruda andl 2 
sora lw argh (AA aed atv alla) هل‎ S meni 
qaatudl aa weng ey arg’ +1 KA Kaa a 
Soret (Alwe) dei 2:4131 Dials WIAA aa left vl- 
ala JAWAH MAB. M اہ‎ (ley aaa) HY AA (A) 
ql 3313ء‎ yA’ ule Q (ule) Ywa (AARNA 
(la) Dsg ddl, wap 3 Ciel ۹ظ‎ ume) ea MWA aon 
ez? ula ۰ 
—e89e619e6€-o.— 
aua var (IE) 
=D 

Quà aaa رهم‎ slà F: eel we) ۱۱۹4 ۵ و‎ E- 
AIGAL) uA (BUA uda) AN UV WA WTA HIZI 4 
WA 4H] নঙ sea له‎ 1 

. .419 يه 

YAU raid INA AUN, (ASA), wast -‏ :5 ویدنه 
NYA AAD; AA (A) agg larg aur udlasty. Rasa‏ 
auda? euge X iad‏ میدید Ar Gu 141 9143 aad‏ 
ALAA dag qur us sear UA ۰,‏ اكه eA STL myd‏ 
s'y S (3) ও luli ٥٥٥۰١١ aa] ci cal AA (৭৬৭ dad) ale‏ 
AA Agel‏ ,1410ء ag, RAS Ma (AL GUA RAJA আই’‏ 


(৬) 


aA esa D, AA A gul su aa‏ ۸14۱44۱۶۲ ۶ دیج 
Quia didi aad aAA Rater aadar qui (GUM)‏ 
WAZA Q vius WIRA ay wat‏ له HUA GLU aui gis‏ 
AM AGA ug YALIO, AA YALE Sel mudhar qat লট U-‏ 
Mai adda, MA (Raia) 318.41 etal saga iei, A-‏ 
MALI) JABAL Weasel Ula SAR, MAMI geil) wal‏ 
kind yaa SAR UAA, Q didat sla atl3-‏ 242 جا ابد 
at afl Aaa sagh (Agel) Sal gat&4' «lano AAD, a-‏ 
YAU uda WA AH UE AW UH; WA‏ مهد al‏ 
WAL SUAD.‏ مرچ Qul‏ 


— eGooltileeeeo--—- 
anay. (19) 


-*০০%০৮- 


WAM Rata A slr S: اطع‎ A Ag sly’ sla ٩ 
EMMA al AAT 2, ۷۰۷۱۹ aui yall 6۱۰443 ۸ 
ay’ MALU, WA WIN agsa sq! 


AUN: 


Myg $; melai BL Ag gaia du? ها‎ Tg- 2 
واه‎ SA, alal vuldedi WAS qui SAUN AA ]بد‎ 4۶1 
YHA dag” MA MMAR Ulead adaa agd. 
JANA dul? YA Gudang (WA IUA aui Vea 2413 bin) 
aa dl da Gur yea Fearg aa ABA aas Uw- 
৭৩.০. WA UML AEA RRA bea, ۹۵۸۱ সুন৭%৷ SUA ও 
wan udu هی‎ AAA dla ereaig’d. 


wai ©. 


k: 


۹ 


R 


(৭০) 
mara © 81۰ (14) 


HBO Ye 


(ot) HALA A) HAL و‎ : maladi (otal ۹9۰441 Agree u- 
ad) AUB دوه باه له‎ sa 2 sü (Madi) ۱ 
mR SAID, Q Bal ماد نا3‎ wer Q autora QUEL 1 
aql aa وا وہ‎ wai tara AA, SW Agda Aaa) 
চাল PAA darai axing didi গই Q 1ٹ‎ 43 dgl 18 


. ۸۹ا أمتواده اقا‎ aimag AA (A dover) sin sag? 


e ۷ ۰ 


wyg 5: (A awd) Ami ج‎ «dl fA aad (JA 
اذه‎ sugi) UA, WA m معا آوہہ‎ ab. Aga 1134 
VA, AGA SIHA A Ad 9444 20431 iad WA agal &- 
raid Hodi kw bg” UMA; AE Q guia AA (a) mel 
4144۱ WAHA dat 31811:1931 WA eye AMAL “14۹۱ 3 
ন As (saa) AL AD, (ANA) Q aurora dlaat 1. 
qui 944۱ SUGUA qayar X ofl RAL war WA, a 
Saat SUGU mar 41441| ×83 ۹4183141 AAA sid aor 
MAA qo SA dE or aga, widd MA A Yor AUER 
“BMWA sidi BIZ AGA ALAR Peg HD. 


— e OGOG8/feeeo— 
2۱۹۱4 2 81.0 (v) 
«Dee ias- 
(am) HALA (A) MA Z; ۱ 023 ela, ۰ 
egaa, AA 1:4:43 AAN Aged’ siqa gy"! 
e£ AL এ 


mag S: dag ag RF A 4441 aie dd aat 
AREA, AA a) ۱1۹ء14‎ 441 Age Aaaa Rs waa, 


(11) 


y‏ ۱۹ 3۱42۱۷ سدع gyra * * t (deala‏ یی 
Dy sa elem 28 EME ULLAL WA 941441 Mot ۰‏ 
ma gaat, AA UUA 411 NAUA WZ KA AL‏ ابن 
al gael (AMA) ay retical,‏ 


.هج 2676© 6س 
(1a)‏ 31۰ ۸ 4۱ < 


(ABAD) HUA (33) 518! E: AHA aoa رارق ای ج‎ 
3 diani (devais, ea lile gral AMA adi wt 0 awa) 3 
(MANA وهی‎ dui AUNGA als rag o f agg’ seg. 
ج 244 1[ رو‎ ALAA (03৭) Set gani UA Q مج‎ (muq) 
6410 Uy 1 


af ۰ 


wag’ $: (wu) ARAMA Stott gami wale aur aul 
yovelell ۰۱٢۱۷۶۰۸۱ sald afl Aad algal, dub m el- 
Ar gA ৭৬৭ Mata) eiui UAW IAL Q ang woe datel 
Mayall RAUA ماه‎ UFA URL USE ael (Yael Gua) g- 
AS 3٠*۹٥ yae ery Ugal As cul eA als Fg- 
GAD. PAA ABA তাল! E wate! ایج‎ A Gul 
"gu USO 3) Dade Gana SUMU ag udl awa دعاس‎ AA 
a ۵4 Ma ২৩৮৭০ 5 (AED) Hae war sadi aigina ۷ 
(Red) مہ‎ Saa Gar AA sie HAA <iq QUAD, A G- 





EA e/3 AA KRANA YAN MYA ‘Aas’ Baqi H- 
AM AA saqi 4৭২০ ASA AA, 3۸۸ YAA aai ASAN AA é- 
غ٦‎ aad Maint ater] DARA HAA) ۰ 


Í "Wappen 1غ‎ Mesa” হইল।ণ «Qut ৭৫ a REY 
WE ৭৫ HL ESL MAGE, 
ANALO SL oat X SUA) Pre زو رکه‎ HALA AE Yoo A $o ৭৬ Ay 


2 


(৭২) 


WA ogi 3 (medhang Ses ua ary WA amal الك‎ 
onl arg Ga? AA ب۱١‎ mel das ey BAD aigi ۷۷ 
aaa HID X (guai AUA usadi al dadi arsan. 
Q SIAL Bla SL 3 AAA even aud. 


e 


© 262۵6 
anag. (9) 
DiS 


(dahl) Hua (A) ےہ‎ 3: (Qasi ude 528 9 5 Masel 
ASA Aa all (ad) fl mst ARASA uigina © au 
Faa” (HALA yada GAL 314131 eto) D, AGA TAA a- 
udi چا‎ d (MOE) UID, AEA Hadi sp 1 


SEWA. 


mug 5: radi (Agel) ALUM GAA ULES AA val- 
امه‎ WAA AAD, (ন) adar aise dua Sara «à a ea 
Xa yaalar R ga cuo] AGA cladl 546২ 18+ 
(mot SUA) wanda; AA yudi dia FAIA 48 40 
MAA qai yale azar رده‎ Mets, waste AA AFA Ws” 
فا 9ا۷5‎ 





* SAY Ae HAIL Jesse BAMA SAYA Joe, 
sya খল GRA AAS অন dell সধ Seca’? Va 81283, ۶ہ‎ 
syrah meh yaad Guach aud] apa ala “Fas? روب زند‎ pU 
vise wisi e নাসধাচ, cad ন AAs WEA موه‎ 
دوس دوم وی ج‎ শন MATAH, Vena 
aA Reid. WA 3 ERA us Marai NS ہیں وس وین ساب‎ 
.ہن‎ AQ FH Dead ‘aia DURAN wad? ہہ‎ HFA gia’ 
ARAB; D SAN AI এক ess سم‎ শন EMAL هفرت كشور‎ 
زمین‎ YA Bara Gul تسود‎ aia’ ندیه‎ aael کشور‎ 8] 
HUA ARN ঠা সাল quls هفبت افلیم‎ Ba MAE yaa ধন 
AZ WAP, 


(33) 


ada 90 983۱۰ (°) 
DIEGO 


AA) aaa رھ‎ sài 2: A Bw awa As 31২৭] asa 4 
MAAN viol sQ Bar WA AA Q agai mai Gus নতম) 
Wasi UAL নই! (MEAL) dove MAA, A 3২৭] Gus out ۴ 
Q aur aera aa (aul) VAA aad جات‎ AA A) asua 
dead naaa (JAg) ag Q AAR Aaa (WANA و ج‎ 
Bu TAA A An BAA) AGA Ndio له‎ 1 


AA. 


wag 3: aga ANAL URL GUM AIR AL D S, dol = 
asad (NA reel) galt vwd sil Q (SEA GUAL etiara ঘান 
agD, WA agai asia Maral (MA A sisal murai wld 
agai aurai lean) ANE Waal WAT ہرد‎ acd Qua 
sawal) ۴ 


—eGoolBieeee-— 
2 4۱ 4 ۹۹ 9e (rl) 
HOS- 

(olan) HUA (A) SB: wA Matai siu ٩ 
ARZA HEMAL WH 844131 AUL ataqa وه‎ WAY 4- 
1441:1511 YAA Udet MA YAA aaral Fa AU UE 1 
qui AD gruve HAA gz, dk? dadi WA Sad] a 
eiat Su UY US 1 


^ 





* HN ever eri AAA ET apa DBR, Pa sona G- 
YA AMAN ug Weel 38۱ 31ء‎ GAN کب‎ ০০৯ ys Q vt 
Lat maid A, নল ন asdi Harel GH هه‎ Sar uw ন 
]داد‎ ALA MF ০২৩; AA رب‎ ARL Gu2 ৭২৬ sen EAA ALY «eva 
هویب‎ NGA mal Cle MEAN 480, AH ন aai 453 AAA Aet- 
AAA Alsat 18۱4| Gua «n اخ‎ ۹١ ۸۱۰0ء ۹ لوط‎ AAN Aa read 41. 


* 


2 


(৭৯) 
af ۱ ۷ ۰ 


mag S: eX 3ید‎ RRA atA wua ad A- 
AER YA RAUD MINYA HAU Ndadi, 141 sla Gur 
qui (aed) WUA gina ₹ WAYA wid 0۱ laa yi 
Adi MA eil da Gur agi (yea) Ya Serdil ANAA 

HAD; AA (A) afl 44 64২ yea adl War یت‎ 
wA wd] gel, الاہ‎ গুৰ dla Gua yea AD ALLAN aqi 
$t MAGU NA Gui agi yea TWA Tadi aadi ۰ 


626/75/06 .وج‎ 
3 4۱4 ۹8 3۱۰ (1) 
NONG 
(URAL) Wala A) BILE: Ra aeg ag (ua 


WAAL, A magia Sai AA y-‏ رود dadang AA‏ ره 


lacal (28) رالا‎ Yuya wid HAJI Mat (JAA 3a)dl giaa- 
"bb AKA و‎ AMF (us) marai laind srar 
dul 3۱44۱1۹ Al Sa (AL oval) UL qut outs ILLAE aia 
هرید‎ YUNA Gus aa (addi) darni Tadi sidi gyni Z- 
sal লাহ RAJD agg’ Y sire? 


af ۰ 


agg x: Main STAR dul BUA Badal ۱ 
MAD sia (Ss Maral) MAY 9, ৭ wugu ۲ 
Cana wead Adel suid yva madad) A HIZ a 
d, ve R apaid ABIL ২৭৭ Tadi avs wed sabio adai 
dul $44 biu stg’ UHS RAUA Widdi GIA) ARIA eua, say 


F adai aidd WA ep GAB, WA AA Far Ql gz 





1 aê AO mH A MIAN fl vA adad 8 
adi YA ae dq ۰۰۶ 


(৭4) 


FED, Que ydi ہل‎ WA A Wt AA AA ۹ 
a جع‎ FED; HMA aver وال‎ sala Ti, Kls, Vet, 
(aw, «iw Aa data Wani aw’ ala dl aga ta 
anqa waag D. AA Q UHAI sear aul suqaladi 
২৭৭৭ (Riera me) 39-4 WA ator WAA qa a 
(clon WAAL Bai 48۱۲ YU Eq a و)ذاہہدہہ‎ 8, WA saf 
sall AUAI 22143 Bs GI Bevel AER Wisata AA 
AGA 343+ وغ‎ D. اكاك‎ ain kadi? 191 studadi t- 
৭৭৭ ইটালী یه مه‎ uL TSAR 191 SAY 51۱1١ ۱۹۱۹۱۵1۱۹1 
২৭[ন৭ ZA mani wai agai tail garni LA ৭4৭৭৭ qad 
ual mez) SAL RE uat ۰ 


— OSORNO 
ma Q 3 30۰ (r) 


سمو اهو اوه 


(ARAL) etate. رق‎ MAF! adne’? AL (A وهای‎ d- 
al add) gett (deaai sin AA aaratdl اہ‎ 
(Ax) TEMU MIG SD 3:—* ۵ obe Hay" 8141141 HAHA 
AA ہہ‎ 3.88۷۰3 Wel eaa (Vou مد‎ sug ৬ 
enel WAUN dad alei) grea AL, ۲ WA adl 8, 





f ai raja aa uev, সন এখান! adja খাই TU Na — 
d Gudl Burd WAGE dés Har DBS, AUD gefi yh- 
AUN WA Ev Real eA cal D aya ول‎ HN- 
USA UA Drama Meroe Nl asl ل۵ الا‎ wa 
IA, d udldi لة‎ 00160 Heel A MENA Aunt wal alt yrs, 
WA ۹۹۸ AB, WA gars GAL A UAB; wer S ue সাম 
Semi Ada AA ۱۷ہ‎ STA AED, M )۰ء84‎ AA ন ۷4ا‎ ys- 
AA বল Ae AN, সন WULANGUN WANG BQ As Q 
X4 ASA নম DMMB deat ব'ল'৭ Ge AA AB, AM Q سره‎ 
HA Wuni YU May Ar JOB, 280 FAWN হং WB শন yas سالك‎ 
اڈ‎ SAB. dev AA efi] YAN ues) Ag ۱9۹(4 Reddi H- 
)۰اذ‎ a4 ۶۷ ۱۰۸ AHA Xen, MA ull ২৭|৭ TUN Wer 
AUN A AGA Bri ৪২৫৪৭ UHI YEA Aes. 


) ٩۶ ( 


aag aara) mge Ag’ led As wu AM vaai 
MATI Ba uaa toria? A dadi (JA Îi- 
anid AeA TUMWA AAs) Ver WA wal” aou 
uu dg (Bel Bel) mula zatia 44 44 adhe উল 5- 
ad ۰۱۰1ء‎ 


et 4 ° 


ong’ :و‎ MA glad an + todas? fl ota AID 
gaia dadi pel sal ania (Ga quals RA ud- 
ca? TEAM, AGA WAA 6:۱8۹۱ Ver STU SALTY! ۵۰ء‎ 
dag Mag’ ASA amai genteel 31 sya URB; qut adit- 
Meat Qëdi سبط‎ gE AAD ۲۱۱١ ۷۵۵۵ ৭ ALI satz 
A gesi uina) NAD, Qul ao qi A Qus ৭২৬৭ A- 
AJ UMS UWA’, SYA ২৮৭৭ AA واج‎ 5201 ۰ 


© 6/7/2 .هج‎ 
AAA 9۷ 3۱۰ (re) 


(AGA) HUA رت‎ 8180 S: dwe’ A A sug ميد‎ 
AU Asg Fog Ax) و تج‎ (৭৯ galian) Moy aude Ww. 
al wdi 30 RU A VAAL.” WMA lug وید‎ (3) D E Ra 
ayar (AA salini) WEAR A Aga wa YAN.” 
= Aag) As lad agia Iwyd aia, eq, 2ہ‎ dg 
(a ma) A SEM NA saya saqi WA ya's uwal? 


AUR- 


wag $; Q Madig dora (MIYE) niga mad ন A nadi 
میدید‎ AUR GRD, ৭ঘ oy aad qasi a Madd HE 
mud) axaratel salad WAAL AaB Qaqata aad ৭313 
a Gur duaa ud: AAD; AA aus Sedni Aged ۷ 
As AUNA wad) UA (dou ۵0 AAAA UR Dior উচ 


(39) 


ara Rag’ air ig dul ug Asua ar, waqa‏ رھ 
ma aag D. wld SU adi Adi (used) 4‏ 
aa‏ يوسي axa waa UAUA, va Yuda aad efle»‏ 
Ugueva dat eugi arse ঠ৬-‏ اموجه mal Aaa and‏ 
avi HAD GHA AGA miami HAD) du 594 ২৮৭৭ ১৮৭‏ 
ya's ۰‏ 
OSORNO‏ 
৭৭ 5۰ (r2)‏ ۵4 رك A‏ 


موه 
Quis) MATALA we R biy‏ :3 5180 رهم (uteri) aaa‏ 
mad (ara) AA Aged Ud, 3 444 warg UE Eyl-‏ 
A), a wag’ “ulang ANAN al RA Ugar sain 68‏ 
«ag, SIA ED; wa এ yarang ANAL ? ql AS teed) RA‏ 
As alot (ALA Dy gus) Su KAPU‏ اجه 
٠‏ 


ef AL 

aag 3: (US) MATALA afer AHA (MARAI) AA 341 
ATED 3 (Had) dadl Bary (anta aR ddal ULA yea) 
AND janata ATAU’ Gurl vag’ AA aa miguna wai 
qa (AGA) YA ayd ag Hag’ al, Qw yuga- 
“ADA daa 143۹ qui Qa a (HALAL WA Agel) Ug- 
q adag «ub wid (utan eq AAAA ea Əs AGAL satus GURL 
Bs واه ون‎ A) As দান (WAN esi) aiut erg! ۰ 


— GOGH هه‎ S— 
aA 4۱ 4 95 t. (14) 
0ك‎ 
aR) HUA (A) KIAI Z; yah att el atit Halal e- 
3۱4۲ 30 sal MA calde ARA ۹۷ gaai g ۱۷۹۹۱۹۱ gy" 


T الس ايت‎ Hel, xp, AA UEM MENT ote. dat 
MMB بجروا ید‎ Maen ন AUR as aad Sen. 


3 





e 


eo 


(৭৫) 


BAND 1 رو‎ ler aA Halal andl ۸۷۸ا‎ (Yaa axl) 
UMA stai AND 1 (suo S) ao exaidt auta GU ۷ 
الله‎ Artal AWA 1۸41 SHA Seal a? (UAB), deu 
etidia afl Mad aR, 3 AS Qasa (SUA ws celà, , 1 
Vere PAARL WA BTL E Le 0 eal ls سا‎ GUT Y- 
SUMA SALA medi WA oral A Seal awi? (exl ۱ 
wai) uudlqt aal gua (aul) wD agg’ قد یه‎ ? 
AUN- 

og 5: ao sadidl auy GRA stell 24. WAL d- 
ail a? Noell eaid stai PUA; uy uta aeg Gui ee, 
did امه‎ Arad axa usar a aaga WUA STAAL UAA- 
41813 sUaiaaal Ara Gur 8৬৮ Atal دج‎ sGara A- 
AA dll qui à Arda araf aga Al us aeg ২৫২ 
31ہ‎ Ja ANAS, WA RA YAA aaa ۷۹۶۸۸۶۷4 g ۸ 
sS AAY ساره‎ er wah, Q ada ধাল axl AeA 
mAs AAA war SUD, qu AA نمی‎ Ara)” 
udha NAAA asal اموجه‎ qay Ag’ Q arga ۸٥0 
۰ئ‎ ۱ 


—eGGoltieoee— 


(rv) duda 6۱٥٥ Augers, aut d Siete Aa- 
el zd ১1৭ (d) MAJI ۸ 
ANA Sura ৭ AA aM 3 
dad ۰ 


k. سدق‎ 
weg FAAA) dawan اد‎ Aga, mali AA نزو‎ 
WA চৰটো; Agui WAMA A aaa mA gael (ABA) tat- 
* xp AI وه‎ eel apiid! ,۵ہ‎ MA ন mail 
YA qui Mlle AHA aaa elle وله‎ ws ardi ہا‎ 


alate می )دنا‎ 1 Cha ed মকৰ! mr] suena pog mm "s 
agy Val 1000 ra. Medal Wai abu MA (qan al 


(৭০) 


UO, AA درم‎ aoa Gadi ga (নঙণ। asa) MSAMA y- 
Use, 

یج el RAs oral aur YUN Yuy‏ مسن 
din—ezdeusl, aast, afl, age), atl,‏ 2001 بج رم ید < 
D; WA (glint wat ১৯৭৭‏ 3ء eid, agah, ma‏ 
grid’) ۱۱۵9 ۰ ৭18.0.‏ 

ASA laa andl eine, adsl, Nay AA ASA 
eua! Aga RUM AGAVA dag” AAD; WA A qrg RA 
«dl NAA HIM wal eslsaad رسای‎ fala AA ۷ 
gau aasal aug” ulala UA ALA ৭৮৭00, 

KAKA extorta) axi ala. (JA ots) 20014 
wis) ual aQ 443 eod (awas) Aigai, mal 
AAA arg’ gl As aui Al etl نوناك‎ YALE MA bow 
SUMU Alad áw aag رماس قاد‎ WA A arg 
RA লওঁ! NAA war sami sunt UA AMA aadd. 


MAA HMA NALA AUA (YU ovanti- 
s) 2141-1 atl رود‎ BAM, dima HA Hagyd wee 
PAYAL Hima aag HAMID, MA N arg RAL gra 
ہد‎ 3 WAA AAAA AARD IAA ۰, 


AZMA yema 21419 gid EULA winaa- 
يہ‎ HUJAFA aad TAALA wee sul dl storey, yil 


aT? শন MA AE eiel Mesat (IU Var AAD, Peed 
HAHA HAAA PUR $৭১৭ AAN <fl qa HE EAA di 
Gien aag ৪২৭৷এ। 320 ARAD > GRN s Wai any auqa 
HAA AAA TAA مد‎ Yama” অন ید‎ AA AN 
Hadad 9000 ‘une WA’? g নি MMM Aq 8, 
HA AA A وہہ‎ aa ga YAA AR, US Pax] ier H- 
WI d aa ی‎ AAU Gael 8۱ہ‎ ৭৫৭ siia وان‎ ৭২৬৭ KAHE 


TAJR Gayl HENE Moud Ds AAAA AME, 
সাম YO RU A Rare mie ৭৮৭ HEN uis ea اس‎ 
ALA AA A YRA dad مس‎ HLA Bal, 0 
AA gA HAL Hevertel aa Saal Suerte ۲ہ‎ A Md 


e 


10 


11 


(Ro) 


HA, AA AAAA 3یو‎ aig’ HAMAD; AA A aig ہج‎ 
ALA (RHA) TAA ۹5814 Aa WALA RAN HUY 
AMA 9۰ 

al gaia az Afar saa etl زو‎ 
AAA ৭৯ PAL uilsugil Fel, Arisa Asti s, G- 
Yel AGAL Aaaa HIZ ddl ABMA) ۱۷۷۹۷ RUN, yal- 
AÑ (aw) اکم دا‎ 2:4۱-4 nesai ANIM BA ৭২৪ nge 
VA INA ۰ 

A, AR aut YAKUNA gaid 2H ew nta sal-‏ سوه 
qut REN, Ye, ۷۸۷۱ ৭4৭ dl atan sal ghaid‏ ره 
PHILA Cue sag AA (Arsi) q atl aut we usa‏ 
303 2 ماه ayaa dial gaa aag QAD, AAD‏ 
RYA 8۰1۱۹ MRI ARIS AAA ۰‏ 

eil — 94, gut (JAA AÌ 34+ HABI SAR) UUA 
ANA sé, 2 TAL (AAN, USIU AA Sua) A 
RA q aa (I wee sal B, WA 3 "سوق‎ AL VL s- 


ARAL LUKA MUWA Haag’ ভূষণ) رای‎ YA BARUA, (Jant- 


2 WA fla, We qua WA জা] Sin) A ARAD, 

UNAUMA YA GAMA SARL ABA ماد‎ 0 
yil GADA SARA ۱۹4۹ Adat HALA aaa) yet dlan, y- 
٩۱ qaq WA oni চালনী! UREA asakar UG; MAA (arn 
PLM, IMR aA Aga D) ard 8٥٥۹٥4۱32۱3 Aisaia 52- 
aug. 





ueg AH ANGE. HE edge Terre HAUR ۹۶۷ ٤3 
وه‎ © HL er? GAB SI 

كه al‏ فعل এক)‏ غلامباران 2 مقابل Jaa‏ دپوست أن 

جو افراسیاب و چو uS CAR‏ چو arbor‏ زشمت vya‏ 

که او کشت ور دیس paii‏ کزو بوك سین دلو پشت را 
5২৬ ই aAA anol qaq শুই চাল MIA, sala‏ _ 
Mes Me AHN GML YA HUTA Pat Stell sre AAR-‏ 
AA AA RaT) eee (Alwi) TA শন ۸۷۹ ata er‏ 5 ,43 
d AU Ne "۷۹۱4۸۷۹ AA HOY,‏ 


(31) 


418) (Gur rgd) HEM HUA Bel Bel ۱۱۶۱۵۵ 12 


wag aga anai (AANA 1 AAAA) yad NAY, =৭- 
33 (60388 yad (A22) A 6৭২ Taal a agar alee ,ها‎ 

۳۰ء a Hm ead’? A জহা aw‏ دہ A‏ وہب 
A dadi agaw Cop A ela, AA te A dadi He‏ 
A ۰‏ ۰ ۵۱1 ۰ 

«gau? A ad yl agaw ‘aad’? A sug, aa ۰ 
adl! A aad موه‎ seid’? A আৰু WA ۰۶۵۱۸۰ A andi 
Ugur ‘AMA’ A 3۱29 MA aAA agd algar 
Tall qui aA wer mg ag’ Q gaa ۰ 

yuy رھ‎ wawa AAD, AA yang shai aly 
afell وعائ‎ D. Aner mel yei WAMA AMA 8ہ‎ mal 
Awr seg. @ ৭০৭৭ gv (ARIE) A a 2اچ‎ 
a (Awa) dl w'e ag sila Gadl Gua dug Gwa (aut?) 
ফুণ্ধ tudu, (SA etel ৭২9৭ ais یه‎ anqa AAD), Awu? 


AAA wast dut? ৪২.831 mela اوہہ‎ ; wuh a da’ 


(mull) Ws 44-0 rer wyg S cared’ al atuq 
Jaaaig bin (Agel wen) ٣ء۱۹۱۱۱ اہج 31ہ‎ Ual, 


qut op Rua ماه‎ মল Agel mie) A ۱ئ‎ 
aay Vado.’ 


۱ Dell BAR MEMYA dal Argel (fat 3اد‎ a 
AZAA ag Gui ৯৭৭) A awa এ ৭৭২৮ Awa NANA s- 
US, X (amd) ASIA etait aged RRA maa AAAAL- 
ره‎ UAH SD, MA AA AIA eni YAN 2 suya «xa 
HA PALM AL (HIYA) BA AAU HAAD, AGA viel - 
ead. الله‎ qut? RIA AL 37 AM Bly WUK sard 
ALFU Acai EAD, Agg UTANI Q daal amd g- 


ধ gag, Wagar masuidl Agen mesa sal (MAWAN) 
* UID. MDAA wa IEA ন MA aNg و‎ 


+ ے1 والقاغ‎ Alora Wedd uprla baad KANAN عدر‎ 
Gur ATA, ET এ: VDA] AAN ‘২৫২৭ APN a’, De- 
جو‎ MAHA ‘ud ৪২০৭ dedd shi? WA AB, শন ন aly 
Zajda مومس‎ yadi site aAA Ag B, 


en 


۷ 


56 


e 


(২২) 


Wala ২৩৭ aa (ABA aad) ১৫০৭ ana وب یچ‎ II 
A wR) au Wang, BUSA جاده‎ Avil saqiq 7 ag’ vit 
devi agd aa 9۰ 

adl R awa ywa ang au? ومن‎ uada d, a 
(AWA) A ayer mawali saqi Hut well Maa AMAD, AWA 
HA AWAHI Var ea e (HAAGU A ادج‎ 8 ۰ 
8৭! MBA siwi MAD. A yenia ABÎ ad’ দন yh 
BEM MIG RAUA did RSA awadi رهق‎ sel ন- 
oa) dial Wert. (ua Aad) Q مق‎ 4٥ 4۹۷۷۳) 0۰ 
DUA) qa sÅ (acl ao) wadi ২৩৭০; WA aul was- 
4 Asai sad aaa ye ad, 4A Hadi mal A- 
SA Naat SAR ARAM 8424 aaa dad erate as- 
MA wd sexo AA AA Dedi say nad, 


.هج هو !اهوج © 


(r^) alaq 590 (SWA AMAA ela 8২ 
qaa) ٩۱ )ہج‎ AMA We sAN- 
da aad MEAN NA AH daa 
ad ۰ 


ea 


mug 3: Kidal RAA تیم‎ UAHA aad ov 
AGAWE, 8 mala cla WA dhal ۱۱ء۶۱‎ AREA a 
(zi&tweve d!) ARB Agr dO. WA adl. wua 
qut 6۰۸۸۹١ MESA et (pte) AEA dau 
vet) RAAS aed wae aa طض مه‎ 
iA als, A awlad daa alto, au ¥ 
Eu RAA daD Q SHA ss] taala ۰ 
vaa aad merdud daar adsl Yuda wa ae 
did WMA eiat AA (AL A AH) UWA A ABA ABAD, WA 
YA asd Agel you yind Rea, WA A, gada, unies, an 


e 


( 23) 


, A Dura Dasa NA ৭৭৪২২০, UNA, yaar, ہو‎ deut- 
IAL, UIs, YAR, YAUA WA Yall WAL FED, AAR 

' (low) Sadis همه‎ AGA IgA MAA qut مور‎ qat A- 
gel Q WA (Agi رآ‎ MKAMA ana mare aa ۱11۹ء‎ 
ANAL sive aide ৪২৮৭৯) الثم‎ Wadi MA gu AL (AL 
aaa udu AND, wa aul etel Usd) RAN you 34ہ‎ 
aa, AULA munis, dal, Add Asar Dasa la 
ela, AES, wua ADA, soa, IMIS, 319181, Sail AA 
811۷4121 Fo, * 


—e8096)9606-«e. — 


(0) Sale WMA MJIN Age URA na. 
«tet ২8080 AA Mal dad aad 
Hart. 


HAK- 


324 مود 3 Mra dad iad,‏ 3:8924 وراه 
Rid alad siga yea‏ 3214 آہوہہ da qut aag‏ 
HA da, GUD, MI Aor 94+ AHA add yoo sal )4۱-‏ 
ay?‏ نس A ASA ged YAA aaa) AWA qat, HDA‏ 
১6০409, UAE VPA X BHA YAGI 3 vil Worrell (wa)‏ 

“ald, 2431 تہ‎ (ale) YAA AA au ad 3 YA HAI 
WAA idd) WAS MAM] AM «ern? agyedy, ovnde, 
Hed, MA Ray, dd yale (eug) ALD, aA ANA 
X iJ. AUA tu Argel AAD 3 eol waa geg’ 
qm YA NAD, WA 3 AA YAAA HAWD, wd ج‎ 
ala SISAL ۲۹ Ria” 2144113, Avgi an ea iq" 


* شید‎ Gul dal ali DBE naa uis ۷۱۵۰۱۵۱ Q- 
N HERAA IRL GYR WAD, RA Reali واد‎ ৭২৫ 
FAN AU] AHH CAD, WA مج‎ Q Guy VARA AA YANA 36 
8; d de GRA ARA ® AD ন HRA AAA AY Hele- 
Ala Rat ACB, 3:0 ۱۰۷۱ء3‎ weed Rel Bll AAM 6038, 
শন ASA AA d رمع هرید‎ Gua ARA BRU YAL AEB. 


ro 


(3%) 


GAL RARA, YAA AA aleyigiAUA Agl yae stall BIA ন- 
AU YAWA ASLANGA 119817159 AU sya UWA aa (a- 
DUA) AULA Stetit MUG ATS ateq, WA IMA aig A- 
A) an AAAA HUM ماد‎ apa au (AAD) gua a- 
wadi, uo A aii Su, (ler) واه هب‎ sa আৰু ivelit 
dad AY, MA MA DRA Mesa, aga 87 
WA AMA HAA WA YA oA নস (Wala) yaa war. 
WA WAL A 49 yee AA 3 war WA AWA qul 
اہ‎ gad HEM .بد‎ (243) adl 34 (oR Yl) A 
aad age’? fl 94 atit waqa G yaan) A aad Haglan’ 
al dla AA gaia aad (dl) el dad, Aged ALAA 
add ৪6৯৫৭ aal oou (AMBEN) Mugla EHE Agel a- 
A aa glad Tae AA awa qut MIE gadi Seat yei- 
wl dal ঘান o ৭১৮ AGA WD ৬৬৭ 3۰ 


# 
62620666 . 


(r) AGA (810২৭) gk MUUA 1 
Gin AA AM dad eoa ۰ 


mag Z, ASIA 60231 طن‎ RANA 111۹۱41 Asai 


(AA ovmdal) adat ASL as; di Tig Guraal R-‏ هرید 


edt RA RAARD, WA AM dal 6118١ raid s-‏ رجہ 
kdi ug-‏ نم Aiud, GA? WAG ¿qaq ald ATU‏ 
SA ধাল HAS SAD, (৭৬স|ণ Yur sleep AD E) Gu A-‏ 
BAA (gate) ATA ew ত 8 endl ana ARL‏ 
B, afl ARA) Q Gur ads duaa TED, am Sie madi‏ 
ge AAD, WA 081 aid g-‏ ۷8د HA (fa MINA) Agel‏ 
Ava s Agel Gea WA ন Gut Weal) SAU EH suani‏ 
RA Ag Gus WA qiwi. Usa atl. (a) a (lew) ai‏ 
weal Gard ARAL all gat DAL erai, AA aul 61181 D-‏ 
ald (uas) A ৬৭২‏ ۱۹۱41 اي GAR AVAL BSL (Y). Mae‏ اجه 


(34) 


qot gell Gur weet add agi sad, aig’ yr say) 
BA 4۱841 ald YANA 3۸ aged 8:۸۸۷ WA Ayal 
2940 waru AA 91 MAN ۰ 

© © 02( اهو 6 

AMZI SM saa GANG, WA sare‏ ررس 
AN AA SALVA 4১0২ atu,‏ 
a AA AM AAA aad ۷۰‏ 
Ne‏ . 
MAJ T, v? Eid AU (AIA Yaiglsugidl) ۱‏ 

SARS AGA HAA ULMER Dada 34۰۹۱۹۱ aA awe 
Vata * A gl AeA; MAA HARI WAL ٤ 1 
WIT Hidd, YU WAA AAA wail FED. REAM aad 
yer 31413 aedi AAA WA ad] wRer 1413 ۸ 
AAD, d SARA YADI STAR 18۷۱١ GAAL, avvia, 74 
WA dor WANA ২৬০, AAA ues aA ataw SGA- 
AS UM ATT WAL Raa ATL 4۰۸4ا ب×‎ ۷19, aA (AGA Halal) 
AWA Badal FL Q UA udude) qa ۵ yd 
ududa ; (sto X) WAA RAs AA was a 
PAA (Agel) Waal YASA RAA  aegd, ۰ 


— OSORNO 
(f) (Ke aeu) zara Fa, aut AGA 
224۱ (AVA) Bw Aa, 40 
Aaa eat ۸۰ 
HDG 
AAF S, YUA aN Age QQ aa YA AFL ues? 
(liget) Hora Seat, A AAA yag all عع‎ Bear جرد‎ 
HAAS SAD, over mai (MGHANA arate UMAR ہہ‎ 
wide (lel) وه‎ UA qiwiQ ap, WA S? (aues) utu srar y- 
* = IR YUE Elda 014۷,10 GARIN KA- 


3A AAN سید‎ dal UNDER Tate Haar, Watu HER ۸ 
AAT WAI ۲۱۱ Yde ۰ 


ہے 


(af) 


Su AGA Hala stall AA 25 AAD. PAR ST 5 galg 
تو ۓ‎ WA AUAA লাই গই Maa (Higa) over weary 
war] g sung AAD, awit vea A Gul mal 7 
(YAAL aea) Ge, aal ESB نمیم‎ sind aim AAA) u- 
tad ab ২৮৭৭। (HAART), A sey MUM celia qatqi wsi- 
Ani یاهرد‎ Awad ayer ada Aes, YAA dA 
sinal ৭৪৷২৷ WA, wad ayer UU ASAL AAI aye 7 
ài Wa UA, WA aa ava لف[‎ Qarda War UA- 
٩۱ (à ND wala (Tani) wag d 5: AUS REHMÎ a a- 
4۱۹ Waste, qui ASA RA Tara QA Rana AAA HI 
1 ৩৭০৭ tag, WA 3 YAA (ale) ۶۰ج 44ہ‎ au ۰ 
3ا3 لج‎ d ada aad yl marag ۰ 
3 (লাই) A («uas Mag) SW هاوخ‎ WM AHA ag AULA 
dla! الا‎ Vet TAN ° vA, Ay (AAA) GA A (১৯২) 
v Mag, WA وود‎ AE XI BIA w aga aw’ guia WA 
HARE Wg’ AA, Uyg AAA) a Sual dua elev A- 
y ag ad, way’ Aad awa gua dl daa dadi alwi- 
"D 3: A Fw awa a wey’ 32144 Bs wel waz ay- 
تہ‎ qg WM AEA sid Usaia WEA, UMUY a eur 
aa gh UWA Aga waa MAUA NA aga aig, 
mA dw HE awa yes AAA d (g Daa) «d ۰ 
Br ہس‎ adni Ad ASA HAA Wisa, AAU aga 
sya UUJ adl; AA Adi أذوه‎ Maga 412 agar R ۰ 


.و626( چم 
i (rr) JUFA Ulex EAA WA ANAA HAA ৭৪8৭২‏ 
dul ANAA Wey deal? BWA YAKU‏ 
Mola alara MeN AA q C‏ 
Aaa ۱ ۱۰‏ 


+ 


DDA- ۱ 
a nga’ $, Q (AUNA 41441 ayer Aguia ad? Agua 
Wana man 05۱14:41 Abah GIA, AA aged ام‎ Gus. gy- 


(২৩) 


YA 51411 30 6غ‎ UA (315877 SW Ural dani ad a- 
SIANGA نجادہ‎ AL AAU UA WA MINYA KWA AAA ই- 
S AIA) AL, Agg ৪২ GALA Ula) 4080 Wun ad, جاجد[‎ 
MAWA. mbid (SUA Agua) fl AMAA, Mag وه‎ 
روہ‎ ma sin—geigll ug Pea’ NA Barat antola 
ajd. MA meal dad ×× (guid ats) mbina (lo. 
2 ৯ ےہ‎ walg aad fae ash) WA, qui Agel yor 
Gui BHAA চ২৭৷২ AZA (JA YA Gare) TAA, 3 وق)‎ Are) 
Mug AW, WA Agdi Ad Gur USA SAR গুন৷৬৭৷ ১৭] 
asd, aul Agel) wala sadi Hua نتن سياه‎ aul 
agg bin HUKU ug” Sedi WA YASH ۰۶۸۱۰۱۹ ۰ 


— SONGS — 


(re) AA Madi alii SHEA Sala 648 
uj 1۹1ء41‎ adhi 3314 SA ۵ 
ন AA AA daa aaa ۱۰ 


= hice 


agg 5 : eel Madi asia qa dius desa ۵۱ 
ag UNGO Z, Q (athi) WA (miwa) weal wsdl (Aaaa 
HIZA, AA YU abal (A qas) (aga) ute ۶:04۸۵ ; aul 
e? Yu ma Ul wsdl 34۹4۱۹ wU AQ, Q AUAA এা৭২ HA 
asd aA HOL Madi ap, aA way D desi vid, 
YA deat asia exar diui ২৭৭ Rea wa’ unc S, a 
(AE) W (ieget). YU asd (স৭০৭৷)ন AA WA আৰ ےج‎ 
sll (Higa) ung’ ইং৭৭৷২৷০, aM m Su mQ ej asd 
aca) ন ATAD, ন ۵ء‎ abdi Wala ۵۱ ই২৭৭৷২ট, WA 
Bal X Su اک‎ AMAD, ৭ (UY) yaya Matte wel 8 
Vara UE RAMD, PAA gag A 33+0 veld, | 


—CQOSTHOSOO— 


-2 


& 


(২৫) 


(o) AA +5 uya sansa NA 
cau A ۰ 


وت حي 


* Agg S: Masa (০৭৭৭) sania wid) agsa siwa si 
Al adig sag 17810, WA EA AA Yet saat azg 
(AGA) Mists 7499. ABA gagad an eq Rev arl Ub! 
Pea WA ৭৭ 5201 WU GAUL جع‎ ৭ এট a (81৭) A (eerd ৭২৫%) 
31544141 32۰ Het 1٤ (৯৭৬২৭) A urun 8 49 sy- 
4 Stele * (২1৮২৫ edi, S © aeg Ya, (949) yala Agea 
UU Gal, AAA ele] agh wana wa Bea £l4a aia- 
aR aa 448 dadi RAA guia MAA qw 8 


- Qe gadai uada ‘RAE Bedi m AMA wee MA 


AAD; @ Buea) eat SARA For MA MU Yor 
MAA awani ded dad aaar qui gaia «lua, dar 
ymad aa Besan aad ag’ X sin (৭২৪১) 41ء‎ 
ARZA (AA) Ag’ وی‎ AGA ای‎ TA Nas MARY, AIL- 
AHA YAA Hadi Marna) 3 (Qa) AAA ۱148 8 
AWA, MA edi saad aida asa aa AAD A | 
সৰ্জভূলন aad Youre alad; wo à ali) A ust 
v? sig gaia aad Meta) BAA Wa Ard 8۰ 
ar Asaad WA WA AS. ৯ agg Dagi garg ot- 
Tai sinna aul wua 3۱ا‎ 11۴151۹۱4۱ qudd M's AA الله‎ 
AA awl acl yang wal qui oa maaa আৰু 25- 
M's SAW 191 ASA WURI aes ۱۹۱۹ء‎ agl GAs بد‎ ۶+۰ 
UNGA Huger (laguna) at WRA wie, ٩ CERA 
guia ٥٦44۱41 adan AA US sai dad GAE 
amaicdl ৭৬৭ HEY اه‎ (gui) {তন RRA ৭৯৭৮৭, 
ہہ‎ sat SIA, qt AS 8291-4 aa a Qatiq AUA mba 
sel HAKA GRE wale BIA d MaA ARL qat می بد‎ 
AA va AS ABA, sya awad; ug A A (Qa) A ৭৭6২ 


(re) 


SMALL 23141 ASI Wayta aig Peay 82,3 utu saqi 19) 
BOY VAAL, AEA ٩ (cla) A auda aay Bil sql, * 








* ہما ید حون‎ ret del uA هرس‎ চল) a 
3ا۳ :1ء۹‎ DWH’ edt, d NAN Leer £২৭২৭৭ খনন IS Marai 
AA evel was] AMAA, 


ف ددد ET + Wapo‏ دیع دد . عأ سر مویہ p Estne‏ ۳تت 
يدبع তেও)‏ مرو سب (o22]u6‏ ^ یئ Maa‏ تد دد | بد o HIND‏ 


ADL AE FULAN GAL be UR, 5 QG yaar 
HEHE MAU WA dedi HANA HA (bai)? 

+ AXAN Adal aid BAL WAR MANA, ন eva ah 
8৭ ARA AMA dex geal SAHAN AD নন! Bhat ya 
Aa Fala, ۹ ۹ 60 ২৪ WH ন ৭৭০৭ৰ বদলা ARARA yal- 
হয়, q NA AMA ‘ig ° AWAMU WAL Selefl MER ul ৭৭ 
DA ovat WAIT AYA ھا وہہ‎ 


neo Bero SW kalah WAL Firm Qa ue down ponas ith‏ دو . وین دیب 
سیم ৭0) "Boro baado EU nd vy) মা + Bae‏ اسویروه. 6০১৬‏ 
e sego ppg tugu eed‏ دای میرم "igo wary) ga‏ تسف نت "apana‏ 
اس و وید «US‏ ورد agno‏ مسب চিচ ET‏ ود 
سی «ogul‏ اسرس درون ন) o‏ مق کب gagu gat jaka‏ 180 میں وٹ 
«s quy p tagen‏ وار guapo M d‏ کل 
وی در Bay‏ + ودين | uue Gary ba um ng‏ دیمع رید o ০০৬৭০) que a‏ 
UT, me rriovedt Ña চইলা ০৪৭ Tania N-‏ ھا ‘eA চহ‏ 
Ref. © (42) ۵۸۰ MANDA, FH 3841 “0۸78 (GA UJI) He.‏ 
Uy SP (erf Heep ৭ (MAMA) gefi mesa RPA, GIR ۷۸‏ 
AL 7164170, ۹۱۶ AAA, ৭১৮২ laa, ۸ Delad, Ai‏ 
HAM খলিল uis 688‏ هس সন Ale ۱۱4۸ wa, অন ন‏ ید Re‏ 
UIP MAMAA থয়), MAANA wao HAD, WA ADA (Weee)‏ 
رمع .24/34 mesa AO ۵۱۹۱ eter MD. & Bt (Mata‏ 
it MYA aay MAA AA, WA <a WH, (AIBU)‏ پل اجه 
sini Ai) Nama gl quu a.‏ درس A elefl Ua aia’‏ 
wid MAR?‏ وہہ AMAIA A‏ واج KAMA নাম ubi অনু dis Seul‏ 
Bajd 0‏ تچ Guat Marani MADMAN AA eal “lm‏ 
lel Ñe-‏ !۶ن MAA AA AAS ٩8 aju dag eera‏ 
yea pe) RUL mam, Wa dp ya‏ .8 34وہ ad bati A [d‏ 
SUQ ALI,‏ وسر PIE, puwan‏ چو ہے 140 NAA,‏ £310 وش 140 MUN,‏ 
*wro 385 STA YA, শন ooo YAMIN. 41۹19۰4 8140۰| ২৫ HI Ey.‏ 
AA Feat HER URA LUMA Voie‏ یی Rell we DHL’‏ 
SAA আথ, Aei Gidi iA Guild “Gudane Sq) wa‏ 
ARAA, TYR 4223213541‏ چو RE A AN‏ ! وہ Gde‏ 

SHIVA ০১৭৪ Wardi yrds AR awas 9, 


1 


R 


1 


x 


( 30) 


AVARANU Were UREA 4:۸۱۹۰‏ وس 
441 ء۶3 ei SUS‏ 1۷20 
UNAN £২ Suet NA eel daa‏ 
ard ۰‏ 


yg’ $, FATAL AL saa MURA, 1۹14 (Malai) waqi 
دید‎ × Aga Mua Mana A (arland) 4144 ۵ 
Wai ade wag’, MAA wa wag’ AN 20۲2 wr’ 
agud; Dear ela nevelaalara AA a diel aui waqta 
এ৷ ৷) AGA qaq wA weet Ral ۱۱۵۶۵ weds, 
"2 didi waai UNA HSL (AWA) وو‎ ২৩৬৭১ sta 5 
qXu4' ale ual UA Wat رجہ‎ ২598. 

adi (vlog) Ay use 5748 3, AMA arah aut a- 
NANA জ'ন ۸ tat ld] wlanin) angu 2۱ wiz, A- 
DAN) URL MAHA age aa ateq gia Ugudl wa 
(ADA) ২৩" ৪১৭০, (43) Q AS Ad) Bet am আই, 
"utat ۱۱۹۱4۱ asil رأ داجس وميم‎ «3۱ yel aur a- 
yda UAH ,ہیی‎ ana (AA ر820‎ ad ¿la a 
AB; w یداه ۹ہ‎ AAA عع ۷ وید‎ ana Agade Fg- 
رو‎ 87.80১ Ay yo seg’ E, Q ull qat wari atet'or a- 
AL ay? WRA ay wad op YAA sal Bal WA dew 
mia ہ1‎ ۷ ndadi £ ۰ 


.هج جين !اهن © 


(v) Wawa afer AAN aged, adna HA 
Aard velar va NA ae 
Ada 1٦+ 


Oh Shae 


mag’ E, Relat eA چٹ‎ 22 BIM Wala 4 
KUANZA qé oma guwe (Q) BAA AA dola! 


(31) 


yasla qu, AA AA gyd WA YAR KUMI asdi لاد‎ 
WA 3019 ۸4۷3, A 2118191 HESA ۱ WAB, 4A R SW 
a qatar erat Wadi ar asa Stal Mala yaş, aut 
নঙন andi WAAL Wa adad 82 Rw aaa, a Qua ۰ 
AY MARL ATID. AA R HY UYU ۸544141 YA UA 
MIVA Age ৯৭) ALALA yaa adadi Wa yard agu 
wua (VA), à Meldt etl AER Gara! 6۰۸۸۹181 اك‎ ,۴ 

٠ه‏ 7/6 اهن © 

en) (uñ gan aag) MANA yr, McA 
ga, YA MAJ EM MA gu mad 
YA SEAN aga ন Na wal 
Aaa 01 
HOA Ce 

ong E: AM giliai ABg MAU YA WA رع‎ 
YA aug give, WA SM wag’ YA (SAU Weg al, wa) 
৭২৫ eg agd. AA AIM داي‎ qatqi gmat al g- 

WAL SUM AA YAA aad gL AD, 

--«© 26 :1:ج 

EA GES 341318 ۱‏ للم ?9 روم 
aga Yie RAUPA AN ন‏ وجه ৯‏ 
NAM alsa aa AA 8‏ 
wia ۱۰‏ 
موه 

nag’ E, wema (Ad daa aad) alta ¥, AQ R- 
AWA) gent Rada — A) লৱা dal U8 speed ۹ 
ANA MBU AA Mes. SAA A مج‎ HIO YAA (ID g- 


OF A 8۷81 wadai আনা AR AREA 'ونڈءگہ‎ AWA ہت‎ 
yB, deni PA vie ABA serch HEH 34۶1131 WAHAI 4311 
weli ANA Vea] tas UVR, quip Pap Qaqa )ءا‎ ase grat 
USAMA A AA AAAI, AA رھت‎ HRA Jaren WA 
3۱11۹ Metal Ler aT} wataqta, AA dile AM MAD 


1 


R 


(39). 


ada Pear, anual eid! 4۸ aver wal aga‏ رہد 

xl ৭৬৭ dag হাল ৪২৭৯, 24۹ gigl 2۱۵2۸۱۵۰۱۱2 aa 748 

«xai ٦۵۳۷ AUMIA Binal হং ২৬৭১০, Reg SC asta A- 

CA ASA BAL 0২১, KAHIAALZ qui ২৭৮৪ Agel Gur ۷ 

KAWA UA, d Merl agnel itat 9; Ya ج‎ (usu) 

Wala aaa 8601923-0 HEY Aaaah ung” weisz’ aw WALA 

WMded me madd MIZA ag WA WANI mba y- 

ae adl bap, AAA) 22 Hover adang, Gael dal- 
امد‎ ২৭ %৫চ২৩ু৭৷ও WA aw aa ৭২০৭ ৭০৫০, ۰ 


— 609 اتيج © 


91a Ñ-‏ “لمجي welt AWU (Masel)‏ رم 
KANA? YA saa 3 NA AA‏ 
Aaa 1۰‏ 

meg $, STA HIZA Wa, X sit Qé dadi ews 
eral aui AAD, ৭ Gua dl vA. Bear agsa 
ARA cial asd. 2491 d KISHA সং! ৯ عاط‎ sin 
RAMA use aie’ Ag antaqa a Wa eat. HA Ale- 
. Raah HUN geld. ad meld met a geda 
agag Agel ezdldl "ud وہہ‎ Bea awa (as) Dt- 
sia E (utun) 38۱149۰ oll AYA م٥9‎ gweg AR? 
ag d Qena wan الغلاي‎ sind ul Ag. quw Ae- 
AAA আই AAA aad GAWA 429 aa Aguadl madi aR- 
49 3 (edy Sui) الوه جديا‎ AAA QUA AA eerd w- 


* gel, dat هس باعل‎ সঙ ARN Hal MD, VID ০৭% 
GUNA tal Redi aud ۰ a 

t mag’ ই Guai dala >< وخ‎ edd D X: “myer 
mer ৭ اما‎ Mig’ ۹4۳1 ۵0 HAE vag Bu Hq ۵ ۴ 
3۵۰0 x&v یهلا‎ ۹۰ Al d ead YTA অন augue 
a fla GUWA AAA Vl AA সধ ইউ yes eter UA] selani Q- 
DAYA wa aid, Nel Viel, Yel ৭৭, Nul Dada, uel 
sisia, WA AA Vet SAA FAR wel ধল YAH MUD edi. 


( 33 ) 


YA Agua 301 ual ন (ete) Agel Vera, 1139, ana 
Qata prar (elst) «d AREA Aged AAA AGA ۶۱۵ Ber 
adhawu AHAA di 9۱۸۹ء‎ aq ale 149 asar Naani 
glad, AMT A Gurl 934 AAD F ۱۶۲ 3 Agua 
HALA mappa eti BAe GA, WA Auda 83۰ 
di Fadl sut UD, dedl Agere اهلك‎ AVA cie ۰ 
aid 3 GU wa S crete 3101141 YU HEMN, yrdl asd, 
AA دیدج‎ dual RA MA ৭১% ela al Ñas adl- 
CUA Usqkiad, MA Agel wigs AWAL ASIA siwa, WM- 
dixi iaidd AA ساي‎ waa Aya ۸ 
Sw رہ‎ awu? 4133294 WAAL Q HAMAR (SAA iA) 
WA A sea Aner uy 49 3 AAA) Q اد‎ 
als (Sag 5) Asud ga AU AAA aul ysl let ےہ‎ 
AA, A Ag (ala) HAI evite wa BAIRD, al NI- 
Aaa Wa Ass, WA AD DUA (adi AAA) Vet 
BALD, A UMA utos BA Aa 1 ৭২৭৭ dadi Diasa ۰ 
bil au جع‎ Ani Ay ania gig’ ASA, ANU (S) Q moa WA 
A ۹ئ‎ (Re MAG) BAA Ramu mA waya Asa Alu 
dul lua Asr BEAL Umak, (HIJA PANA AA youd 
Au Aa) Q ü ین‎ + Amd UA AE WAD, HA vm 
-dsi asd, ug Asud antara el MAA اھر‎ 7 éli- 
2 atq yest Qa AA lst ouy agl AR, 
ds م66[‎ 
«en 314131 Wer سد 8ء۶8‎ P Veer etat Vet 
(0 URARI Yen 2410 $২৪, 0 ৬২২৬ 4213 
Suede mita 3۱۷۱۹۱۹ syed, d 
NAAM daa ana ۰ 
22-0064. ۱ 
mg’ By. 233 Del tA (ut TUSALI) Maul Aet- 
AWA Agel Qaña al gadl বান bya uwa © 72 
A ud sida WAA, বঙনী wl wau Bear ۰ 
WAA WAIA ARA অ sata) Qa agak, 41 
4 


(3Y) 


ASA el HAHA RERO, اا1‎ ٤:٤٤ 31:8 age 3 
یں[‎ lud agan, Q (২৪৯৭) ۸ WA As maag, Bae ৭৮ 
(elel) MA, ASA aaa Ate) MARA weal slant auda a 
WAUA "ex stata al ASA au ۱۱-۹۱۵ arta, d As- 
AAA ata) Vet ٣:۱٤۹ edl Ma * MAR أنه‎ sai; 
BIS d আঙুল Agel ma Gui ueg ade. ad) a eerd 
WALA ayer ج‎ Siw ave (lata) Yer AA nied ۱4۱۷ء‎ 
Alad qut (0৩%) ada (AANA) stad, A qoq wS galg- 
ai SAA maga UUA Um 4+٦ al, c? رهوج‎ (MUA 
YAN) esl 1٥812, ANA HEA ov, A (৫1৫1২) Al Yet 4 
AAA این‎ SAIN Haas det adl ARL quib UNA wier 
(SIVA) جاده‎ SRA أنه جاع‎ MYA Sedia, ৭ ৭৬৭ «di 
(৭২৩৪৯ ৭ رہہ دی بد‎ sall sel UA (fanta bin) qut (৭%) 
mula yda Yama SÛD, WA 8 (AWA dadi ete) ৭৩৷- 
مد‎ at AAT usta Vat (AUS) verla جاده‎ dauraa Sai, 
—eooemeeee— ° 

(6r) 2+ MA 4۱431812۱۳۰۱ Qatu AUR 

MdiRAiAt et TAMA Mel dl Agsat 

ean NA MN AAA aA ۰ 
ANG 

ngg 5, AMA WA ADARA HAL bai ند‎ , 
4441 atid AUY اا1‎ AGSAL AM واه‎ HAM Gul 
AAS, WA Aguiat As (waa AS, Augal, wa 
glug A Ag Dasa wArdicdugidl med, wel E 335 
adrad Waada al era wami, aub ۲٢ ا‎ 
(MAA) YANGA unital AÑ Hetteayid.t MA adl a- 

* Sal Da—D I> AY, q AVN Nara EHS Vat wai 

t MAMMA Dus Meat WANS; MAI, 
وید‎ MAM Het“ সন رادید‎ yan id taga ۶ 
wedi 21414 ۰ 

t ARAS. ۶0ء پل‎ AAU SAL ere e "d 


DAS, )ہیل‎ AAA EA mua باه‎ RIS, AR AN 
ھ رورم‎ AA LAHA YAA AL ARLES MGUSA a, 


( 3۷ ) 


ama 344i Ast aA geal Ugatsaig’ s? bi sind, 8 
)یر قد‎ 4۱ 8491۰ 

e(l! siy ABE, RAs tesa. (৭৬৭) kiwa واه‎ si- 
بوچ بد‎ agur Aed, PAS (atat) Yer saa Maw 
au aqiAs AUA AA galê (qi si) A هیام‎ à- 
dia Ham; Qe A Wa MMA QA Hadi sind 
w'e au? qut dhad geat (LAR gel wael qui ۵ 
yadai sia stat) ۰۸۸۱۷4۸۰ ۰ 

alg دی‎ au ۶۶۸۶۱۷84] seal ۰8۷۹۱٣۹4۷81۹1 اد‎ 
GSA A A ৭২৭৭৭ HAA ۹۰۱۹1 Wary, Wale WA 
asida andi ۹ AD, 

Uy اد دیس‎ AD Y) melal add WA 
ANIA stv اههد‎ AAA, SIAL RA HARA ৭- 
aA, 3231 RA MAARA ٦4۷٦۹۸ WA OAL RA gA- 
ارو‎ HAWA ANAL (Rani wada) B; A GU AMAA) ۰ 
رازه‎ Kadogo S, WAARAAN WAN eter WA waqu dl 
we رواوہ الايد تمس‎ ARAURA UAL glied gia 
008; UFANYA YAU ٢٢٢ Qe alk WA قي‎ 
ره‎ glaia uot al 3B, * 


* সন GUA gate ica AAA gii HU, AAU 
ARA GAN, 1۸124 rf শন Cage qal (laqaq MAA, 
AGA AAA 3335, হশসন! ABI HN selai mer wa و‎ 
MH ALR ৭১২৭ EAM A, 93 MAR 208070 ৭২৫%) ANA 08401 WAH 
AHN abs MA ৭৫৭ تما‎ SRL SAAS, MA সান আম 
sini জনম Rall yva HAHA WARY RRD, MAURA اع‎ 
ja éa (l Agaa Muda HAKA RABE, PH غ‫‎ sf] Hid Wala 
AeA aad SRB, AA کرد‎ RL AAA رمع‎ Wisi ed 
Had dad SALA AA CABAL ou qr ۸۵۸۱۹ BEN ۸۷۱۹۰۷۸ 
শন Hants MINA ated ada GYR madat AA Hee $২৭২৯, 
RALAR $৯4৭ 329 atd) AYAT wtqi (l AAA SION, PH 
Stet Xo 3X Raid HA eB, AA w سم‎ ey 
MATA ed Wed qa AOR AMAA SX یہد مي‎ Gracy teet 
By d AUS AMA مر‎ ARAN HEE WIAR qaqa 
(WALA رمیات‎ Be SAMI ganita ua flqaq AMD )ئ3‎ ۸4۳۴ 
THRE, YA eric uel evita, AAA YA KO Aa sel, du 
2٦ Mat GAMA শন etree Foyle HULA’ sug Ta, 


£ 


a 


x 


( 3۶ ) 


yay’ —adedidugqidl Awad (A alg’ SRA, & (at 
Wa) AL ALAMA anai ]راڈ‎ Gye Q (mirin) B ৭৬৭ 
AAD; Says 2 Bek اممتلمجهس‎ Yael AEG ۰ھ‎ ¿Qui 
AIHA Agai 28 dag” Age QA) 1۹٥٦4۱۸۵. irl í- 
adhan جو‎ adrad TGA metuwa 7+۳ TRA HUA 
aflame aude ald بھ۔۔'ودرووں‎ Aaa WA atata 
stat AMA awd Argel MARaia 2141392 a AAA sua RH- 
ama cdlag. 


.هج هو هن © 


(Fr) KWAYA Gadi Addl LAAN AGA AAU, 

3. gaia ۸د‎ Nadi 38141 giing 

MAG, ন NAAM 143 axa ۸۱4۸۱۵۰ 

ع رح ديه 

mag’ T, HAA ডা ama AM daa aad sla ۔زنااج)‎ 
MA) بیع‎ AL ag — iaa, Aya, AA dumi As- 
daia AA) a dd aA Ndadi vier asd duda? (Er 
HA Mini) Ayaa ۱5۵۱۹۱۹ aly qut 78 
HILA Gael nee muud, E (RA) 3 (aA) অণু =৭৭৷২৷ 
WA Uscilaid saat 9٢911414-1 al AA wejani uad 
WAAL HEAL 14443 qui 1او اح‎ asd dl, of Ream ` 
KAU Boa qiwa AA, WA AAN (Agrl saia suan 
As WA welad AJA A wuwu uaar 13و"‎ wadal 
یح‎ AWA aul slant yaral, Anal AA HA? UTAJI AA, qut 





۲ ام یبد‎ Aside RAN دید‎ 04:113 atuqta ad} 3۳۶٦ 
[81১৯-৬৭ Guai emia verdes, deel nad DAF, aari 
PUD ابلس ]مع‎ AN Hpk AAA AAN Aey AYIA هام 8ف‎ 
ید‎ ৭৫৭ gaman 008 did WA, অন A $ RAHÎ aua- 
aA mei YANA Aig Via ww wg Ter shai (۴ 
শন Altai wide PA MAYER. A Gud] madah HAHA = A- 
aR 402) Wa HMDA A AGRE GIG] ৭4556 dui SANGA 
aside lay HBB, slawi 5 RASI WA আণথপাণান esd PAL H- 
PUR روید‎ শন EAN RAN ALA saat MARA م8‎ 


(39) 


etl MAUA qu h AA WA XU. enu) gesti 
رجاب‎ Ma (Asu) aml Rad, 
-.6 6703066 


, مم‎ HAAA 35 3221 ax Sut az gel) ۰ 

WAL, AMRA AAA a (Ag) 

WNA qia cfl 34۱۰۸ Severe ۵ 

NA AN dad aaa ۰ 
سوق اهاوه‎ 
mag S, sisal genial ا8اہ‎ AUDUA AI) ج۸ جو‎ a 

Wu nad Age PIS adel CAS IAA 2۱4۹۹۱ tl ust Sled 3 
টা; AA YA As SEA ۱:44۲١ ave aAA uly yest 
geala! (qui) MUA MAI et QAR Bald GURA my- 
ai, AML diwel (AGA andl) YUVA جع‎ BAI Aga 8 AH- 
bits GUY UYA MAWAL GUR HART, du (A ye) a 
HAA AMA ALA arg’ 3۱:8۶۷ AAA Agl ual Zat qut )8۰ 
MUM ddA) vig? gagal AD. 24A ADL a UAN waja 
nde UMA clei RAA gta WAB, AA (A uaa eal) 
SE ۵۱ adl GA AE Asal Wa Aaa AA ৯২২০, AM 
سای‎ GET Sl RMA YA haat, aut ABA abd 
Yeadi Aa’ arya, AA da aur WMA galu 
34۱٩ ۹19۱ AAA «সণ 06444 ۰, 


— وج‌هوا و (هج6ع.- | 


۱ (65) ۰14۹ etel AAA Az Mandl ۹ ۹ 
WAA aA eld Maly, 
a جك‎ aM 14+8 +۰ 


سوق( 


mug ১, (ARAA Qatar) Vet taal ael Beg’, 2 
A 3۵۵ 8৭৭ adl Ae ngugi, مین‎ S) Wye quA 


(3€). 


aig aet Qaia) ata! HA uta asidi AJA و‎ 
Ra ৪২৭২৭ ৭২২ এয়া, Yeni BAA Au جاده‎ Maud aaa ata”, 
3 (AAA دہ‎ ॥৩স০) MAD, wa sue q ১৭৭৬৩" ag” 
vlana 4:4 SAA 8218 PAA ABAD, aaa 
খাল!) wila abla BAD, Py لد‎ l و‎ mu aqui. 
wa Gat BAB, Au auteurs ۸۷ راخ‎ MAA aad do 
AA ভাপ WRB, ataqa Gadi Qaqa (ana Hal) اي‎ 
YEAST bandhang, aur EAA ন eiat UNANG wA 
anyalaat A aadi AR adt MAKATA, 16٦۳٣:1۶۶۷ 
9 UYU Aug ASA SAA weg’ aaa (Aga) Asia 
ugo. ۸۵ء‎ AMAA do PARAT Gua (AA Ywa ( 
mal ۸ Beads 8۹د مه‎ AAT wert WANA «- 
ad aay qut aNd aand AA would andi Uaa. 
SAHAU aA mada Ru? এনৰ: aA A ada 
wQ (yaa MEMA) wesh saa aut maad aed 
2 وب‎ 3jox SANGAN | | ورس‎ জ শন Bert aa et Guria । 

und mal امه‎ HR WAY EAC, WA Qé NAWA sve 
(às mya wie adi ینید‎ এহাত 4. A4 824 


۹711:1 (BAIA: AAGA) Tarai YARA * ۵۱3۱۵۱ ° nai 
Vea quasi Guat RAA, সহ ২৭৯২ 148 SAB: 


¥9. 010 Jagong na. pG, y ور منود‎ ps ed «ert eode. 
۵ ٣۵ ان رع ل رید د ازم وہ‎ — 110 earo Fda مر ور‎ ins ۲ 5 Hs 


dedi HESA e‏ اي HAHA WAS: O Be AI,‏ یهد 
ALU (সন) xl, সন‏ يواد Pal সাল aÈ AH qat AU SEAT‏ 
MU mura (ia) sada ٩۱5۸ qat 8۹ 3/8 id am‏ 
ই,’ | |‏ لدب ধাম ৭৫৭‏ 


tja ہد‎ Ret Sial ৭৪২৭২ a 
aA. mode SHA: al LALA AEE xall ٦ iud 


Á wQ পায় craint weg] UB 


ETT E ET DE 7 — 

1 *4 يد‎ 4' siu ABA ন ARG qup RA ARB avene ° 
AORN Wega mes MAUNA ۱ و‎ Hei tai d-- 
< €, 945 «m s] RRA cul AAA Qaqa AGM. শন, Wq. 0 
ASH awa بد دسج‎ 0۸98 | ql spia 8 dud ud Gur 
MM AH YAKAA AIH * 


(ge) | 


eral (JUA) YM FAA WTA axle TAR (wat‏ اجيج 
(২৭১২ glint) .‏ اح یت باه Adiga). B Agel 6 geal‏ 
AA a : 37 asa‏ ده 40ت Yadi aut Uai AMAA‏ 
sug, 242 24482dl. Q. (YAH gma Atel ARIA) VM‏ 
Sam. Real A AAt 73| Vot 2۹4۹۱۰۷۷۷۲ RA-‏ 
al (ata) mag, MA don MSASA asad mad $২‏ 
you‏ 1981۹ء0 5141141 18۱41 "iw AML Wa‏ وار ২৩৬৭‏ 
TAWA, MY VAAL HEA ele aai SUU YA,‏ 
ogg, Weal AA gall saga 4۰٥۷٦ voor ABA) 01,‏ 
BAA A (ever) GUND. AVAL Hrga SEA agh Te-‏ 
aa onu adl qui eli EA ۵‏ 


` —eo90f8koooe— 
(^) did SAMA YAY VA WA FA AM- 
WA sonata, Cleves ase, 111 ۰ 


onda ga wuda, ada 0 Aaa 
Lg Mae |"; 

Ola ۰ 

gg $; 943 aad HEM dant SERIA edel £২- 

et Da ABA graid MATA Waq WA giind ۸۲ 
Beta 33101 Masa RUAD, qu ATi) kandhang, uio, 
siwa, REI BAA ARAA 0ء‎ aiiai mia اطاق‎ চ(‘৫২৭।৭]; অন 
AU 3 ar 8۷1۷ی‎ ৮৪৯৭৭ TYE Aga GUA Stat qui bedi- 
AD: E at AND 8ی ہد‎ walan, S S, 041 
ره‎ Wadaka ma (Qua Bae WA TANA 
510۱ 36, ¥ asl gydd ৭4৭৫২ giu WA AAA Ral el 
sad Al nis توه‎ Ad, ×۵ 4147 aad awo "Aa 
সত্ব dat, Gat dara ard mail qui qoq يج‎ 
MYA 41 sda „aA 141-913 Al, (GALL ar) 
ey creel 6avadlat GUM aug’, AA AM asua ua 


(Yo), 

HA bema — ni: (ads: ¿usa MARS PM 
wana 23 ভাৱ৷ 30 GANA dnai plant d dd 0 
aa- 602) sami Husa: ,ھچ‎ RA جرد يب‎ Afla ae 
HA often” AA ৰণৰ gaai ga. (at), qut: গণৰ tute 
LAANA angi lan? AKA AA AHA 0৬: "as 
اوه‎ SIMA tata] GROUT antuqi, AA 3۷0 (ALA) Bay ase: 
al (UA, RAI bala) sal; au agal nai anal Rrra AA 
UID لہج‎ suat lanta saq جاده‎ (23 QQ, 9$? ABU 
gara RAND AGAL ssa 53+031 lai yas tél 3 
ell, (meta) 6300+ BAA, AAA nse ALAA, AID yawir- 
e(l ا4 ابد‎ ۸13 253d. gil aia: ad) Sud. 2 
laa anai sire stan) GYR (gis) Aaa adtea ana (a- 
gai SA) aug start Sy anya, E vel eda êl وہ‎ 
(Sareea Yu ¢ SAHÎ giva eh RE 8 KA 
Gu Sea MI AERA oA a; ana : AERIAL en RS sagah ৷ 
BAA MAHIA YA yere ARI blai Gulu Rea ৭৬৭ a 
al ASH €৭। 6۱ HIMA; SUE RAA ln AAA HAA yey 
MUA KAISHA روناج‎ AA aigi Haat 212141 teg’ lana 
BAd youre qi at UWAL, ৯4৭ AEA wer wadu 
al WAHAHA MAL চ দেৱা Bat, سید‎ rie, WA 
642۰ ২৬, ন ورس ھزچڈ‎ u رئاد‎ ID Wien 
TUNGAL ماو‎ ate AAL MA... E الا‎ 2۸3 

a. 00۵۱ wd, ,qui ea: S» sid stig. AAS بن‎ 
Sia وعم‎ WALAN eur ۳4 3 40 RAA: meni A 
MIT AA walan GURA, ag WA, Ae, ET Asia dl “mad 
slad arien 3:441. sui Raia sabi ARA 
AIL, Nigh. নন eal (asal ৭২৫৭) R ae 








-5/6566 6261 هس 


(OA) 


e AAA MA 32 aig 1:44:8 ন 8 q 
a faa aad ۱ 
| ۱ “SANG 
২: 'ووات‎ S, مہ‎ Aaa dadi HENA RAL a 31 = 
١ رده‎ Bi EAHA ২২ ز ومد‎ BAT, 191۶ء‎ ۹158:4 ۸ 
qw (agai ari sinni) wus wucal R sit AAG gogo a 
“quod, RA melal MAA, (AGA) AGE MINAR (etet 
qui ۱ی‎ Yer kiai ove ca Rage) (l Read, A ۰ 
WAA year WAHA d RA uel need, Ad res 
دود‎ wadl al. wl Facil nee AGA nee staari e- 
GA YAWAA wig wear asl امہ‎ AD; qul adl daar u's 
Bra eg M eral WAA AUU WAUN Aa (ana 
AA HSE) Arye Rea 4 SAA, (Agel s) 
ANDU SUN tály AWI, UA Age WA ay eral ALA Manta 
راومه‎ dui ddl WA UR Uys SU, AA 27 چیه‎ ) 
سس‎ =) WA eal mawal ary Reg". 
a ine 66۵/066 
en یاه 110ء3 اس دي ارد‎ AAA و مد‎ 
Mid MAMA HANA AUR NA 
۸4| ۰949 4۱3 ۰ 
| oO 
mag S, uda Mal geruwd Nama wena adil 2 
Hamba یه‎ 3) AEA. demi As wul Ma, As Mete nr- 
HAMA DS edal gual aaa WA Ward. addres gU la 3 
USA doll و2‎ duta, WA ADA ১৫৪! midi 443 asidi 
aA VAAN, aur after sud ALAA eL CUAL 
ql, Bl 44۹ dadi Zayed كس‎ lw end  ء 7ئ‎ 
AFD. শন Q Martell ARA (GA Ula) Ustad, d ala, v 
ATUN AR los (ARI) EAD, an AA 2 aag 193 


* t qf] اس‎ TOER 340 MAHA salu লো ا‎ AA edi 
BA BT UN šq ANA ۷۰ 


( ¥2 ) 


aad mal 34۱ا‎ IAA, aa (২৭৭৭ aad) AMA 21۱4415, 
AR dovaatat HEAR dl ۶د‎ AÛ aA 8 Wala 
AIUD, Mrd جرد‎ oloa 2313ء‎ UMA ag’ A agat 
و‎ 244 2 siy tab gual دمم‎ BZ) USARD, a gel 
AI HUA BAL FATA GSA, da PAA wseqa Q; ADHA 2l- 
2و یو وه‎ age, AM, WA AGA ussa AL UWAR Ws 
YAN dl READ. AZ aul ALRALAI ৪২৭ Fadl UVAR ۸ 
SUL (GSH) daa ৪3০ لاف‎ glia 4۹۱۲ 43 ۰ 


-_-"-৬৩৬%৪০৬৪৩--- | 
(9) (MIVA) MAA ALAr Stil لادہ‎ Mia a- 
udi, (ASAAAD YAA UE 1 ۴۱ 
di PR দন Wa اج 241۱0 دع‎ 
WAAL, Atel MAY Mad 
aera sma fa, ۵ 
AAA 0118: 
NONG 
mag’ S, (ule ara) 232810141 YHA “IE yung دس‎ 
WAN A Cal HAYAL arg ANG Mall, aui RAI 








+ AQ ۹--یقانیعد یتمه‎ ۱۹۱۶۹ a Aad sa yee 
mya AHA HEAT eal ৭৭ Mu KIAMA زا ند ,بویت‎ 
alt ৮১s سورر‎ PARA RA OM 3.৬) elo سام‎ por WIA d 30-٠ 
aman maa gota; b ৭৷২--০ঠ 250 ]رد مدید هن سود ز‎ dO 
মদ" HAL MAAS o WRAPCLY—AAUY ورر‎ C4 — 4; 84% 6 Gn — 
Heed AIM 65۰۰ py ةب ره‎ 1| ag Aa; $1) ‘পু€--'য৷৬৭- 
Adi; MA ১৯১০ دیاب‎ 

Í h RATA Us MAA weg earth dli اس‎ 
qasqa ۵ ahai RD, PAA dê HA গুই। BAG" yA 

cl eed AA asc? ৭! AB. 

§ ussa AN UMA WU _ 13 HAHA MAYA ন TRY ml 
WAAL HAHA uae EAA, 3 F Duh Rud AEA 0 
Dre Arar SAA, lar A Gua sva dl کی‎ যানখন Be 
sl ais. 

$ 2900 da 5২৭৷২--৭ S? el Deitel Hag অন wisa 
AMBA 4-4311 WALO RUR qa APAL ast UR aaa QAR 
déd mad, 


( v3) 


(ASA) ew WA gr ১২৭৭] Se WAHI AA A 
ANAL maa ۱448۸ AAA Vettel ৯৫২ sup aa ARA 
ANI LAND, 3 (a) AA malat Ard WA ATL AI 
D gued yore walandi Ae RAA, A aw ea মো 
WAA gaia andi د۱ہ‎ Pay 341) fl Gus, uA 0 
agal ejt 3٥6٥4131 (ALE (13) at alsi Gus, AA 0د‎ 
yag Racal وید‎ D. Masel vier Va waa سره مرج‎ 
GAWA CUZ 811129 yaar HAA aed ANA, qur «tas 
JHA Ht 321-4 MARA (uta) ws. RULAD, X gra. 
IML ২৭৮১২ guia aad مدید‎ gek wad gyri si. 
mui aada MA aul AAA) Acid YL dat ৬২৭ سقط‎ 
AD, AB دی‎ sanadi terat usiadl Tea ৭২130; 
SRY 5 AMAL HEA 18141 Seale (elel) A qatqi sin, ye, 
ی2‎ YA WA MARA adel رف‎ aad WAA AA 
YANA UZ’ (MANA) AT ugu ۷ہ‎ ۸۷۵۱۵۰۰ Dea az’ 
TAAL ANGA Auda RID, AAMA Suf waa, RAA 
UNGA AIA ینہ‎ 3۱ (330) B, 893۱41 WA iar AA sral yal 
ARA WA WA Zaat ا8اہ‎ 1۷9۱ FEUD, 


AFT سو‎ 
(0) aia AMAA ah ৭৪২ ag, 5 
aA AA atu? چیه‎ ANA), A 
AA AA AAA 717۰+ 
تاره‎ - 

wyg 5, asal HAM (JAWA) AWA ag’ UAA, 
adalat 4A uen Mar Yoel nasayal Ya AKAL adi 
aut AÑ 818, a qut? mat MUG AAD, AU ABSA وه‎ 








* ৯২ SATA qa HEH — e HAAA بت یھ‎ TH Mel- 
dad WHR ACL MR es aQ HAA Li, BBY Q مور‎ ager 
দন ape Terre vel opos RAL SUS مه و‎ GAL ৭৫ رانا‎ 
A sai AA AD AAA eel ice bud] aene] seven 
GAL s eA 381٦1 lel 20 مد‎ ASIK رب‎ o, 


1 


دنه 


(Xx) 


RA AAA KA Udell agsar 9ء‎ 304414112 AAD, WA ۵ 
As vUN qui HAA MAB, sy 5 ৭ We AK sta আহু 
BWIA BiA (AMDA) at Gaz Mua, A (aeDA) 
@ HAL ead RB, QEAD RDS Bi Aaa), Wa- 
WA Wg aw? Aer g bin ٤۷ AMD, RAF RAE B- 
3اد‎ atl eai AS Gua arae, ad ae aia AS 
Gui AAL dibs, Medl myer Agral EL GU tou AA 
Aad ود‎ (MASIN Gur) ggd, WA AMA agar Vall 
reid] ga gaii ABA Bg. de AAYA wasa, 
অধৰ etel JDA زاوج‎ AA AWAN এও 681 
ERA dadi mawal, YAA AAB, AA a AAD) fl aig A- 
SA «là, etat dev cieli qad mawal qt? ۱4۱۰ء‎ ۱4۸,۲ 


WAL uda (SADAWA بو 3۱9281 چیه‎ Agel Acid 
HHA) 48٤٤ YL SEMA 83۱44۱81 ALALA ۷۹۵۵۱ 81 Al- 
31۹) gil Neural رود‎ EMMA 35814 sta, YA ۹۱ 
ره‎ AA آ44‎ oy bitf aku? SASA qatqi SUD, 88۸8 RA- 
الا‎ aga (gaan) RA مهو‎ AAD. WA (ASIA) d ll avi 
asta Ag) 2. sy E Q WQ ass BA ۸۸۹4 ۱ 
(৯২৪০৮ eju رح"‎ 68১ WARD, X (G2) Yl (ure 
cll) © easi ]ہبی‎ wisan, AML 6২২২৪ هاوخ‎ Ut MAA 
লই’ RF Asaia RAR AAD; Pus uidl wher avai ۱ ۰ 
arse, MAA sa indi AIA als, Deed] ara Agra 
ASA unt AA dadi wer RID, RAA UAL Wa a- 
গচ AHA du? l| GS, afl al Gumaa AA NA 
Asada Stale als RFD. (AA) ved dA gaia alk 
viol Hedi, اا1‎ (UGA) MAA std, anaq UUA (HA 
d) asd anya WA’ masa TAD. Gry 3) RAN augo 

+ Qamqa WA AAA «I era ۶۷۱ cle Hdl مه ۸0وت بہ‎ 
qI )تسه‎ HAHA A aerd 5, YATUA مدع‎ ৭২৫৭ مه‎ 34- 
SA HUAI, d Asie লা২হ৭ AAU WATANG dat 36۰01 SAE সন 4۸ 
AA ashe Sua 3ا8‎ হণ Astle, PAA jeu] SAI avai سا‎ 
Wi qeu 


) ۷۷ ( 


à Hadi 3:2014 WRAN sd RRA YA HERA waqta N- 
20 (ang) Sa FEA! Qw (AADMA) aay aada 
ang, yuy AA GAS ۰۸۱۷۶۸۸۷۷ ULUYIMA Hango, dl 
(au) MAWAL WAWA WAL, MAWAL اقا‎ BRA, (tidy: 
MA) Ac Guma WA OUT Usaid KARI AMAL, 8 
نہ‎ aaa UA MZA 3 EQUA T Meat ara 3) یج‎ 
MSA ৭619, 3 eX rele 243 aaa Aes aM Feared, 


©2676 ©. 


(91). gad SALAN BUA NA 1 1 
تمك‎ aaa ۱ 
ہن اکھت‎ 

mag’ $, gud adi mala SAA MA (QQ = 

alae) cag att. (Agu) As ৭২৬ © টা ষ wd 1ا3‎ 3 

RAD, ASA AINA (ALA BAL) UWA dade, ew v 
(৫২৩)  B à MA Rael, AA AGA UUS (JAA gel) 
AA YAUN, R HAUL AA Vei AML maA Ala 

qarat AA RAIL مسا‎ ARA mA REID. RAA Uug y 
(JA a) am یں‎ AL wa AMAA etl aA. 
وهاه‎ Ua ASHAU PAL dal? Aral MA ৯৬৫৪ RRA YA Al 
gU aadA uwa, AA RAUA Vas aswan ۹ 
ANAL at dla AA AAA qa (YALA AL نہ‎ 
gaini agawea dalan mat daR aa ASA clan aa 
al tateq ath 8৫৭৮ ads Bead), 3920 Matai ২৭৭৭ 
YM MUA adi AEA madel ELAR ATE wwe yee (Al H- 
লছ) a wonda,” aed fen’ ars) sa UR A- 
WA mu la ARAA yaar ہ۸٥‎ Wats aradi Fear, 
A 4۱ہ‎ dadia HAUSA qa aude qui 8329141 
andl ١٠8۷۸٤ (AL BA) aaa Bara ,وهای‎ APA glint 
HAUL AY ofl WAWU দেৱী Qa udari 27 

Ral MA ARE NUN, aA, lini AA TY aug f 


) ۷۶ ( 


ma ana ۱4۱4ی‎ (aug) 2 ৭19; AA ৭ Wa wua 
SALA YA YALI UUs (ALA ma) AE gud ۰ 
AAR হৰণ و‎ al (Alam) atau Asaru sawal yst- 
AAD, à ASA (PMLA Bel) WANAD. ay AAD mal 
MAA axi AAA UUS AUAA, YUA ده‎ glaa sl- 
DA ana Q (yea) ہہ‎ aaa A هه‎ (Wata) Ueus (ASA? 
Addl ma) alal AQAD. WA, det, WA Daw glia 
Wel ANG, ABA) MUA sGrra AB, WA WALA ۰ 
R aAA 32-1 anmadail raid 942 ddl MUAY- 
NAA Mus (SAA AA sali aad AA) A ৯৭৫২০, 
33901 R SUS età do UAND deal (YAA dore HAULA) 
হুল aya? Usus agar Wa 2032, wA a ADA Dk 
vfl MAAL (SAA Jove ANUT وو‎ iA AA 24123 eeflari- 
al 32۷1 „ESQ 522241 AAG, AA Ail ২৫২ ید‎ 
5۷۱۹ی‎ qaal UTA Huta aaa mal UAE" qaq" ۰ 
aad aguy aa AY EA aad Mdada, নন e- 
A att INA andl fle Da agal gidad WHaaan, 
HPAL vA AHN اناتأ الاق‎ 3p] AUD, ADAT wasa 
aul AMA اتقبہ‎ SS. wa» ani were] duda ۱ 
AAU RA WALA nada A Gud 5, a Usare arse 


MA یه‎ MWA RDAs wedi ۷3۱ Wola kar qa - 


AANA YA MARS, HATU eat ust Wuda (AEH) 
WA magi Mero AWU AA বঙণ etat dard) wsdlag’s, 
wA Dedi ২৭৭৭ YA aadal Meld mad AREA, 1 
(DA grin) HERA ud বায়ন] AA Haste ۰۸ 








* ajer A مج‎ 211,1 YAA aad ju 540, سید‎ = 
sou 9310191 Was ২৯-৭৫৭ HAHA DBS, ৭ ler dfe RAA 
Adel Hag ہ٥۱‎ 878۱۰۱ KIMA Ve wien 2%) Reg, 3I yaad كت‎ 
AB. A Yud ASAHÎ AA 4ھ‎ VBA GB md said “۳ر‎ 
aya 8۱ہ‎ Add AN dea die fq Veal ماد‎ as 
a ۰ 

FOX — AOA AH UNA uas" UA ৭০০০৭ SAL, 
"Aupg, MIWA HA alae HENAN, 


(৬) 


adl RAL جيه‎ 311٤3 asal, AAU ২৭, جه‎ WA جوجیہ'‎ A ৭০ 
Rus HAY SRARIG. AGA Fadi siad en —323A( 18410 رڈ رہ جو‎ 
tendi 3۸۵3ء‎ dl AltA dadi بد ,سوه‎ 3 agai ا‎ 
MAAA WA (JA madal Aaa uch xd) aou 
gall qui Aue A (dadl SEWA) | agai slayer asawang 


* Sue IA Ure AF AA ایی‎ Haw vitara رہق‎ A 
শন AMAN gH ফাল, শন ê HAL sawa, 


T ام2۹‎ SHEA WAHAN "۷۹۱۸8 AT وج امن‎ Guqi اد ات‎ 
wonda, ded «Ag ۹:8۰ Horta © Hl ۰۱ا6‎ YS Halu] SA. 
q 8, AL Ws ARE উল A ATL ARA ৭২ NALL aaa. 
৭৭ dadi ayiti bibore AD ۷۹۸۱۴۸۰۷۸۹ MA sva yv ke); — 
ن سن ال‎ sagi! bug ৬৬%. روم آند.‎ bala nri E Ungaria (n, NM 
abul ah ن سداد ا‎ Say oran sah Jopovd) بده‎ bog hss ° ২৬% سورس‎ babu geh 
Ad سوم ودایع. سومان.‎ Bergener dedo) -ub سرن ہیا‎ aan Ki Im^ 6e nda 
mbalah noe طب دور‎ siw bayan )اس‎ এত o eo atus 
bug سس )ریس‎ wg وسر‎ sabad Phab sioe dug bys ada, 
নি DARASA ae passa m DET po KUN سوم سرف‎ 


° وس‎ oa ff ew Mesa 
]تد‎ ۱ qr TUA arie] qari, sevi tst, 
AA NA KIMA VAAL. WA e vieta] leur q' avai 
Ad We ۷۵۹8۱ RUA) <à SAL DAR HELA Dag) ay. 
৭৮% ,هتوب‎ অন ন (ERA) গুল avai AMG yas, © 0 
q (৭৬৭) ofl HOY WISATA BD AUR uar] Gua Alaa étt, ANA 
LAAN we gA ملعك‎ Dy ۰ع ! هرق‎ Wa AA 18۱340 
دید‎ HRY HEA AOA, ات‎ siqua; AN SQA, ۳۷ 
visus WA HEN FAHAD. 
t i اوہہ‎ LHE ایرد‎ Gur RAA are 
vi সখি, অন ابد‎ —A WAH AMAL Gal At efl oil we 
ANAN ০৮ Weeg’ Xa AME ed, den WEB. WAA MAA BA di 
elel ea Real us angi 0ق‎ AU AD A AB: 
-byy 286 UTEE TAA anega dob uty MIS Eg zwaa xag 
` za و‎ মণি) Sawa ayala ‘rent ٥8۷ب‎ wadia ugah dhepa 
AS RANE BHA ova, নু Seule] wea Wéed afl ۸ 
ag Pra iA Yer AN 
, T AU A رس جو یبد‎ ২৪২৭ YOR, ef HAWA £d 
SPA MAA ۱99۱۰0 کہ‎ ARONA, ver Soto, IAA AFL اه‎ 
Jerid WI ed, ন ۶۷۸۷۷۰) sies سب وی‎ di انان‎ ® RAIA ریو‎ 
সঙ SENSA Ber pa Ma WA year قرس‎ Agel 314٥۷۰ 





(৬৫) 


Ber, WA taal slaved AMSA vua Cade ৮, 
AA 8۱۶۹9 dag’ ۹۹4۸ء‎ sia stat saene Wella’ 
وه‎ AAU RA ual aaa cla Sal WEB. Wa q تچ‎ 
ARIAL ea mnan YS, ALEXA siw dal ۴ 
AA ong) Dan, AML ASA NAA 3ء3۴۷۰‎ 4181 Uy” 
Mad, WA X Xu wed RRA del Q Matai wna did, 
ہد‎ ۹ RA Yall aaa هیدج‎ wet aida ۱۷۱۱۹۱۵۹۱ ۰, 
4A gri glaa yura wa. Ua 5141841 argal 
WAUA ysl Ad sear قاو واد‎ 2 38 waa A ۰ 
NA رد‎ Sal ag ۰ 


—e8oe68)89609eo-— 


(or) 143 Garett Aaa Calor) Ward GHA 
galan) uaa Na Mel 1 48 
ade Marae) 


mag’ 5, mdi usa (SA yed eitt) A AREA Gaya 
aa 2 dar ad dad AA oy alls Aswad SIA, 
agar “4:813۹ (uio) aided, sya UWA AA alg SAL Q 
alerted aver gral AEA gerd say aoa ج450‎ naa .اق‎ 
Da, d sued 220 (ad اي‎ nd) adadi Maar HAM 


* Dara ured ata Wes KANA HAHA BBE arg 
que UBL ۹۱ہ‎ dandan Fae ML HAR. sam T رھ‎ Wz 
aged MAL অন eter AA GASB, নমল clea AI 
Meya Biel SAUSA, PH دا‎ 3৩ MD @ WA atc, موه‎ 3 4 
siste] EEL AURAL 534034 AMA UA Sue] CLAN elel ME 1۶ 
]دنه‎ AA ARAL SAA AR পাল ova Am yes suja Su ts; — 
এম) ee হৈছে NAEP zs gure sapan) d وله د 6( یرس‎ dp a tej 

© ودر در‎ Ang سس وان < یع روہ‎ kupi چسچسػ.‎ agp, 

“A (সঙ্গ) of ege, Mee নন f] مدب‎ laa e- 
یندیس وہہ ہو‎ HAAA MIA GAL LA سید‎ lêle A- 
ANA সন Fader HA AN NA ovata 93, d ala), Pa Geel] iat 
YAL SARAH PRY 31۷-9 tga AEB, AA waalia WAN enr 
és wala SN ৮৮২” 


) ¥e ) 


YAD. wA gû Qaqata DNA o si alus, Q wad, AÛ aA 
SUA WIAD. Q 4d 413 Paty Hua, Ay weld’ بد‎ 
ag بعد یں‎ Aldi UA EA wua lil আই aya A 
AAT aadd, ৪৩৭) ۷۱۷۱ 530; মণ্ড PER ٩ yd 4 6- 
Gar KUA sig SAWA ASA ۰۸۳۱۹ Yael qaw KAD, 
Qa? Deer darat aa S A Cy dlan ABni ( 
dig. R 6৫20 ADD 3 ral Maat dA WA ava- 
oft (aurea) Qalani AD. WA AAA (২২৫৪ الله ج‎ 
AAA) iterat ASI UNA aote gerd asa dl 4 
ad AWA Mudal AMA ۰ 


+ KISIASA 


(or) PEAN MAU GEIR Agel aay ৭১২ 
SAWA MDMA ×۱8 man AA ا ہہ‎ 
Ada 17۰ 


Agg ৪) AA (wad ghani) UA gesi ۰ 
SAL BR (AAR) ataq — ataw 6 dl Yell 8ء‎ Twa, 
ينه‎ ste e d| att dail A4 aA Tia mel 44+ at et 
KUA ×۹ adi dadi Wed ual] AVA অই R aller 
SLAM GIA Q RUD OMA 2 alor AAAS qub RZN ke 
UMA UA A sae ge URD; يغاط‎ F Re sue ag- 
VUNGA ASSA RRA ANA MALA YULU AA anaq 1 
URAR WA, AAT A ASINYEA maw Hormel dag ৭২8 ,3۰ہ‎ 
MA d HEH ALA Naa, Q sue Mata andl HÎ az- 
ga ۵1921 GULA আহ yadi Ta ১২৮ AAD, uy aay 
ma aasa A AA and Misa al stall (elg sin) Ya 
vaad KAA dail انه‎ ayaa daa andl anga Y- 
we sald, 


— 6698/8 De ..- 


2 


4 


(Mo) 


a (oF) WAA Dania AMAL মেণ্ড। dda 
ANAL ۰ 
eo 
R , MAG’ 8, As AA Aidi) tai gL ANAL 
ন an tS UMA MAD; AGA gA (Radi AAA ۱ 
34ء۹٥‎ A) du? :ڈ8‎ 14:4 sili ia oet اوہ‎ ABA 
YUA, UTA MUA, YHA مہ‎ BAA (AM 64২) 
WA Mad مق‎ ea. last (Uai ২৭৭৭) 7 
dala sar (MBI) welad 21431 aie anad, 
WA daa ی۹‎ Rega aA (ASA) HAL HAH anty- 
MAD. WA DAUD Olea Hadi agd (Malai iad) aw? 
Sldlaid و مج‎ YAMA aa ge Her GAA Ai 
(mudau dadi) ader vea AD, 


SON n 


i — (90) S MEYA (teta) ۸ 
aa و‎ ۷۰ 


opes 


3,3 (জ৭!.)-_- aad wer ৭1%) Teg’ BAAD ! AWA dad” 

YA YM RQAD ? ural عع‎ ২৭৭২ Ste [ ৭৩৫৭ RIA asad 

£9 SADT RAA aud TD? R ela aqiAs يماد‎ 

€ Ue] 3 AND 1 AA ada qed aA agai AAA (Bo 
wel) gebt uidi / | 





৭ (09) Bar zia 98+118 adi 0 
AYAV NAAL ۰ 


R AAF ¥, R UY mal دوع‎ WA gaah GAAN keat? 
ও SALLA 231414 wig 13و‎ FED, Red asa (HIN) Heil sA- 
aid Meera] atudiadl HRD, 1ی83‎ AAAA 61541 arh 


(9) 


spa 42 ১২২৪, (৪৬৭ dad wa) grey anglarani st- 
sag’ Tesi, d Wala gag g award. gard) 
UUAA alal PA Ru dl af qawa ٦٦٦۹4۸۲۲۳۴ avy ansa (l 
ae GSA VAUD, ABA al in? Mae arg ga ld 
quq. menue 8 Quwaq سیون‎ WA AMA avg T- 
ww UMA, MEAL USU are ai laddai Qus. A- 
RA امه و‎ ARI Sigg ৭৮ cala" eie খন AAA ٥4 
رسیم‎ gest wing” MA, 
۱ ۰ . ASIHA 
cov) "edam cla HAM 6 
Hor lana 14 Qaqata tS) q WTB, 
ন fla al Aaa eo Matte 
| -ون!6 5 جه‎ 

mag’ 5, elua 4143 aad ৫৭৮০-৭8 cla ۸ 
ABA WO, WA RA Heya اله‎ ৯৯৬০, AAA aul 
asui, Gry 3) Q daar كسس‎ Wa, sega YAA 
ANAL AA Ayal (YUI) AS sand alas KAYA giga- 
Baad, ad otal dla Gut aa aui. alee amare, a 
met ۸۹۱۹4۱ (LHL) A eal امجن امه‎ NA yarar AA 
esi Agel dau) au’ Wig RUUD, AA al a ad) dla y- 
madung dag’, Weg WA srg’, SAU ndadi d- 
AA aad edy aag D. novell cla Waqalu a 0 
oY, HAY OE 3 RD SLAW EU) alun usali) asl «ul, 
uy 3 wela كما‎ sandi یت‎ AEA 1 ۴ 
PAT grue) d egt nse AAAI. 


* ERAN Wasa arin WETAN wal ব্লগ yud ال‎ 
Bart Gadi alan اوه 3 ۷د‎ Aaa VBS, Alay সাম gefl 
Ai ea জী sid Ai RAI SA SAB A NAN aun A সৈমান AR 
SMAN YA رود‎ WA Ref Regret 7۳۴ رنه‎ S و‎ qvia 
del AA শন di NRA vast] ৭6৭ Ede YA qat Met venia 
elg cis HBB, AP ওল ডন eiat Batol )الو ید‎ 
aret هه‎ AN Qa vO mal RU deis UW Gl, ন অনল) 
Eu LUIS 


A 


om 


N 


1 


z 


(x) 
(5^) ay MA ধ২৯ NA AM daa ৪১৭৮ Taide 
سوه له‎ 


° mug 3, Verdi ای امه‎ aA qatqi tor WA 4 
«dl AA sD, AA a dA afl Adar aad uguval An 
AID $;— S94 va ৭৭ arag HA «la UA 79 
AA UAA, wala ANGA yaa ABA A lot) A 1 
danl Neg; sy Z ন (ust) A ad ut, 441 948 dadi 
add (VLA sia) sta aged adel Aird- 
ar Wal UZ aw Agel) 443 Auge a as As 1 
AIR ATED, AF AmA aia নত seal, 1 41 11938 ۴ 
HA AGA Agar at dl, A aged daa ৭১৯২২ Teall. 
AAA valor Argel aNd. ا۷ہ‎ qasa Masai ASA awii 
flus aat AAU 9148 dadi ataqa] mara MAB. vun 
wt, ol da wag’ Ui Baa AD, ad dda واده‎ wt 
Aed wa) afl ١414 yey waa Tarek, wA ھ‎ Gu- 
24] ২1৭ dla দন da Q AGA! Aig’ UW, ٩ waqa AL 
el TA (LUKA) VHA, Boy AA yz’ wt Qa yl 
Aaa «là aa al da aga andi YA UKA Alay, 


8462066 


(94) MAA wie wi, 45818 wat, WA agli ^ 
21151 dul Bai, sai wal WA ২৭২২৪ Yai 
رجنم‎ NA AM daa axa ٭2‎ 
AG 
MAJ 5, Quiere) etg awlas aga. qui aw sala 
Reed] A1 64২ daaa uwal @ ag’ AA) رو‎ ana 
آ89‎ elat KAR gN ন ہج‎ ۷ quani (HAD, ue] 
৭৪২ dul AMUA g Agrroved dla Gut qut? AA adlata 
daaa uwa, WA AMA iga) ma dl maid’ Ya 9 ۸ 
Bid MANE AGAL AHI qut MA Way uada o. 


( 43) 


aor (alge) ya aes aqa, AAB. dai agg’ WA da a 
Gua daan wall A yi wa) 9, ৭৭ Qd 8> 
aaa 3 ware 8:۱443 (43) 9 AA d du? HA widana ya’, 
ejl dled Gur dal? AA walau MAMA aUa, ma 0 
aad HUJA drag YA R AFAD, aga quu aa malu 
وود‎ WIR YA HAYA, Aig’ erai ¥ 
HAA «xat tte wet Aag FH BA? Bay RAA 
UNGA YU ATMs aA, Ag Ay ما بو ام‎ mal 
Had wa HUA هروه ۰ك )3( 1 لتاق‎ etal HA H- 
NEAL UWA ٦۱44۸۷8۸ BUDD, d« AUM YUVA ever a’ 


Wu quaa) YA Sea 1 
— GOSS سوه[‎ 


(1°) meda ANAL Ad SU ۹ gyd) ৭৯৭৪৮ ৭ 
qaa NA AHA daa garde ۰ 
oye 

Mg’ 8; Ase AA 36۱4 AR اوه اوه‎ aa 2 
۱۹ء‎ R SAL cusa dd, 8۵4 Gur okra ٤٢١ 
WA Warat Art wed, (wiyadi) ede ayer لا‎ we- 
tq nag ye’ (Jawa agad) AR, aA Agdl a- 


MÀ e مہم‎ Ó——'ion L... 





Yaa AI Aj AMAIA xe) 319 61:80 AB, WA 
wove MAL 7 دوي س(‎ A ۹4198 ARAS, ye — ۱ 
AY Haaa HEA e AeA 1 ৫৭২৭)! নালিশ 3۰0 BN wi 
Wü] Yêv AHAB; saa’ dég sly ales! A qaq, Q 
Wee AA MFA 4224 494230363. Yeti [qa * 205] ۔ازہ‎ 
Buia aidi asi قت‎ Sio wasa زرد‎ AAD IE] ۸ 
AA AAR’ یرہ‎ CAD Quse Tai RAGA ۸د‎ nja — 
aA jaja ia [o KAR سر و‎ 
ঠাত سورد سور رووریٹ‎ gagan gpg سوس‎ MS, 

ربوس & وچو سور PE‏ سو پوورر ye!‏ د soo‏ رمم tp so‏ 395 & 

ERA $১৭ A থা] wisa (RBI) رسد اہن جاده‎ gaa 
AL AU A SAA UNS, FH رصم‎ GOA qat WIAA 
Uke UM WA NGA AMER AAAA R eti ln, AAN ford 
AEA KAMANI ops — (pe) ,و‎ 


3 


( ۷۷ ) 


YA (aŠ akal” و‎ Saad MBA AWA (ABA) Raa- 
«RB, UU dl mesa, (ıe) Aa HUFA AA WALA yt- 
Ret UMAR. aga ۱۶٢ mega Caria) ARIA Maz (uti 
AD) lie ط١١‎ WA RAS bin 5২৭২৯, veal adie 


Sah Bara MA ‘9ম’ دنہ‎ dell etel) ۷ (মাগন) nd- 


A axe AAA aad دی .وی ہد‎ wad glia aa- 
d| Ugur uada) sidi, dlan WA WAA ۱ 
Wad. ٭‎ (igui) asda gel KA aur ay- 
al ole wai of aug Ver sS, اج‎ ata weed 
(ALA ندیه‎ usd) DD, MA (AAD) 3 oF AG aged 
Ugur ARID AA MaA, ١4ہ‎ was and, 
gaad 242 aad asda aia ۰ PEA andl aul 
(SALA YUW) usadi atid Aaaid, WA atal WASA (J- 
HA AANA) AGA Gade WAR gedi Ca Weasel Q a- 
sia Wa YUL) al عبت‎ AAD. adl As (Hacl aag’) 
amid stal eel aid, Q Herel Heal Heda wA- 
BA aad (mad) رید‎ Ae adar ar w sid ddl 
awi ন, dlan QAY AGA MZE BAD. BUA way? (urs 
Qaa) As ای ی‎ asad Gur AGA dadi U. 


, lA BINGWA WIZ MASHUA চ২৭। sl ۱۹ 9. qul aa g- 


MZAA wi Yall wo HAYA ARA Gur MHA aadel- 


1 8৪8.8 ed, As sad) AAs Ney Re qup gaa 
AM. ‘o 4৷৮১৷৭ ৷ dai ead Yedi ABE ie" sad بد‎ 
ag ياد‎ efl dA Baai site RA Q duang, ہہ‎ 8 
asi Agdal Alang, সাস SAPAA aie Giada dead qatqi 
URL sal murag MA AA سح‎ লস WALAN Badd (WF 
শান A) ddl wisg সন wesa qart “AQ aged. 
4199 Aan qi Aged RAN mise sis ردج ايد العم‎ Nig 
শন ন Gui SIWA TEBA, © ale (UAA aig) AUD ENAN سره‎ 
ند‎ WAL USA RAA BER AEA AMAL সন, ® da gag VA quf 
ARERR Bedig, KIH AGL A AE 86۰0 ida dQ sag mA @ 
siu ya 48 uM XÈ ৭৫৭ ê4 4۵ 8+۹17” 

Í 913 aga Teel atid LAN ARAMA Ais Dagar 
310 ও A «HB, ya ariel yaa هه ]ہج‎ 5 d Ais <ç ন 
Ye ৩ A BAB 


) ۱۷۷ ( 


UD, AA Uad تمه‎ WA 4141 ۰1۱38 Matai) 783 
sigug شود‎ wased ma Gu? AWU asal a? ote, 
نہ‎ (83141) A sA gegna aa 414۱58۵۷ AEA Tarai t- 
aA MAR Aey esac a) way WMA, AA A 331 ust 
(mad) AAY melani Yl: AMA ہب‎ Madad wae 
Uy লী ন Alot UA) AAA weer Uae, yl ale v 
alal AA (MASA) MBULA san BMA, all Agg ২৭ Dy- 
eX Gy AAD, MA 3 ott SAWAT gaad مج‎ wer 
tlg wit لہ‎ YA Acada WB, (ASA eaa wiad), 
= glial ABA w'e S? ۸۹ہ‎ AA 3:۱41 BLAIR AMARA y 
wed ma asl RAV wadb ubi? WI 81ید‎ 
WAHU yudal) D, à <a Alan a etat dled wsdl z- 
WARI, Fadl =e aA 1۱13۰۱18 ovat MARL, wani 
ABU (SAA gwedi KUMA UWA, y 8 4 
BRA, MA 03 el au SAA lade ABA daar 
sadi SAUMU Ned MADA REAL MDL ]وہ‎ i? 
HAHA dadi asda 2۱93۱ Q mg ايده‎ ۵ A 
"HARE lanai ATA 2 and mie (aydi) ag WA- 
aie 111۱۹١ অলৰ uada (ove) U RJD. qut tas abil? A 
AREA Un امك‎ Racal AML aud AAA av 
rag, bad AREA গদ Wadi SIAL ati هولج‎ sus 
(ALBA) ael iny Analg, Aer eil 448 dadi ۰ 
AAA (MBIA) AEE eral Kadi, aA a (la) 3 as 
a qut? UMA aut suu dara ۹:1 ala Fear WA 
BAL WI Gadia, AWA Q (HAIG asin) Mad wed 
al mesa RRA disa A Hadi AAR WA ANA UW- 
ARI) MA wet Gluaaia, BUA agl gata’ بد‎ (aaa) 
2144179, afl A mg wein) مرس‎ uga al act f 
WA Dead wa, sided AREA wa’ Haaa aera 
ag, alal masa Way” 157+ UA ۹3 ২২৭৭ ۱ 


me v "m... aaa পলাস 


* ১ AEA 41 le 37س‎ to AAN ف۰‎ 


(us) 


Arq’, AA لان‎ sel oua! sin baa qut هب‎ sel yaa তাই gl- 
AWA 5142 UUT «là, GAMMA aad 893290 seug, qv 
WAHL WA ৭৫৭.৭ and اہ‎ usi dl sug vate ay. 
, 9999 eece— 
(11) AMANA MALA AAA RA Ñuatdl ২86২) 
ay A AHAA audi ۰ 
سمو ههزن‎ 

mag E, ai? fl ৯46২ gai HAM ga MgA dl- 
মাই qut gil Wusan] هجو‎ wut da WA ےد‎ 
afl 34 6২ uda ARAL YU WUD sel (AGA Wadi رده ید‎ 
18ج ہد‎ maa acd’, aA Qd (niga) Gael wana 
aig’, Aiga*A Adadi, AEA od! ABA MAR, 
Ma AEA দন্দ TAR AA UA Bash aD, WA 4 
S weird A, Aed qut WAMA এ! aA ud] sald 73 
৫২৭৪ (aAA) ন aie 34 9. RA 3 (AK) «as usc A AREA 
USA) lana au (let stata; Sia’ fl ۱۸88 RA al ٠ 
رواد‎ lat dl AAA Mal daga Ast Cals ৪২৭3, Seidl 
ARA RAS MSHA gels RU Ao mad, 800۸۰4-41 AREA 
Ds ايه‎ UA (JA ABA ymaa wiad) Wl guia 
al oval سل‎ taala’, KANA WALA YA dant ۱ sail : 
Stal WAHA quad Masa ۸ au gui inn) ya وج‎ 
jag, aa 885308+41, ۸ MRAS Ouod 7 41 
daR S? (ALAA) SRA 01944178, AGA دعس‎ Aimed] 
mist) 642 AqalaadlaD. AA Q (AGA) همه‎ AREA 
alal WA sim 524۱3 qut gts HALA dadi AINAS’ MAHIA, 
agya agladi qal mal 338:40 "ہقث‎ an 
«l3, AEA dal wasa 4 Aad ANA ×۱۷ saa, ma, 
Ag Š WA ویب 1د‎ siw RAUR, BHA AY YA sel YA 3 jua" 
Va guia AR নন age) ais Wala 5২৭২১. 


* AD eA teda MAN dle HRA estf aat Medel Hemer. 


(48°) 
(5f) ADA) গন) et WA KANA AKA 
AA «el ad ص281‎ 
سور ونم‎ 


mgg 8; (liela) o لاد‎ etat (942) gj —ÀX wQ ga- 


mid Q, dud SEMA HA Uwe مویہ من‎ HAARAD, 
ASA MAHA dadi As مود‎ saya Qaqaqa (ater) 
al HAM wet gwe, qat YMA laadr (Mie) al nadi 
ہد‎ e دامع‎ Raad HAU (৬৯২9, HA adl (gi Q sidl- 
YA Wala, oF Quei) NA واه‎ atleta AXA udi 
arivaig’s, ৭৬৭ WALA dag” Mal دم‎ maa) AL Dy eal 
MAB: WA qul a (Sus) qia AA Gut 3س رو‎ ASG WARD, 


—e89O0/08090€-o— 


(tr) ƏN ized) 0 SAWAL visa alana 
YA UAE saqudl sell NA 0 
8 Gordy Trend 


سنج( 
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š 


q 


mug E, (wi) ২৭৭৭ arial JAA ag A adad, ২ 


(Aw) As HAMA dadi mal mbudi موه‎ (YALA wtw) 
ধটি, S AMANA ASA FAL AL 3ج‎ (sede) ৯২৫২৭] 
Waaa (uta Mara) use Asal (asd) D. جم‎ 
olay” wadua dal) WAN 5৭ (dl 8৪২২৭) ulD, 8 سچ‎ 
(ama unesa RRA AL আহু Heel) otis dl ۱ Ag- 
cil sies Aaa (AD, Qa Raila? andl Borrell) RNA 

* swf andi باب‎ SEA لج‎ Deny Gua ai AL. 


AAB AEU <۷ دورد‎ AN gelidi yr NA AR دح یلد‎ 
اب‎ Ar Hil Axl gend, 


1 Raa Aa adl RAD IA سم نجرد‎ Usa 
aia Qari 6৭4৭ RAUL অন 84. Susie qaqa ANA yudi, 


] diei yell Fate লিখন সু) yr বল, 


( N€) 


à TA uwe SAD. As a 318141 ۰۷۷۸ای‎ sleep (AA اج‎ 
SAA) A WRA GAUA, WA (dag) fla anga dadi s otudl- 
AL MAL (JAA etel at Qata) seal ২৯২৫২ salen AQ. ett 
Qar st ela YAA HAA qt MAI WAA Agata ete) ant 
GAL NASD. AA YU MAR UTAMU HAA qt JU edet qel- 
iQ.» merle جو تد‎ etat dang Ag ug 93 sqa (“Ar 
RAD. qat YU dang Ag adig (Al) fl aD, nig- 
ad Mer ma alang Aaw oat dang Tesi, duisi Strat 
Se sige (uq Acai) val std, WA Sta cael abisa ? 
(mg S) wusu mad RR etat daug UNA, daa RF agsai, 
"ios WA Gard caval VA’ AA AGA (wad global) n- 
QJ. ma ear dA mal asa miga) eon gaslas 
WA As danang BAD. An (niya) al sc چیب‎ ৫২০৮ 
g dar WA, AA AR انی‎ HAAA AA 6৭২৭ ৫২৯৮৭) 
aag wld AGA HAD, YU dard miga) 2158:48۶8 
dlan "واه‎ tad, WA WA ayd Vm Fadl md badi 
(JAMA) agi UMA, wami ye 4ء‎ unig RAQ YA 
an HD Ag, meld mer mat adura waa AA 
Fadl MIA asat endl mban wadi mou au Aeg 
MAG, deq’ Agg (৭৩২৭৭) YA tore) كج۱‎ Gur SGMUa- 
eB, BAA gu dard MARA dll gad ae) 1 
YA Ugur, saduwa WA legata, 324 (veil) ad- - 
A sema Agradi) yal Gud; ۶ vel gadag ۵ 
mater aA চুনী} اوہہ‎ AR WP, AA ejut dard y- 
AAD. R neu WA US Sudan. qut اذك‎ dR ۱ 
WAG, Q AI 9۹۲۱ی‎ WA mal laid é uma, gå 





* Fed’) WA (Sio) fl air Gur SE Hac 2- Day dén 
و‎ Mw hf Gua addid AB. Ma ٤01 YA مرچ‎ tu - 
2 ۰ 

+ (Steve) مدرد‎ 53284 (etat) ya 03292 AAS A- 
GAL Atle )ابید‎ 8۷: asdail AWS. WAN TAA HAN arch 
YAN Hedda Adi yal ug’ eB. 


) ۷۶ } 


Wada qa y afl‏ رمق Bal Qa eral‏ دہ 
MAD,‏ یہ guar anai yudi aut (ABA otal) usq dl‏ 
(Ane AgUAA anal) yua Asal gui (Rael) edt‏ 
SIA WEA. Awu? (suci‏ ۹ یہ aut (AGA aad) YU‏ 
qata) YA PAA চলন wer ULIMI Asa tiq AYA Medi‏ 
UZA dig aas ASI WA 9 ۰‏ رتسم neua WA‏ 
HEAD Wer WRAN ataq alg" aa.‏ اديه Zu ul WA‏ 
WA ag ۰‏ آگہ el (AQUAA etat) yal Gad ang‏ 
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ARAT MZA REYA dut Riyaa‏ عم 
aad ۸٥٤۷44۵۸ spa AR wef‏ 
۱ص1 AA‏ 


9E- 


Myg 3, dA Us Heya? WA ৯8৭’ ন andi ام‎ 
avai gua NA dadha MR AA 348۲0 AD ۰ 
AHA AA A (TEYA qui RAYA) Ae অণুৰ ARI ۱18 ۸ 
SUN (নত৭ aad) AA Jug’ AGA eq D. 243 aul 
(alae) IAEA andi 311:14 yad etus (UD Masihi) tel 
USO. SANGA andl R etat, A eta (ala dl ২৯%) 81 
MAA 441 dai Gaya Baal apa WI BAH TED. ug 
aA (EI gor qu MAY rel etat) ALU AU aor ۱۵ uni- 
ان‎ HA وو لد‎ Q gif mel (GAWA) aag yun, aul 
iga) gadi wer وم‎ BAW. WA (Q WALAN Meal, W- 
«tii, Su zo aos Yrs RUMIA Seale, ی‎ 
did MA WAWA andl YAA (Wala) ate Wadia’ AAD 
MA wadi wig یں‎ A (Ud) etai waag yu Ag- 
AAD) «20, Aai wig vi YALA andl SAWA 8 
WA) ৭৮ GU HAD, MA AÛ R sly ANA a: l ead 


( fo ) 


asa d (mawa uz) Stedl SFB, WA جج‎ AM Q ৭৮৬৭ 
aadi Hwa SAWAL AAA ana aul? ہہ سرچ‎ a a’ 
etd darat lama, way ANA 2۱4:11 AA Az don 
alai YAK al SAGA aH MARI, MAA gal Gagi siw 
BAD. AA یه‎ HEMA AA a amen gal 444 wa- 
aaa, £: Wl $a, et etd 211071 WA ats SRAM duga 
uwe ۰, 

SHAWA dodi WAHI alg YA ala (Jalla ۶ق‎ 
UAE) ৯৯৪৭৭ andl اجه ج‎ citys agai (miwat) 
M2414 AD, AAA UHN £২৩%৭৭ dadi qat qui RA- 
gad dadi YAA ayaa gil Welsh, raid ۸ 
WA লৱা Yalar ২৮, MA Ayal ANAA واه‎ 4 
aida lawl (Aa), Ag’ dasa aag AUD ۷۷ 
(Ae) 829, وید‎ (wani?) EEA ag’ YA 3 (resta anak 
QM) dl Gur HAD, AWU? Vlad HAHA andl assig 
YM, R YAA AGD, AA A esl 53S. ug Dad. 
(inad a'e) A gaga aaa wore adari سرد‎ au? 
andai SAA, Awu? 3 mel uda مهد‎ aig 
(JA hatatoa uela) A gigi gasda aul alas walla 
WUA RAZ BMA ely امه‎ MAD, dil? dar 8:4 
HAWA RUA Jug’ UAR Gu) qu yeg WA yd 
Rreg (Qa ld) mesg’ AAD, Qd a mel a daqa > 
Agl yae stag AA mara FED. GAWA an 8:۷ 
NAWA qui URAL Basia AAA, (Hiway aA dag 
Brea JAD, 4৭. al میاه‎ Reda yang, 220 

TMAA يمن‎ Taig" AA Bay AAD, 


سمه صو )اه 6©؟ 
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( fi) 
(40) @ aq ANAL اجه‎ arena ۰+ 


سوق تبج مه 


WA (asai EMA uix atedis, Qami Dy, 7 
aad (are) Al ৭৭ (Lately ۹:7 5Q Hee srar, ۰ 
FA 8۹ SEAL 241441, 4143 امال‎ ৪ (ald) AL badi WAL 
YA MA Yala Qa باه‎ (QUA) AAR Ad dl 
afl UMA AHA kil ود‎ sar AA sind সহন AA d- 
ad Salt (QUÀ), aun 22 sARL A SMU A al 
21441 geniaal weed dad Bed) wat GA, AA Q 
(mani) 11011419491441 AREA al dla stat, wy sind 
AREA AGA SSAA ৯৭৭২ qut UAL EL AGA 1 
yadi ANAL WA ao HVA (ld) à aas RRA sear 
aul ]او بن‎ are rid WAAR WA MAWAT 6969141 da- 
ATMA HESA, RRA لاه‎ yaaa (BA). ulat A at- 
"uw ج رو‎ etd] 443 (WALAN Adal wA saat, YY 
mau, era's GUHA ৭ (Qa) A aa ABID kadi ya dui 
(AGA atg) sin seu AMA laa yuqa QA), 


mr HOON 
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mi yasi gudi AMA 28 aag 
314/۹۱۰۰ Ye Maas. 


CGE o‏ ۲۲7 دس 
Hat, AY. e 7 sis.‏ 
sia leads, sellin ug ayia,‏ يماك TMA‏ * 15 
Ye (ATA Bm ER চাঁদ) |, (siat) ۱‏ 
A. ۸ 413‏ 
afg‏ ےت ২৩,‏ 
a মধ Qy‏ 
$I | guis)‏ ۷۶ 


TRANSLATION OF GUIRATI PREFACE. 
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Tax Dinkard is one of, the oldest, most reliable and 
valuable of the Péhlwi works that have been preserved by the 
Zoroastrian community. It contains some of the most 
exalted precepts of the Mazdiasni religion ; as also a life 
of Zoroaster, a history of the Zoroastrian religion, and much 
valuable instruction regarding this and the next world, 
Each and all of the subjects comprised in it are „worthy the 
attention of Zoroastrians. But the style in which it is 
written is neither so smooth nor so simple as that of other 
Péhlwi works. Moreover, the subjects treated of are uncom- 
mon and difficult to understand. The task, therefore, of 
deciphering and understanding the work, is one of no ordi- 
nary diffibuly; especially when onc has to depend upon 
what his own individual efforts can accomplish. To give 
some idea of the difficulties that have had to be faced in 
carrying out the present undertaking it is enough to state 
‘that although a century nearly has.elapsed since the Din- 
kard was brought to this country from Persia, no Péhlwi 
scholar has as yet ventured to translate the work, with tho 
exception of one or two of the subjects included in it, 

The present respected Trustees of the religious and cha- 
ritable funds of the Zoroastrian community of Bombay having 
highly approved of a suggestion made to them for publishing a 
translation of the Dinkard, I was requested to undertake the 
work, under the patronage and support of the “Sir Jamsetjce 
Jijeebhoy Translation Fund.” ‘The present volume is the 
result of this arrangement, and is one of a number of similar 


il 
other volumes which it is hoped will be published hereafter. 
This first instalment is, with the approval of the Trustees, 
divided into the four following parts :— 
° 1, The original Péhlwi text. : 
« 2. The same transliterated in Zend characters. 

8. Gujrdti and English translation of same. 

4, A glossary of select terms. 

Although every possible effort has been made to avoid 
errors and defects, yet looking to the great difficulty of trans- 
lating the work, I cannot venture to hope that it is entirely 
free from them. 

I may mention that the Dinkard does not appear to 
have been written either at one time or by one person: the 
different parts bear evidence of having been written at differ- 
ent times. The work appears to have been first composed, 
under its presenf name, in the time of the Kyanian King 
Güstasp, the son of Lohrasp, by the principal desciple of 
our prophet, the holy Zoroaster; and, under his particular 

, direction ; and copies of it were, by the orders ef King 
Gístasp, distributed among the people, while thé original 
work was placed in the royal library, and a copy of it was’ 
preserved in the “Déjé napésté"* The original work was 
found in the royal library by Alexander the Great when he 
invaded the capital of Persia. When King Ardés'ir Bábékán 
of the Sassanid dynasty came to rule over Persia, he col- 
lected the scattered fragments of the Work, and entrusted 
them, along with other religious works, to a learned Dastúr, 
named Tosré, by whom they were, after examination and en; 
quiries, arranged in the original order. Copies of this work 





—— اس ماس هه اس‎ eria a il, 
* This was the name of a magnificent building erected at Istkhar by King 
Gustasp for preserving works relating to the Zoroastrian religion, 
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were then, by the royal command, distributed among the 
people.” Subsequently, additions were made to it by the light 
of other religious works, by Dastár A'darfarobag the son of 
Farokhjád.* 


From the account given ‘at the end of the Dinkard, it 
appears that tho original Ms. of the High Priest A'derfaro- 
bag Farokhjád was obtained, at the time of the fall of the 
Zoroastrian empire, from a decendant of his, by Dasttir 
A'darbád, the som of A'dmit. Dastár A'darbád A'dmit seoms 
to have carefully eopied out the Ms. A copy of this copy 
was im the year 359 of Yejdajard taken by Dastúr Mahá- 
vandád Ramiánó Béhrám. Copies in successsion of this 
last mentioned copy were made till one of them made by 
Dastár Rustam Gústásp Ardésar was, about a hundred years 
ago brought to Surat, by Mulla Béhman the son of Mulla 
Bébrám, and, by him presented to Shet Aspaudi&rshüh the 
son of Ratanjishéh of that place.t A copy of this Ms, was. 
caused to be made by Shot Aspandi&rsháh in the year 06 
of Yejdajard and by him sent to Messrs, Nán&hhái Bohramji,.s 
Manékji Navrozi Wadiaji, Béhramji Navrozjü Wadidji and 
` Dádábhái Nos'érwánji, the then elders of the Parsi commu- 
nity of Bombay. This copy is now in my possession in the 
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library of Dastúr E/dalji Darabji Sanjáuá. 





1 eo 


jg This accaunt of the Dinkard ts taken from the history af the book whisk: 
is to ba found about the middle of ıl, 


+ This goby was, thióngh the kindgess of my late friend Dastür Axdésarjb 
Rüstamji Mylla Firozeji if my possession for about a year I have compared it 
with the one in the library of Dastúr E/dalji Diadhji Sanjdnd which is now iu 
my possession, Portions of the Surat copy were found to bo abstracted by soma 
designing person, Five of auch portions, together with Ms. No. 3, hereafter 
mentioned, have been kindly sent io me, for uso in the present undertaking, by 
my friend Dastür Rustomji Kékobddji (rom the bray of Kékobidyi Rustamji 
Meharjirdnd, Inte Head Priest of Nowsdxi. Copies of tho other portions also have 
been obtained by me through the kindness of one or two other fiends, 
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The text of the present edition has been published after 
carefully collating the four following Mss. :— 

1. Ms. found in the library of Dastír E'dalji Darabji 

'Sanjáná, late Head priest of the Sens'áhi Zoroas- 

۱ trians of Bombay. ٠ 

2. Ms. copy in the handwriting of the late Dastár 

Témáülj Navrozji Sanjáná made at Surat. 

3. Ms. copy in the handwriting of Rüstamji Nos'ér- 

wanji Méharjirana, Head Priest of Nowsari. 

4. Ms. copy found in the library of Mobéd Minochéhrji 

Jamaspji Wachhchha.* ñ 

Where different lections occur, the first of these Mss, is 
referred to by the initials D. K., (Dastár E’dalji); the second 
by D. T. (Dastár Témülji); the third by D. R. (Dastár 
Ráüstamji) and the fourth by M. M. (Mobéd Minochéhrji). 

Tn giving the pronunciation of Péhlwi words, every 
word of Semitic origin has been compared with its root and 
the pronunciation based thereupon. These pronunciations 
resemble those of the Péhlwi words written inPéhlwi characters ` 
in the Máliknámé Astiri, but do not resemble the corfós- 
ponding Péhlwi words written underneath in Zend charadteis. ` 
The reason of this, I now think to be that, in former times our 
people, although they used Semitic words in Péhlwi writings, 
yet in reading them they did not pronounce them as in the 
original, but instead, read as if the corresponding Iranian 
Péhlwi words had been written. In proof of this assertion 
the Péhlwi works and essays which have been translated by 


* This copy has been kindly lent to me by my fiiend Mobéd nochéhryt 
Jéméspy. Wáchhehhá It appears tome to be a careful transcrip of the Ma, 
of Dastir Rustam Guistasp made by the late Mobéd Jámáspn Faredünji Wichh- 
chhá, The second and third Mss, appear to have been transcribed about half a 
Cépturv ago or upwards. 
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Nériosang Dhawal and his predecessors, giving the pronun- 
ciation of the text in Zend characters, may be cited. Thus 
the practice of reading Semitic words as pronounced ون‎ 
nally . being discontinued, the recollection of the propèr 
pronunciation gradually faded away. The author of, the 
Máliknámé Asúri in compiling a glossary of words of Semitic 
origin used in the Péhlwi language, attempted to restore the 
original pronunciation, by writing the words correctly in 
Péhlwi characters and giving their moanings in Persian 
equivalents. But as the correct pronunciation was generally 
forgotten and as Péhlwi characters glide into, and are mis- 
taken for, one andther, an attempt was made, at a date long 
subsequent, to fix the pronunciation, by writing down under 
the words in Péhlwi characters in the Máliknümé — Asüri, 
their pronunciation in Zend characters. The same reasons, 
however, that rendered the transliteration necessary, affected 
its accuracy ; but, the pronunciation having been thus fixed, 
has been adopted up to the present time. The necessity, 
ander the circumstances, of a return to the correct mode 
being obvious, I have endeavoured in this work to give the 
proper pronunciation. 

Drs. Frederick Spiegel, Martin Haug, Ferdinand Justi, 
imd other learned scholars of Europe have, after much research 
ind labour, given the pronunciation of Semitic words em- 
dloyed in Péhlwi writings: but théy do not agree with each 
sther. The labourseand researches in this direction of Dr. 
Taug, whoʻis well khown in Bombay for’ his Icarning, are 
leserving of high commendation, and the pronunciations 
riven by him are to a great oxtent correct and accurate, 
still in giving the pronunciation of Semitic words in this 
vork, I have not ventured to depend upon the labours of 
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these learned men ; but have fixed both the pronunciation 
and the meaning of each Semitic word after a careful com- 
parison of it with cognate Hebrew, Chaldiac, Samaritan, 
Syriac and Arabic roots. Where, however, I failed to dis- 
cover a reliable root ın any of the above languages, I have 
based the pronunciation on the current mode. Again, cer- 
tain Semitic letters have undergone a change in Péhlwi: 
these are pronounced in the form in which they are found. 
Of the Iranian words used in Péhlwi, the pronunciation of 
v is represented by p, یع‎ and e, and others: of these, instead 
of و‎ I have invariably substituted w. the Pronunciation = 
being only used to represent $—3. Where any word or phrase, 
or letter, has appeared to me to have been left out in tran- 
scription I have supplied it, putting it in brackets thus سب:‎ 
( ) As regards the pronunciation of words of Iranian 
origin, where the pronunciation of Péhlwi Words derived 
from the Zend is altered from the original owing to mistakes 
arising from the similarity of form of the letters of the alpha- 
bet, I have restored the correct pronunciation, after compar- 
ing the word with its original Zend root. On finally 
looking over the proofs I find that some of the more common -' 
words of Semitic origin have from oversight been omitted 
from the glossary : these will be ihserted in the next volume. 

The first three pages of the Dinkard have been lost. 
The present work, therefore, commences with the fourth. 
The next nine pages of the original Ms. having been in 
places eaten away by moths, suitable places have" been left 
in the Ms. which was brought to Surat from Persia, and in 
the other Mss. which have been copied therefrom. Similar 
spaces have been left in the text published in this volume. 
For facility of reference I have numbered each succeeding 
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subject in the book, commencing from the third question, in 
Persian numerals; the same numerals being affixed to the 
transliteration and the translations. The translation com- 
mencts with the seventh subject numbered as above; as, 
owing to the portions of the preceding text boing lost for 
the reason mentioned above, it was impossible to translate 
it in an intelligible manner. The figures in Gújráti and 
English on the margin of, the text, the transliteration, and 
the translations, represent the paragraphs or sociions into 
which the text is divided. All the Semitie words occurring 
in the text, are inserted in tho Glossary: of words of Iranian 
origin, the most important and unusual only are introduced, 

In the Gújráti translation I have followed tho structure 
of the Péhlwi language, so as to reproduce, as far as possible, 
the style of the original text. This will, no doubt, rendor 
the translation rather difficult reading; but my object hag 
been-to make it useful to those engaged in tho study of the 
Péhlwi language. The English translation has been made 
by Mr. Ratansháh Erachsháh Kohiyár from tho Gújráti. 

In conclusion I beg to tender my thanks to those of my 
friends who have assisted me in carrying out this under- 
taking; as also to those who have supported it by subsorib- 
ing for copies of the work. ° 


PESHOTUN DUSTOOR BEHRAMJEE SUNJANA, 


4 . 
Bombay, the 19th day of the 9th month 
of the year 1243 of Yéjdajara, 


PREFACE TO THE ENGLISH TRANSLATION. 


"The English translation is a version of the Gújrati. 
It is strictly literal as regards the text, but the preface and 
the notes have been more freely rendered. A less severe 
rendering of the text, while it would have lessened the difi- 
culty of the task, would also have enabled the translator to 
avoid the inelegance, and, in places, perhaps, the uncouth- 
ness, of language so disagreeable to the general reader. But 
it was feared that such a translation would not have suited 
the requirements of the student of Péhlwi: nor would it 
: have brought out prominently peculiarities of thought and 
language. f 
Thé translator has been assured that the Gújráti-version 
is strictly literal, 
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TRANSLATION OF THE DINKARD. 


QUESTION 9. 


Again A's'mggh* asked:—Are what are (called) Máthré! 
in the nature 2f traditions]? (because) they are all told by 
Ahtiramazda to Zartos’tin the words§ of Favrs’ostar,|| J4másp;| 
Hom and the ljads and in those of persons born before 
Zartos't and after Dáyún:T hence, our opinion is, that the 
speaking of Ahúrmazd to Zartos’t is the hymns of the Gdthds, 
and that the rest is composed by Zartos’t and his disciples 


oe —À 5 


* A/gmogh,—this word is derived from the word ৭১৪৫৭ Awémoph, 
frequently used in the Avestá, which means “hinderor of purity” Teneo il is 
applied, among the followers of Zardthústvá to persons who throw obstructions 
. in the way of religion and create dissensions in the community and hetween 
° individuals. The individual putting the above and other questions is calludl 
A's^mogh by the High priest to whom thoy were addressed, 

+ The Avesta are divided into three parts رالاس‎ DM ond Muthw. 
The Gáthás are written in verse, antl treat of the invisible world, The Dit aro 
written in prose and contain rules for the conduct of men in this world, In the 
Mathé are comprised the ordinary prayers, which axo the means by whieh men 
commune with their Maker. They contain an account of the Creator and of 
the forces of nature created by Him: as also, moral and religious precepts, 

T Meaning, human cSmpositions, as opposed to divme revelations, 

$* e using these several individuals as his mouth pieces, 

|| Fars‘ostar and Jámásp wero the sons of Tfalith and the disciples aud 
sons-in-law of Zartos’t, The latter was also prime minister to QGústtsp, while 
"the former was the head of a college for imputting religions insleuction to 
priests, established by Gustdsp. 

“۲ Some account of this Jamous person 0001318 in o subsequent portion of the 
Dinkard, where it is said that he was bom two hundred yews alter Zartow, und 
lived one hundred yemas. 
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from traditions, but that by good faith having been placed 
therein it has been considered as appertaining to religion. 


ANSWER. 


Be it known (that other)” Máthré as they are different 
from the Gáthás, (in structure of language) so they also 
differ from them in testimony as to higher (things): still, 
they are founded upon the hymn of Yathá ahi vaériyo,t 
and, in them mention is made of the power of omnis- 
cience of God himself and of the Creation. Therefore, no 
portion of them is (composed) by the wisdom of man and they 
could not be composed from a number of Current traditions. 
1f the MÁthré, communicated to Zartos/t in this manner in the 
form of a dialogue, be uot all from Ahúrmazd, aud, by their 
being communicated in the voice of different persons, Ahtir- 
mazd is concluded not to be their promulgatos, then, it would 
follow, that whatever revelations have been made in them, by 
Ahtirmazd to Zartos't, about Zartos't and other good and evil 
persons, as also about the Dévas and even the Ganámino, must 
have been made by the Gan4mino and the Dévas; and Mathré 
and Date, which are removers-away of the Déóvas, must be 
considered as declared by the Dévas. Therefore, the com- ۱ 
municating of the Máthré, by Ahtirmazd to Zartos’t, in the 


voice of many (persons) is, for the purpose that complete 


* 4, e, other than the Géthds. Besides its restricted meaning, Máthré is used 
in a general sense, as including all the three divisions mentioned before. 

T According to the tenets of the Zoroastrian réligion God first made ihe 
Ahünavar or ‘Yathé ahu vaeriyo,’ which isin the form of a G&thd or hymn. 
From the three clauses or sentences of the ‘Ahimavar have originated the 
scriptures or Avesta comprised respectively in Gdihd, Dáté and Máthré ; and 
from the twenty-one words composing the Ahimavar, seven to each sentence, 
have originated the twenty-one Nusks. Hence the meaning of what is said 
above,—that Mathré are founded upon the Yáthá Ahi Vaériyo. 

টু e. Máthré and Dáté point out the way in which impurity and sin may 
be removed and evil deeds, which have relation to Devas, may be abstained from, 
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knowledge might be conveyed from Alúrmazd to Zartos’t : 
and that is not fit to take objection to. Just as the Gáthá 
are all told by Abtirmazd to Zartos’t, and are in the voices 
of Zartos/t, the Ames'aspands, the Gos'orín and other Dad: 
and, that they are all, told by, Ahúrmazd to Zartos’t, about 
that, you have no objection to take, But il is owing to the 
(natural) disposition of an A's'mogh that he should have evil 
thoughts about and inverted vision of, scriptures, that have 
reference tq protection by Ahúrmazd. 


QUESTION 10. 


A's^mogh put the question: Why do you call it a sin to 
burn green wood on the fire? It is not (a sin). 


ANSWER, 


Be it known that, by green wood being placed upon the 
fire, by roason of the fire becoming extineuishod owing to 
its moisture and of its (the fire’s) being improperly put to the 
hardship of drying that wood, we call ita sin. But that the 

reason of it should appear worthless and like dust to A's'moghs 
is owing to their habit. 


QUESTION 11, 
A's'mogh put tho question: Why do you call (drinking) 
` 
liquor to excess a,sin? since liquor cannot be drunk in 
moderation. | 


ANSWER, 


Beit known that, it is just, ouv culling immoderato drink- 
ing of liquor asin, Because, it is said in the religion that 
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whoever drinks much liquor, eats much food, and, conse- 
quently, owing to not having sung the hymns of the Gatha 
according to the law, he becomes guilty. But it is the habit 
8۶ Á'smoghs to change the voice of others by rendering 
their throats dry and to prefer the consequent vice. 





QUESTION 12. 

A’s’mogh put the question: By always reciting these 
Máthré, which are the word of Ahürmazd, you have to live 
with great circumspection; but by being so recited, they 
become a cause of hindrance to industry : then, how can the 
command of Ahúrmazd in respect of the preference of Máthré 
and Gáthá for the purpose of obtaining salvation for the soul 

be considered just ? 


ANSWER. 


Be it known that, the object of our constant recitation 
of the Mathré is to inform (men) about the religion of 
Ahürmazd in respect of the relations with the next world and 
of the salvation of souls; because, by giving to the people of 
this world the understanding-power to know their Maker 
and to be the doers of deeds aceording with the will of the 
Lord, they acquire knowledge with respect to the invisible 
Tjads, as also the Dévas, become rememberers of the Tjads 
and the acquirers of their love, and remain non-rememberers 
of the Dévas and givers of pain to thtm, and ‘understand, 
whatever there may be to understand regarding Daté, Máthré 
and Gáthá, and are enabled to do, at the (proper) time, much ‘of 
the work relating to them. Through it, is frequently obtainod 
aid and knowledge in exercising dominion, chiefship and justice 
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in accordance with the times, in driving away the Darijas 
that may have entered into one’s body, in removing them. 
from creation, in making mankind walk in freedom and in 
imparting happiness to a gre cal many men in the world. 
And, moreover, wherever and al what time soover A'smoghs 
come to raise a contest about religion, at those times, through 
the sagacity, wisdom and strength appertaining to it, means 
are found to break down all trouble-giving A's'moghs, to 
refute (them) by God’s religion, and to keop back harm from 


mankind. 


THE 16 QUESTIONS ASKED BY A STUDENT. 


tak mawanan‏ — س 


QUESTION 1, 


The first question put was this: Since owing lo the 
singing of those heavenly Gáthá, righteousness begins Lo 
accrue, and, by reason of the power that cherishes righteous- 
ness, the good acquire the strength that has reference to the 
- next world, and go into tho place of the highest heaven ; 
then, why is it said that righteousness, acquired by such 
power and in accordance’ with law, is cancelled and the 
reward for it not obtained by reviling the good religion and. 
committing other sins punishable with death ? 


ANSWER. 


Be it known, that righteousness that has been completed 
‘and strengthened does not become non-existent or cancelled ; 
but at the time of the last judgment, owing to the sin of 
reviling the good religion and other sins punishable with 
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death, ihe reward of righteousness being covered up, the 
righteousness remains buried. Otherwise, there is no cancel- 
lation of righteousness done according to the good religion. 
For, the annihilation of righteousness which has remained 
uncancelled during worship is owing to the greater weight of 
that righteousness being at an end. 





QUESTION 2. 


The second question put was this: [f what Ahúrmazd 

has said was for making it known to the (first) created Masi 

` and Mas'ihné,” then, why is the dialogue, which took place 

some generations after Masi and Mas‘i4né, declared to be 
the first dialogue ۶ 


THE ANSWER, 


Isin this way : What is said about the dialogue held, for 
the first time among men, with Jamshid has reference to the 
religion promulgated among the men who lived after the time 
of the original Mas and Masinéné in question. The pro- 





* Masi and Mas‘idnd were, after Gayomard, the first man and woman born 
in this world : from this pair have sprung the rest of mankind. In the Avesta,’ 
uuu Mas'ya, means a man and yua Mas'yáné, a woman, The Pehlvi 
work, Bindéhs’né contains an account of the origin of man ; it says,—" Ahr” 
mazd had spoken thus to Masya and Mas'yáné:—As the parents of the world, 
you are born human beings; Ihave given you the highest and most perfect 
mental power ; therefore, do the work of justice with mature deliberation, think 
good thoughts, speak good words, and do good deeds. Remember not the Devas,” 

t There is here 2 reference to the second Fargard of Véndidád, where it is 
said that before the time of Zartos't, Ahürmazd had for the first time communi- 
cated the Mazdias‘ni religion to king Jamshid, and hat ordered him.to spread it 
among men, and that Jamshid had accordingly introduced the xeligion into 
the world. 

The object of this question seems to be to point ont a contradiction in the 
religious books of the Zoroastmans, one of which asserts that ihe Mazüias'ni 
religion was for the first time communicated to Masi and Masidné and another 
that it was so communicated to Jamshid, who lived some generations after the 
first pair of men, 
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mulgation, directed to ho made to Masi and Masiáné of what 
Abtirmazd had said, is not intended for the original Masi 
and Mas‘ifné; but for those men and women, and for Jam- 
shid himself, who were the descendants of Masi and 
Masidné, And the reason of jt is thin; if there aro qges- 
tions and answers, one wilh another, they can be in the con- 
versation of at least two persons, and this conversation in the 
form of questions and answers, as it is mentioned as having 
taken plaee,in our behalf, for the first time, between Ahúr- 
mazd and Jamsbid, so (no such couversation) has been re- 
ported to have taken place, or is shown to have taken place 


® . 
with Masi and Mas'iáuó. 


QUESTION 3. 


Tho third question put was (his: If GAosaliídáo* 
(prayer) is recited, all food can be eaten; and without it 
whatever is consecrated that alone cau be eaten, and water 
that has been consecrated ean alone be dmuk: what is the 


reason of this ? 


ANSWER, 


Be it known that in the (áosahúdáo, vegetables and 
water are placed (before the reciter), so thal, when tho Gáo- 
sahúdáo prayer is recited, vegetables and water are const- 


* There are two deseriftions of prayers for the consecration of food bofore 
being eaten ; oye, called the 0 prayer from ono of the words used in 
it, and the other Ams’eapanté and Yathddiyexmédé, from these worda having been. 
employed in them. The former is commonly enlled tho big Kab and the latter 
the small Khab. These prayers are recited hy Mobeds who have undergone the 
consecrating ceremony of Bérdyma, belove cating any things und according 
as the prayer is the big Kháb ov the small Klib, thoy are allowed to oat food of 
all kinds, or the particular food that was placed before thom at the time the 
prayer was said, 4400074740, means literally, tha excellence جو‎ meril-giying cow, 
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crated and thus the reciter becomes fit to eat all food and 
drink water. Therefore, (he who) consecrates darún,* 
should have some pure vegetables with the darn, so that 
in the consecration of the darin, the fruit of trees and 
(other) vegetables and water, being together, all vegetables 
and fruits of trees and water become consecrated and con- 
sequently the reciter of the prayer becomes fitto eat all 
vegetables and fruits of trees and to drink water: but, 
if the darán be not consecrated (with the Gáosahiídáo prayer) 
and the thing belonging to vegetables is consecrated by 
means of the other thing (prayer) for consecration, in which 
vegetables and water are consecrated, then through that 
(prayer), the sayer of the prayer becomes fit to eat the 
food of the (particular) tree and to drink the (particular) 
water. If water is consecrated and (during the consecration) 
the prayer is broken, the water becomes unfit (for drinking) 
for the consecrator : and, if drunk with a prayer, is, as if drunk 


without a prayer. 


QUESTION 4. 


The question was put: It is declared that by repentance 
the path to hell does not remain at all: what is the reason 


of this? 
ANSWER. 


Be it known, that, by the soul becofning impure through 
sin, the road (for it) is to hell; and the remedy for the 
remission of sm and for obtaining purity is through the 
Dastár possessing a knowledge of the good religion, who 


* Small, round, wheaten cakes, placed before the Mobed for consecration, 
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knows to prescribe medicine for the soul and is a great purifier 
of it from sin. For, as in tho profession of tho physician 
medicine and other things are potent in cach disease, and the 
giver of explanation about them is ihe physician of the 
body, and the ailing body is relieved and renovated thraugh 
the instrumentality of the physician and the surgeon who 
are the pointers out and doers of remedies for tho ailments of 
the diseased constitution and the deformed body ; so, for the 
soul that is,rendered unholy and polluted by sin, if, by the 
injunction of the Daxttir of tho good religion, it be a hearty 
repenter for sin, a seeker of pardon by speech, and repentex 
by deed, there is remission of committed sin through the 
physician of the soul,-the Dastúr of the good religion,-and 
the soul becomes purified of the unholiness and pollution of 
sin, and thus the road to hell is eut off. 


QUESTION 5, 


The fifth question pub was this: Which among the 
deeds of men is most beneficial to the world, the causer of 
much pleasure to the ljads, the giver of much pain to the 
Dévas, and is the highest in rank of all? 
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ANSWER, 


Be it known, that among the deeds of men, the decd 
that is highly benéficial to the world is the remaining in 
submission to one's ‘meritorious master and just king, who is 
1 giver of commands for the improvement of the people : 
the deed that is) the producer of pleasure to the Tjads iv 
he remaining firm in the Muzdiasni religion and the keeping 
ople righteous. And the deed that is highest in rank of 

a 
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all is the imparting of knowledge to worthy students, the 
originators of all righteous deeds. 





QUESTION 6. 

The question put was: Of the commandments pub- 
lished by former people and Dasttirs of the religion, if, 
owing to a difference of opinion of former people and 
the Dasttirs of the good religion regarding somg command- 
ment, some layman, with intent to move forward in his 
deeds and thoughts, should not obey that commandment, 
then, the commandment of which Dastúr ought he to listen 


to and act upon. 
ANSWER. 


Know (you) that, it behoves the person belonging to 
the good religion to obey the command and to act in ac- 
cordance with the command of him, who among the people 
is the head Dastár and has under his power other people of 
the good religion ; for, to render the person of the good reli- 
gion without a want and of perfect thought, there is the 
dicision of that one (Dasttir). Whatever other expositions’ 
there may remain (given) by previous religious leaders and 
Dastürs of the religion, —those expositions of the Dastírs of 
the religion and of the leading men of the religion, it is good 
to love heartily, believe in, and, that people may act in 
accordance with them, to obey, without, looking (at them) 
with an eye of scorn. ii 





QUESTION. 7. 


The question put was: What is the reason of the great- 
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ness to the servant of religion from religion, to the ruler from 


rule, and to the learned from learning ? 


ANSWER. . 

Know (you) that, the continuance of religion is through 

the wisdom of the servants ofthe religion ; (therefore) “that 
is a reason for a religious person to obtain greatness from 


T 


religion. To the ruler from rule* * % * 
one reason is, the improvement of the learned themselves in 


all matters’ by means of wisdom that embellishes and the 
rendering worthy by means of profitable wisdom those be- 


longing to them, for their benefit, 





QUESTION 8, 

The questign put was: What is the reason of the admo- 
nition contained in the religiont for holding the Bérésma in 
that hand which is the left and is appropriated to Bérésma ? 
And those persons who may keep (it) in the left hand, on 
what (ground) may they keep it? 

ANSWER, 

Know (you) that, those persons who keep the Pérésma 
in (their) hands, in accordance with the admonition of tho 
good religion about keeping the Béidsma in the left haud 
and thus praying to God, aie considered exalted-station- 
reaching, good ereated-beings, by reason of obtaining victory 
in the good path over other persons, by living with those 


thoughts that appertain to Ahtrmazd. At the time when 
K]... U TERRE ہی‎ Steg Was ہے‎ VU Se 1 1 1 li 
* In all the extant manuscripts, the portion marked by asteriske is wanting, 
having been omitted by the original trauseribor. 
T Vennidad, Fargard 19, clause 19, See Weuslorgaard’s edition of the Zend 
Avesta, p 470, ol. 19, 
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the sun rises in the east, he appears to men in such a 
manner that his face is opposite to the west, and (on) his 
right side is the north and on (his) left side is the south: 
from this, where the faces of men are towards the west, and 
on «the right side is the north, and on the left side is the 
south, there, it becomes manifest to them, which is the left 
hand, for holding the Beresma in which, for worshipping God, 


there is an admonition in the good religion. 


QUESTION 9. 


The question was asked: It is mentioned, that in the 
widely peopled (earth), the sun shines on the 34 Kés'vars* 
which are opposite to it, for the purpose of giving them 
light: what is the object of this? 


ANSWER. 

Know (you), that the earth has relation to the high 
mountains which surround it and to the universe: the 
figure of the earth being round, the half of that earth of 
seven Ké vars is said to be 34 Kés'vars in the religion; and 
owing to the earth being ‘round the sun in his motion: 
always shines for the beauty, the refulgence and the lustre of 
half the earth. | 


QUESTION 10. ^ 


The question was asked: If a man be washing the 
trunk of a tree from below with water and there appear on 


— n. a 

* Kés'var is derived from Jug Kérés'ar or وسأويم رسا‎ Kars‘var used in 

the Avestá, and means ‘that which is bounded,” In the Avesta the earth is 

divided into seven Kés’vars or continents, called respectively, Ardjah, Savéh, 
Fardadafas’, Vidédafas’, Vaurobares/at, Vaürojaréwat, and Khandrath-bami, 
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the top of the tree (some) unclean” matter belonging to 
man or dog, then, for the washer with water, is any con- 
nection established with that unclean mattor without going 
up the tree, to the danger of (his) becoming polluted; and, by 
the shaking of that unclean thing, does he become punishable 
with death? and what is the remedy for that f 


ANSWER. 


Know (you) that, a good remedy for that is of thiskind: 2 
the upper part of the tree becomes purified by exposure to 
a cloudless atmosphere and the connection of the wooden 
trunk with us is Nike that of the sense of sight 


QUESTION 11. 


The question was asked: Mow can mon, through their 1 
deeds, become holders of relation with — Alutrmazd, and 
holders of relation with Alvirmazd become perfectly beautiful 
and equal to the Tjads? And how ean they become distant 
from relationship to Ahürmazd, how more distant and equal 
to the Dévas? 


ANSWER. 


Know (you) that men by being devoted to the good o 
religion, through wisdom of a high kind,{ become the acquirers 
of relations with Ahvirmazd ; by being more (devoted) to the 
good religion, become perfectly advanced for relationship 


— € مس مد میم سر‎ t 


* Naso, which has been here translated by “unleean matter” menus any 
thing cast off by man or boast, as hair, nails, &e,, ox any deud matter, 

+ The meaning is, that as there is no pollution merely from looking at an 
unclean thing, so no pollution arises from the connection with the unclean thing 
on the top of the tree by moons of the body of tho tree, 

T +, e, wisdom derived from a knowledge of the Mazdiyes'ni voligion. 
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with Ahírmazd; and by being most (devoted) become the 
equals of the Ijads: and, by being not devoted to the good 
religion become distant from relationship with Ahürmazd; 
ald by being devoted to the bad religion become more distant 
from Ahvirmazd; and by being much devoted to the bad 
religion become equal to the Devas. 


QUESTION 12 


The question was asked: Since the soul 'of man is 
bright and virtuous, that refulgent and virtuous (soul) cannot 
be transformed into the condition of souls formed for vice کر‎ 
what, then, is the reason of the dictum contained in the 
Avesta about the becoming ofa committer of sodomy and 
of him who causes it to be committed, an invisible Deva, and, 
of the running on this earth and in its interfor of the souls 
of A's'moghs in the black form of Dévas ? 


ANSWER. 


Know that, what is stated about the becoming like 
à Déva of a committer of sodomy and of him who causes 
it to be committod, is not about those who are obedient 
to Ahtirmazd, but about the souls of those disobedient 
persons who have advanced far in the direction of the 
Dévas and are for approving the actions of the Dévas; 
because, with the souls of the pure are the ljads,—owing 
to that the Dévas keep aloof from them: similarly the 
Dévas remain with the souls of sinners,—owing to that the 
Ijads keep aloof from them: the soul of the sinner is 
stated to be of the nature of Dévas, owing to its remaining 





* 2 ¢ evil sprints, the Dévas. 
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much in contact with Dévas, worms, frogs, scorpions, snakes 
and ichneumons. And the soul of the committer of sodomy 
and of him who causes it to be committod is stated to be a 
more vicious Déva than that of other (sinners) owing to its 
greater connection with Dévas. And the soul of a decoitful 
A’s'mogh is stated to be of the shape of a Deva, owing to its 
running in the deepest hell Otherwise, no change takes 
place in the nature of the souls of those who commit sodomy 
or cause it £o be committed, by reason of their living in close 
relations with the Devas; and, in that of the soul of a 
deceitful A'smogh by reason of ils assuming the shape 


of a Deva. 


QUESTION 13. 


۰ 
The question was asked: About the deeds of salvation 


of Gayomard, it has been said, on the testimony of the 
Avesta that, “Gayomard, by reason of his speaking the 
truth, went at once undur the supremacy of the Amév‘as- 
pands."* Again, another known opinion regarding him 
` has been stated in this manner: “His nature was created 
for Garothmán:"t Mow then are these two (differently) 
given decisions to be accepted as dicta of religion 2 


ANSWER 


Know, (you) that, what is said about Gayomard having 
been created for Garothmán, because of his nature having 
remained, in this world, as pure as Garothman, (by abstain- 
ing) from the vices of this world, is admitted by people on 


* we in the highest heaven 
| í e the highest heaven, 








uv 
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(the authority of) the dictum regaxding it; and, what is 
mentioned about Gayomard having been saved by his deeds, 
has reference to the Evil-doer: therefore, these two different 
statements are truthful and worthy of being assented £o and 
approved, without objection. ٠ 


QUESTION 14. 


. The question was asked: One of two Dastúrs says 
about Gayomard that, “notwithstanding the presence (in this 
world) of the Blemish-giver,* he lived tkirty years”; and 
the other says that “no sooner the?Dlemish-giver reached. 
(this world) than immediately he died”; which (statements) 
are opposed to each other (and) obviously objectionable : 
therefore, how are the two to be assented to and approved. 


ANSWER. 


Know, that, the weight of these statements depends upon 
thé explanation obtained regarding them by men ; therefore, 
if any one give an explanation regarding them with proofs 
from the Avestá, that (explanation) is to be believed in by all 
as the word ofthe prophet: and if, in such explanation, the 
purport of the two agrees with that of the person on the 
one side, then, that explanation is not objectionable, but 
of similar authority, purpose and relatien. Therefore, such 
explanation of theirs, of (similar) tendeney and relation, must 
be accepted and approved similarly with other matters of 
faith and explanations of things relating to the good religión 
declared by the Dastúr of the religion. 





Salan‏ کے 
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QUESTION 15, 

The question was asked: صا‎ the Avóstá, what is 1 
original (text) and what is commentary on it, ave (treated) as 
the scriptures; all these are said to be composed from thé , 
very first Word, Yathd ahi vagriyo ; but, how was one pat 
formed from one word of Yathá alt vaériyo, ? 


ANSWER. 

Know (you) that, in the Avésté, the original (text) and 2 
the commentary upon it, are, as scriptures, founded on the 
Yathá ahd vaériyo; and, as without a man’s head the 
hair that give (it) beauty cannot exist, so without the Yathd 
wht vaériyo the commentaries that give additional beauty to 
the religion cannot exist: therefore, there is nothing objec- 
tionable (taken) one with another, 


QUESTION 10. 


The question was asked: What is the reason for keeping 1 

the Naso of men and dogs at a distance of thirty paces, and a 
woman who is menstruating ata distance of fifteen paces, 
‘from anything pure? Is the pollution arising from the Naso 
of men and dogs greater than that from the menses? (for) 
from the overplus in the thitty paces, the defiloment from the 
Naso of men and dogs (seems to be) greater, What, then, is 
the reason of the mention made (in the religion) about the 
holy ceremonies for the Qood. Creation} becoming more 
impute thin thc Naso of men and dogs, by being looked 
upon by a woman who is menstruating ? 


* 4 4, Nusk, or book of commentary. See note F p. 2. 

f % e, nothing contradictory in the statement that tho text and ihe com- 
nientaries together form the Scriptures. 

Fi God, the Ijads, the Ainés‘aspands and the Fitvohavs, 
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ANSWER. 


2 Know (you) that, the greater pollution of the Naso of men 
and dogs than that of menses is apparent from the distance of 
«thirty paces; but the cause of a pure thing being defiled by 
being seen by a woman who is menstruating is owing to the 
Nasas* acquiring power to run with great force on a woman 
who is menstruating, and, to the penetration of the Nasas into 
the pure thing through the sight of that woman. And, as the 
secretly injurious stink of the wind of the posteriors by 
going into the nose,—(as) that stink of a foul stomach,—is in- 
jurious to living created-things, so her looking at the things 
appertaining to holy ceremonies, renders those things useless. 





l Exposition in the good religion about the greatnosg of times, about 
the things appertaining to greatness, and as to whom power 
accrues by attaining to greatness. (FV) 


Know (you) that, the greatness of time depends upon 
good and evil: in it there is goodness through the inherent 
attributes of the Spénámino,t and evil through the opposite ' 
attributes of the Ghanámino. 








* Nasas, is that which decomposes or destroys ; Naso, is the decomposed or 
destroyed thing. Both these words are derived from the root Nas=destruction, 
decomposition. 

t Spénámino is the name of the good principle in Ahürmazd and is the 
origin of all that is good: itis the opposite principle to the Ghanámino. In the 
Avéstd, Spéndmino is designated ১৭৪ xg»  Sfónta-mainyst- and Ghand- 
mino, jug aija Anghra-mainyü. The former means “the mino that furthers,” 
the latter, “the mino that harms ;” that is, the one is an invisible principle that 
elevates man and makes him worthy of the next world ; the other is an invisible 
principle that makes him unworthy of it. Hence, in the Avesta, those creatures 
who live virtuously are called “the creatures of Spéndmino”; and those who walk 
in evil ways, are called” the creatures of Ghandmino.” All good and evil is, in 
the Avesta, traced to these two principles of good and evil. 
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There are eight principal (heads of) knowledge of every 
good and evil (that happens) in Lime : their names are :— 
Spéndki, Ghandki, Vadi, Varáni, Bagi, Dadáni, Vahtiyati and 
Dósnéyát: and tho access (of good and evil) is owing 
to them. š ۰ 

Spénaki,—s knowledge regarding the (right) under- 
standing of wisdom, obedience and truthfulness in religion, and 
regarding suffering (persecution) Sor its (veligion’s) sake ; and 


it is intended for those who are celcbrated for spreading true. 


accounts of the good religion and for religious tcachership. 

Ghandki,—is knowledge regarding the (right) understand- 
ing of the disobedience pertaining io the bad religion which 
opposes the Athornán class ;* of the inability to sec and hear 
what pertains to the good religion; (and) of the teaching to 
commit sin and to be ungrateful; and, لا‎ has reference to 
those who are well-known for doing injury ما‎ the good religion, 

Vadi,—is knowledge regarding the (right) undorstanding 
about the giving by ihe Arthdst@r classt of tho assistance 
arising from (giving) power, clevated station, authority and 
justice to the priestly class; and it has reference to those who 

‘are renowned for dominion and authority. 

Varüni,—is knowledge regarding the (right) understand- 
ing of selfishness that injures the priestly class, of all deceit- 
fulness that helps (such) education (as that) of Bardétainitt 
and of evil disposition and immorality ; and it has roferonee 
to those who are well-known for doing harm and injury to the 
(priestly) class, 








sweet s.a 





®» * ¿e tho priestly class, 
T ù e. the governing clans, 
$ Bardiunit, was one of the generals of Arjtap, king of "T'ürkesián. This 
general went into Balkh, and there put to the sword Zartos't and other holy 
men; hence, he is spoken of w a vory sinful and wicked person irt the reli 


T 


8 


10 


11 
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Bagt,—is knowledge regarding agriculture for (the benefit 
of) the world; and it has reference to those who, by living 
conscientiously, collecting food, and bestowing it (upon 
people) for the sake of a rich reward, are well-known as 
Increasers of help to the priestly and the governing classes. 


Dadáni,—is knowledge regarding destruction by robbers 
and oppressors in the world; the injury done to the prosperity 
of the world through want of mercy, want of sympathy, 
miserliness, and, meanness; and the harm done to mankind 
by causing scarcity (of food) and dearth: and has referance 
to those persons who are injurers of the profession of 
agriculture. Š 

Vahiydti.—is knowledge regarding the Hútúkhs* class, 
which class is an helper of the (above) three classes ; and, to 
the soul of the follower of this profession, there is acquisition 
of holiness, through good thoughts, good words and good deeds. 


Dusnéydti,—is knowledge regarding people following 
evil professions ; the soul of him who follows evil professions 
becomes guilty through evil thoughts, evil words, and evil 
deeds ; and, it is a doer of injury to those who follow the 


three professions.t 
The formation of the members of the different professions 
possessing the above knowledge, ‘depends upon the influence 


টো = سی‎ SE رع ی‎ 
gious books of the Zoroastrians. In the Saddaré Najam, ch. 9, Dastür S'ehmard 
Maléksháh thus alludes to Barátürát :-- 


که qul‏ فعل زشپ غلامباران. مقابل بافعال دیوست أن 

چو افراپیاب و چو “ححا دون جو تودراٹروش زشست حزون 

که او کشت در دين زرتشترا ‏ كزر بود گرمی دلو پشہتارا 
i.e. For, this wicked deed of sodomy is like ta the deeds of such Devas aa‏ 
Afrásiáb, the miacreant Johdk and the sorrow-producing wicked Barápürüt wha‏ 
slew Zartos't, the jewel of our religion, from whom our hearts and backs, derived‏ 


warmth. 
* 4, e, the trading class, 
t Namely, those of priest, 1uler, and husbandinan, 
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of the respective principles ;* and he, over whom (cither of 
the principles) prevails becomes subject to it. 

The good knowledge comprised in Spónáki is (intended) 
for Vádi ; and the knowledge comprised in Vádi is (intended) 


for Bagi ; and, the knowledge gomprised in Bagi is (intended) 
for Vabúyáti. 

à The evil knowledge comprisod in Ghanáki is (intended) 
for Varüni; and the knowledge comprised in Varúni is 
(intended) «for Dadáni aud the knowledge comprised in 
Dadáni is (intended) for Dásnéyáti, And, tho manifestation 
of men in their various meannesses and goodnesses, is owing 
to them, 

Evil arises from oppression, and oppression prevails in 
the world in various ways. Similarly, various persons prevail 
in goodness through virtue. lu times pertaining to the Evil 
Onet the Jow, gencrally, have power ovor the high: at that 
time much wickedness becomes manifest through oppression, 
as is said in the holy religion :—* Man’s deeds for obtaining 
good acquisitions are owing to the strength of the Ijads, and 
(his) deeds for obtaining evil acquisitions aro owing to the 

` strength of the Devas.” 

Times that come for the greatnoss of Ahúrmazd, the 
Creator, are owing to goodness, and aro tho cause of making 
people of a higher nature through goodness; and, owing to 
them, injury is done to tho ovil-giving of wickedness and to 
(men’s) becoming wicked through the Evil Principle. And 
the destruction, from the beginning to the ond of time, of the 
evil-imparting of greater wickedness, which is to happen to 
mankind through tho Evil-door, is owing to the Principle 


— سم‎ — a wana Wonga € uu... s sm. s wama = s“. ٣ 7), 


% 4, e. of Spéndmino and Ghandmino ; of Good and Evil, 
T Anghrémainytis, 





18 


22 


(of Good) which at once puts a stop to it among mankind. 
The equibalancing of the powers intended for the Fars'okant," 
and the greater access of the strength and connection (per- 
taining to them), in the creation, is owing to the prevalence 
in it of the Good Power which renders Evil lustreless. 


€ 


Again, the times that possess great pré-eminence in evil, 
are (such), owing to there being much more evil than good in 
them; and, during these times, harm is done to all people 
through the deceitfulness of the Deceiver, In this manner, 
owing to the continuance of the Good and the Evil Principle 
among mankind, harm will be done till the time of the 
Farsokant. In the time of the Fars‘okant, by means of 
goodness, there is living with purity; and, owing to that, to 
the Ghanámino, there wil be a want (of occasions) to do 
harm. And all good persons will obtain immortality and a 
final well-regulated constitution through the "instrumentality 
of the Will of the Lord Creator having reference to His 


final intentions. 





Exposition in the good religion regarding the greatness of the 
relations, disposition and strength of natives of Iran, (t A) 


Be it known that, the greatness of the relations of 
a countryman of Irán is awing to the Mazdias'ni religion and 
to his being obedient (to Ahtirmazd) through the laws of the 
Mazdias’ni religion. And the superiorfty of his disposition 
and strength is owing to certain qualities and'demeanour 
pertaining to obedience (to Abtirmazd.) The ways of Irá- 


Pee ق‎ 

* Fars'okant,—this word is derived from the word «ptf yes à Frhs/o- 

kéréti used in the Avesta, and means “the higher formation” of creation, 4. e, the 

work of making mankind better. This word is applied to the work of vegenera- 
tion which is to take place at the Last Day. 
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nians are the ways of the Mazdias'ui religion; therefore, 
whoever is a native of Iran is always a breaker of cruel 
customs, Because a native of Irán has the ways of the Maz- 
dias‘ni religion and keeps the good Mino* with him, he hag 
greatness, and the Evil Principle is (constantly) harassed by 
him. And, owing to well-made, (justly) proportioned and 
well-regulated food, he keeps healthy, woll-monded, improved, 
happy, pure, beautiful, fragrant and choerful, And as to 
certain (other religious) communities, their pré-eminence of 
disposition and of strength is owing to their quality of 
disobedience (to Ahtirmazd) and to their possessing the ways 
of the religion of the Ghanámino, and to their keeping the 
Evil Principle with them. And so, the Good Principle is 
hurt by them. And, owing to badly proportioned, corrupted 
and extremely uniform food, they remain ill, ovil-doors, COR» 
rupted, miserable, impure, stinking, ill-shapod, and distressed. 


Soto 


Exposition in the good religion regarding the origin of the formation 
of the peoples (living) on the outskirts of Tran, (9) 


Know, that, the formation also of the religion and cus- 
toms of the people of the borders, whose original country 
was Iran, is (derived) from the original religion and faith of 
their Iranian ancestors. Therefore, to thom there is (accrual 
of) good, profit, and increased strength by inquiries concern- 
ing this same religion and system. ` For, the power they 
have attained is owing to the Iránian religion ; and those 


= = x عم‎ n onam عم عم‎ ma wa مع‎ e ~ “s > = 


*¿ e Spirit, principle. 
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- who have become lords of the world, inclusive even of 
Khiinéras,* are(descended) from Hos’ang, Tehmürasp, Jams'éd, 

Farédin, Each, and other Iránians; and, whatever greatness 

their sovereignty has acquired, that greatness is owing to 

giving freedom and happiness „to (their) subjects ; and owing 

to that there is perpetual advantage to them. Therefore, the 

decisions of other rulers,t who are not approvers of those who 

tell lies for the sake of oppression, of those who raise up dissen- 

sions in religion, of murderers and highwaymen, must always 

be acknowledged by the servants of Ahtirmazd, and, they (the 

rulers) must be recokned as protecting kings, and (the servants 

of Ahürmazd) must keep (themselves) obedient to them 

according to the laws, without revolting, and promote their 
rule. But, if any one there should arrest the greatness, 

the glory and the splendour of the Mazdias’ni religion for 

the sake of introducing (another) religion, then, (the servants 

of Ahúrmazd) should keep (themselves) in the right from 

such cruel persons in the manner in which advantage and 

happiness may appear to them. And those who may have 

fallen from that religion and become damned should be 

persuaded to turn back. Again, a check should be given to. 
. the advancing strength and the attack of the “Yahud” 

religion of Rúm and “the Masahifa’s religion of Khávar,|| and 

the “Mani” religion of Türkestan,lest their wickedness and 

degradation should enter into (our) co-religionist friends and 

the purity of our religion, which is oldér than that of Rum; 

should be dimmed. I iL 





* Another name for Irán 5 
t4, e, other than those of Irán and professing the Zoroastrian religion, 

1 š e. ım. the dominions of border sovereigns. 

š The Messiah of the Jewish sciptures, 

jja e. the west. 
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Exposition in the good religion regarding persons whose ways are 
deserving of superior privileges being bestowed upon them. (+) 





Be it known that; among pürsons whose ways ate 
deserving of higher or lower privileges being bestowed wpon 
them, are many persons of this kind: among them the first 
rank is held by a person of advanced age, skilled in tlie arts, 
and the second and lower, by a skilled youth. There are 
many reasons for the elderly man-ol-art being superior to 
the youthful man-of-art: He who is advanced in age has 
acquired, with his knowledge, exporience regarding that 
knowledge; so, much faith is reposed in him and evil of any 
kind is removed through him ; and the youthful man-of-art, 
with his knowledge, does not attain to the proficiency of the 
(elderly)man-of art until he becomes of advanced age, Tower 
in rank than him, the third, is the young man without (know- 
ledge of) arb; and lower than him—the last, is the old man 
without (knowledge of) ari, There are many reasons for the 
superiority of the young man without (knowledge of) art 
over the old man without (knowlege of) avt : there is hope of 
‘a young man atlaining to (a knowledge of) the arts through 
his supetior and uniform strength, 

۰ 


ae eem الا‎ 


Exposition in the good religion regarding the contentedness of 
those who carry on their business in the right way and the 
discontentedndss of those who carry ón their business 

in the wrong way. (pi) 


— T za —— 


Be it known that, whosoever pursues his calling according 
to the law,—his profession is one for acquiring enduring wealth 
4 


to 
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and not for acquiring transitory wealth ;* and that pursuer 
of his calling by the good path (and) acknowledger of God's 
obligations, lives cheerfully and contented. He whose calling 
is to acquire transilory wealth and to avoid enduring 
wealth,—that pursuer of his calling by the wrong path, lives 
a grumbler, morose, restless and discontented. The enduring 
wealth that keeps the body in order and the soul strengthened 
is owing to good behaviour; and the increase of transitory 
wealth is owing to the absence of it (good. behaviour) 
(and) to evil behaviour. The thing that gives to the soul 
deliverance of every kind and turns away all sin is 


righteousness. 





Exposition in the good religion about protegtion and the 
leaving off of protection. (rr) 





Be it known that, the protection (of man) by the Ijads. 
in boundless ways and in various modes is owing to man’s 
remaining aloof from the commission of sin and his being. 
righteous. As long as there is goodness, so long the Ijads 
are keepers of relations with the good; and they leave off 
protecting those who take to committing sin. Since it is 
so, that, by committing sin and thinking evil of righteous- 
ness, (men) become driven from ¢elations with the 
Tjads, then, surely, from this, good people should always 
entertain hopes (of reward) and evil-doers, terror (of punish- 


e^ 





* The expressions “ enduring wealth” and “tı ansitory Wealth” are figurative 
and mean moral merit and demerit acquued by pursuing one’s calling honestly 
or dishonestly 
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ment) lf ever in this earthly habitation, an evil-doer, who 
wallows in sin, with an increase of sinful deeds, live, among 
mankind as one who has obtained good reward and is ۳ 
tected ; and, if a good man live without the (good) fortune ۴ا‎ 
be protected, then, it is positively said (in the religion) that :— - 
in the invisible world, owing lo deliverance and superior 
position, the good attain to a happy state ab tho end, and 
the bad, owing to suffering imprisonment aud disgrace, attain 
to an unhappy state at the end. (Therefore) if at any place 
holy men find it very injurious and hurtful (to speak the 
truth), still it (the truth) must be spoken. And, if al any 
place, holy men Should find untruth very convenient and 
beneficial still, it must never, ab any time, be spoken, There 
ig an admonition in the good religion about truthful persons 
that, if owing to truc information being given by a truthful 
person, he should injure holy men, still, not looking to that, 
he should be praised for his tru Uh-speaking : and, similarly, 
if at any time, by telling an untruth, his (the untruthful per- 
son's) false information should do a benefit to holy men, still, 
that ought not to be admitted, and he should be despised for 


his falsehood. 


Exposition in the good religion about the man who abstains from sin 
and advancesin righteousness, and the man who abstains 
from righteousness and advancosin sin. (FF) 


ad জী e —— ہے‎ =— 


Be it known that, if Béhman* live as a guest in the 
heart of any (man), and Alnirmaz be the ruler over his will, 





— পাশত جاسم سض سید‎ ^ pn d 


* 1 6, the prinerple of good thought 
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then, his house (7. e, body) is peaceful ; his thoughts possess 
the truthfulness of the Invisible Abode; his speech is con- 
formahle to reason ; and, his deeds, are (calculated) to abstain 
fom sin and to move forwatd in righteousness. And if 
Akoman* be in the heart of any (man) and Varint be 
the ruler over his will, then, he is the abode of anger 
and the rulers over his mind are the invisible Prinoiple of 
Sin, and, selfishness that gives commands to (his) tongue; 
hence, his deeds are (calculated) to abstain from righteousness 
and to advance in sin, 


== 


Exposition in the good religion about the ways of the good religion 
having reference to the wishes of the Ijads and the ways of the 
had religion haying reference to the wishes of the Devas (rt) 


Be it known that, the Ijads approve of the thoughts 
relating to the ways of the good religion for the reason that, 
they (i. e. the ways) themselves are for (securing) the Good 
Principle and for turning back from the Evil Principle : 
therefore, he who is for securing the Good Prineiple, is a. 
turner away of himself from the Evil Principle, for the sake 
of nghteousness ; and righteousness is the wish of the Tjads. 
The Devas approve the thoughts relating to. the ways of the 
bad religion for the reason that, they (2. e. the ways) them- 
selves are for the Evil Principle and for turning back from 
the Good Principle; and, again, whoever "possesses" the Evil 
Principle, is a turner away of himself from the Good Princi-~ 
ple, for the sake of sin; and, sin is the wish of the Devas. " 


4 
—nO kan aman aranana Aa ÀÓ—Ó M _ aana ang 


* 6 the punerple of evil thoughts ++ s evil passions, 
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Of the first promulgator of the good religion. (9) 





Be it known that, the reason for mankind becomigg 
doers df work of a superior kind is religion ; and it is owing 
to it only that there isa livihg in prosperity through” the 
Creator. It is always necessary io send il (religion) from 
time to time to keep men back from being mixed up 
with sin and to regenerate them, Gayomard, who was the 
origin of mankind and the first king of the world, was 
the first to accept the religion from the Creator, And, 
Sosios—the last» bringer of religion for mankind from 
God and the embellisher of the world through religious 
deeds,—he, who will make mankind walk in purity,—is the 
chief and lord of the last men; he, in accordance with the 
will and desire „of the Creator, will be the bringer of His re- 
ligion at the time of the End, and will be the giver of perfect 
beauty to the work of vondering tho world pure, (reo from 
harm and fit for paradise,—which work was (first commenced) 
through Gayomard, . All the reformers of mankind (i. e. pro- 
phets) are considered as connected with its (religion’s) de- 
‘sign ; and the heavenly angels,—the bringers of the good 
relgion, are the mediators of the prophets of the good re- 
ligion; but there will be no necessity for sending religion, 
through a prophet, for the (benefit of) Creatures of tho world 
who will be in existenco aftor him (Sos‘ios). Religious 
teachers who,—in times of excecdingly sinful deeds and de- 
praved manners, and during the predominance of those 
who make men exceedingly sinful in respoct of religion and 
make them sceptical regarding the good religion, and of those 
who profess a religion which encourages men ما‎ go towards 
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darkness,—are the promoters of religion, iluminers and su- 
petior-knowledge-possessing-rendorers of the world by means 
of imparting to it knowledge regarding the entertaining of 
hópes about the first world ;—if people should approve, from 
its published design, the religion of such messengers ) e. the 
religious teachers), then, they (the people) should acknow- 
ledge those messengers as prophets, for the sake of their 
good religion : but if in that religion mention is made about 
the non-deliverance of the inhabitants of this world, then, 


they should abandon it without examination.* 


* The following testimony is contained in the Farvatdin Yas't about Gayo- 
mard being the first bearer of the Mazdiasni religion of Ahúrmazd into the 
world :— 


EY Um وب‎ ah BA +6 tnd kapas * bydaluc 5 Wey وم بد كيز‎ 
© تدرو‎ fas} تدسدود‎ PIO, (2226 6ند سی‎ aw] yay se 

i. e. We praise the Farohar of the holy Gayomard, who first heard the 
thoughts of Ahúrmazd and his commands. 

The testimony as to Sos‘ios being the last prophet of the Mazdiasni religion 
and that he will, in the time of the End, spread it completely among the people 
of this world, under the command of God, and 1eform all the people of thái time 
by means of that religion, is contained in the 16th chapter of Jamiydd Yast, 
as follows :— 


-ngba . و دون سوسم‎ "Bero ons دہ‎ Gup . دمو‎ Qua as ae panas [e 
TI «qudd ১১৭০) "Bere busu ney Se ald d এ) ف0س‎ “BER ° 
segam upo ۰6 وبرسر رود‎ Gog دن‎ KANAN O ubu س اوران چر۰‎ 
ره دم ريز ددع ی( مر یلم دود‎ evoe gena "avo 6 یع‎ - boule 
Otago funy ganepe tues 6 p) 9 سونو‎ jam TN CATT 
ملد انون‎ ‘Eee “Ooty dps "wg "ew son iza 

° روس‎ ngang ot يلد )بيع رود‎ নিছনে یمک( یرس‎ „eba tds وس و‎ :٥یررس‎ pyar 

8 

4. e. We praise the over-powering Kéyan Khorth created by Ahúürmazd, which 
will be obtained by the victorious Sos‘ios, as also his other comrades ; by means 
of which he will make the world ofa superior grade, withont old age, deathless, 
without rottenness, without putrefaction, possessed with perpetual life, perpe- 
tually benefitting, and of satisfied hopes, And at that time the dead will rhe 
again, the living will obtain immortality and they will be given a life of higher 
desires. Those persons who are givers of knowledge of purity, will become 
immortal, and the Drija that has spread himself ound about to do harm to the 
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Exposition in the good religion for Mazdiasnians to rernain aloof’ 
from the worshippers of the Devas who disobey God and 
from the nature of deceitful A/gmoghs. (1) 


سس در eea‏ 


Be it known that, the souls of worshippers of Dévas aid 
of deceitful A/s'noghs, owing tg their impure nature, although 
(located) in & living body, are, according to the religion, 
(as if) possessing a dead body; aud that body with life is 
considered as (fit) for hell; hence there isa danger of their 
pollution and bad qualities reaching Maadiasnians through 
mutual intercourse with them; therefore, (the Mazdiasnians) 
must remain aloof from touching their living bodies, for their 
bodies are in all places like decayed Naso. 

Again, it is made known thus, that owing to their friend- 
ship and the touch of close relations with them, there is 
diminution of purity, alloying of good qualities, (with bad 
ones) and harnt to habits, and lessening of glory. Those 
people are through friendship and the practice of eating and 
drinking with them, givers of separation from the Djuds and 
of relations of impurity; and (therhy) the understanding 
becomes debased; thorofore, as fur as possible, (we) must 

‘remain, aloof from contact with aud separate from them, and 
with that, do also this, (we) must wash three times with hot 
water those plates aud cating vessels which they use, and Maz- 
diasnians must avoid cating and drinking from out of them, 





pure,—he will be destroyed at that tine, and, similarly, hundreds of his progeny 
will be at an end from thag time, 

The names of the comrades of Sos/ios who, it is said in the above extract 
from the Avesta, will with him obtain the Kéydu Khowh, we given in the 
Péhlvi work Dádastáné Dini مہ‎ follows :— WA wey Rusn Chasm, a Sy Khir 
Chasm, 449 tei Tarádat Gadman, 40 rept Vundad Garaan, you; PE Kame 
Valchs’dn, ww; jg فک‎ Sub and poer Súsios In the 128th vorse of the 
Farvardin Yas, whevo the Farohars of Sos’ios and his comrades are invoked, the 
names of two more comrades are given, viv. Wiwin eré and lPkhs'iad 
Némangh, See Westergaanls Zend Avesta p 213. 
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Exposition in the good religion about those among God's servants 
who hold the superior, the middle, and the inferior rank. (v) 





* Be it known that among the servants of God; he, who 
is self-informed with knowledge about himself as, à servant 
(of God) and guides himself by means of a likely-to-improve 
principle, in the brightness, majesty, wisdom and (good) 
qualities pertaining to him; is a superior servant of God. 
And he, who improves himself by exactly imitating that 
improved servant of God, and guides his powers, in the way 
they should be guided, is a servant of God of the middle rank. 
And he, who,—through ah accomplished person possessed of 
perfect wisdom—by means of such powers-improving advice ` 
as his;—is himself (possessed) with knowledge regarding 
improvement, is, among the servants of God, a servant of 
inferior rank;* i 


Exposition in the good religion as to the nature of very great 
happiness, very great misery, happiness accompanied by 
misery, and misery accompanied by happiness, (FA) 


Be it known that, very great happiness and misery, hap- 
piness accompanied by misery and misery accompanied by 
happiness, of men of this world, are quickly-vanishing, And 
with the going away of misery of this world, happiness is 
connected, and with the going away of happiness, misery is 


connected. 











* Here, the highest rank is given to those who, naturally and without being 
taught, know all about their duties as God's creatitres, 4. e. to prophets ; the next 
in rank are those who model their behaviour on that of the prophets ; and the 
lowest rank is allotted to those who learn their duties towards God from religious 
teachers or priests. 
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Admonition and exposition in the good religion about that from 
which men have to obtain deliverance and about those things 
which are not fit to be approved of by them. (4) 


Be it known that, there is an admonition to man that 
his obtaining deliverance (from hell) is by wishing in accord- 
ance with and by inquiring about, the will of Ahdürmazd, 
and, by living properly in accordance with the will of the 
Lord through the way (pointed out) in the good religion ; 
or, by doing, by means of the directions given in the good 
religion, the work relating to it ; and by remaining aloof from 
deeds, hurtful and relating to repentance, (which) should be 
abstained from. He whose conscience is the pointer out to 
him of the higher path and whom reason governs is the man 
who has found Ahtirmazd’s wish; but he, who abstains from 
obtaining knowledge regarding means for himself and is 
without the desire to preserve himeelf in truthfulness and 
is not an approver of reason that counsels contentment,” is 
self-willed, of a perverse conscience, and pertains to selfish 
things, 


Exposition in the good religion regarding the Lord of Existence 
being the Oreator of Being and the creation, Qe) 


1 


1 


Be it known that, the Lord of Existence is manifest 2 


through évery existent and created thing pertaining to him. 
The Self-existent is possessed of a faculty of superior wisdom. 
And, before the work of the Lord was promulgated through 


* Lit, 00 vengon, 
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the Spénámino, He Himself existed. And the existence of all 
is owing to the Self-existent. Again, the manifestation, among 
men, of the Lord of Existence, through whathe has brought into 
existence, happened last.” For, the manifestation of Ahjirmazd 
as ¿he existence-giver of Béhman was after the work of 
creating Béhman. So, the wisdom pertaining to the religion 
being necessary for the creation, and, it being necessary that it 
(the religion) should be spread by means of the personality 
of Béhman,-—Béhman, having been created by the Creator, is, 
_ 88 the first creation. And, Béhman having been created by 
the Creator, he is, in expositions of the religion, mentioned 
as the son of the Creator, and the Creator, in respect of 
Béhman, is mentioned as the father. Then, it is proved from 
this that, the Creator must have manifested himself, before 
the creation of Béhman. And whatever knowledge regatd- 
ing Him Béhman has obtained,—he is made the possessor of 
that knowledge by the Creator. Therefore, it appears from 
this that, the creator is able, through His perfect knowledge, 
all-sufficient power and entire control, to create as much pro- 
fitable creation as is wanted. And there is no one who is 
high in wisdom, possessed of most knowledge, and holder, 
of most dignified advantages, like Him. Therefore, (as re- 
gards) the religious teacher amohg religious teachers who is 
(considered) as himself the Creator, also, as (both) father and 
son,—that is impossible ;—(for) that the father is made 
before the son and the son after the father—these two (pro- 
positions) are (considered) regular in All religions. Again, 

* This is explamed by the statement m ljas'ne, Há 19, in Bindshg’né 
and in the A/farin of Gáhambár that, God created first the heavens, next the 


waters, then land, then the lower animals, then vegetables, next fire, and 
lastly, man. 5 ۲ 
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the Self-existent himself is One, and he has alone created 
(the creation): how could he, (then) ereate himself after? 
According to the law of descent of things, one, among two, 
‘must precede; therefore, if two precede, and two follow, "it 
is proper, that the one that precedes the other among them, 
should be called the father and the other the son. (For) 
among the two, (created, the one) before and (the other) after 
(the other), the first is the father of the second, and the 
second is the son. But the aged father born before the son, 
eannot be the son; and, the son born after the father, cannot 
be the father. 


سے 


Exposition in the good religion as to the Oreator of the creation 
having promised to keep free from dread that (part) 
of His creation which abstains from giving 
pain to its Üreator. (1) 


Be it known that, the Creator of the ereation is an 
acknowledger of His creation, as His creation, because of 
. relations being maintained, by the creation which He has 
ereated, with Him. And He is an esteemer of the creation 
(as) valuable, because of higher relations (maintained) by the 
ereation. And God Himself becomes an esteemer of His 
creation (as) valuable, by identifying Himself with it. That 
is, He Himself becomes a bestower among the creation of the 
precious gift of thoüghts regarding Himself, and a keeper of 
it (the creation) free from dread, by reason of (the creation) not 
displeasing the Creator openly : for, the Lord is like a King 





* + e, purposely, consciously. 
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over his people. Again, whoever guides himself, among the 
people of the Lord, by the wisdom of the Creator, and is 
generous, he, undoubtedly, is not an injurer of himself 
through deeds of sin. The religion of those religious pre- 
ceptors,* who are of the side of God, is said to be one that 
does not at all harm His creation by deeds of sin and does 
not without reason cause suffering in the Kingdom, owing to 
the generous deeds, done through the wisdom pertaining to, 
and of the sacred justice administered by it (the religion). 
And those who have remained without and behind it ) e. 
the wisdom pertaining to the religion) are said to be posi- 


tively thoughtless. 


Exposition in the good religion regarding the Superiority and 
superior dignity of Athorngmshipt over Avthesta’r- 
shipt and Va'starinyship.t (er) 


Be it known that, the superiority and the superior dig- 
nity of Áthornánship over Arthéstárship and Vástariüsship 
are known from many reasons. And one (reason) among 
them is, that the two titles, soldiership and peasantship are 
included in priestship ; for, the warriorship of an Athornán 
consists in smiting the invisible Darájs and, his peasantship 
in making (himself) a worshipper of God. And again, the 
work of conveying the soul in the presence of its Creator is 
(done) by Athomnáns. , ۲ 


Another reason is, that to every man the acquisition of 
————  .].'A......*. = 
* û. e. Prophets. : 
+ Athornan=a priest ; Arthestar==a warrior Vás'tariüs/-a husbandman.. 
$ In providing spiritual food, 
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knowledge respecting (his) duties—such as, to know the 
creator, and io distinguish numerous (deeds of) righteousness 
and sin—is through the Athornán class: as also, every man is, 
in all deeds relating to his soul, of extended and detailéd 
boundary, through the Athornán class. N 


Third,—The higher rank of priesthood than that of 
soldiership and peasantship is owing to its religious com- 


muning, disposition and the superiority of (religious) places. 


Fourth, —The dignity of the head in the human body is 
(allotted) to the profession of Athornán ; of the hand, to the 
profession Arthéstár : of the belly, to the profession of Vás- 
tarius’; and of feet, to the profession of Hútokhsh : thus, it 
is symbolically shown, that in rank and dignity, the profes- 
sion of Athorn4n is as the head of the world ; the profession 
of Arthéstar is ‘os the hands of the world ; the profession of 
Vastarivis’ is as the belly of the world; and, the profession 
of Huitokhsh is as the feet of the world. 


Fifth—The superiority of priestship is owing to the 
(priest) being (set) over the work relating to their (v. e. of the 
members of the three other professions) souls ; for, whoever 
is in the profession of’ Aghornán, js always a pointer out 
to people of boundless (knowledge) regarding their souls. 
The Áthornán class being mentioned in the good religion as 
the best adorner af the mansions of Ahtirmazd*—this is a 
proof, fit.jo be admitted, of the greater superiority of the 
Athornán class than that of the Arthéstar and VAstaritis’ classes. 


* The mansions of Ahürmazd may be taken to refer, either, to the heavenly 
mansions or to God's places on the earth, namely, A’tas‘kadéhs and othe: sacred 
places, 
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Exposition in the good religion regarding man’s becoming virtuous 
in all the virtues of the world by means of his being made to 
observe the commands of the religion regarding him. )۶۳( 


Be it known that, if a person ( (be) able, in respect of 
wealth, fulness and learning, "to impart instruction in the 
wisdom pertaining to the good religion, (then) that person, 
having the power of learning and wealth, ought to give 
zealous assistance in respect of wisdom and wealth to those 
not fully able; so that, the enabler (of others) may become, 
through the God who enabled him, an acquirer of the reward 
of fitting dignity in both the worlds, and fay, through the 
power of the Ijads become the receiver of full protection in 
both the worlds; and also that, people may remain bound, 
as holders of full relations, in respect of the virtues of both 
the worlds, and the world may thence besome improved, 
mended and beautified, and the good tribe may increase, and 
men obtain deliverance (from hell) and (the) exaltation (of 


heaven.) 





Exposition in the good religion regarding the warring of the Tjads 
to smite the Opposer and to suppress the dark danger 
(arising through him), for (enabling) the 

people to live as good creation. (se) 


Be it known that, the Ijads are, by the command of 
God, for the purpose of removing and driving back each of 
the numerous dangers that have approached at different 
times: and as a wise physician knows the remedies for 
driving back the ailments of the body and for making im- 
provements in the original constitution ; and (as) the culti- 
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vator, who removes evil from corn, is the person to apply 
remedies to corn affected with destructive evil; so they 
(the Ijads) are for the purpose of not allowing harm to happen 
to the preation at the time of danger and for driving it back. 
And they come, by the command of God, immediately upon 
the appearance of approaching’ (danger), and smite the enemy 
powerfully in a way that he may not rise up again. They 
are like heroes who bestow the advantage upon the world 
of living in happiness without the fear of enemies, of afford- 
ing rest to people for a long period, and of spreading in the 
world the religion and (its) glory. 


Exposition in the good religion regarding evil to man, arising 
from his conducting himself, by means of the soul, for 
(obtaining) the riches appertaining to the body. (#9) 








* 
Be it known that (for man) to remain in obedience to the 


Creator, depends upon his knowledge, in every particular, re- 
‘garding religion. (For), owing to it (religion), a worthy man 
becomes a conductor (of himself) towards his Creator without 
evil, harm or vice, by means of the things appertaining to the 
` spirit and the body. And the becoming vicious of men is 
owiñg to the diminution and destruction of the wisdom per- 
taining to the soul ; and hence the soul becomes guilty. As, 
owing to admixture, disease is engendered in the body, so, 
owing to sin, illness, the pain of death and misery happen to 
the soul. Through the miserliness that causes injury to the 
riches of the soul and through the dishonest practices of a 
Haréhbát* and the murderous destructive practices of an 


* Faréhbüt—im the original jude which means, “that which is done, 
or, which has gone, beyond bounds.” It عد‎ applied to dishonest or illregulated 
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Aibibuit,* there is a diminution of the life of, and a happen- 
ing of harm to, the perfect creation of the Creator. When 
man regulates his conduct by means of the wisdom relating 
tó the soul and by means which secure the riches of safety of 
body and of prosperity, then the Good creationt prevail to 
some extent over those who do harm to the creation of the 
Creator. And owing to the greater strength derived by him 
(man) through, and the care taken of him, by the Creator, 
the strength of the Injurer[ who always hovers over him to 
do him harm, will not pevail Men pass their own and their 
kindred’s lives in a proper manner through virtue; and in an 
improper manner through doing injury. Therefore, arrange- 
ments (made) by virtue, ought to be protected from persons 
possessing a disposition to do harm ; and communities whose 
practises are calculated to cause harm ought to be avoided. 
Those who are religious teachers, are not causers of harm to 
the Creator, but those whose religion is such as to instil (into 
people) a desire for sins that give pain to the Creator, for 
falsehood, for mischief, and for harm-causing means, their 
(religion) is worthless. Such a religion cannot he considered 
to be from the Creator and cannot be called 0, 





men, Vajoragméhar (or, Abujarachmehar), vizier to Noshérwán the Just, ya his 

Pehlwi work, called Ganjés/digán, thus defines this word سب‎ 

ge» tonio Jayeng no AFG ورر امه ر‎ su» پر‎ sp opere, مزر‎ 

Go ۷۵ «t ونم ن رید ارم‎ Yang | nv oaro Plo no 6 wide eg كو‎ 46 
4. ৫, Faréhbüt, means, one who considers this world as his highest abode and 

considers the invisible world to be full of dangers, antl prefers that which in the 

end injures him and brings trouble and punishment to his soul. 5 ` 
* 4 e. One whois vicious: an offender. The following explaifation occurs 

in the Pehlwi translation of the Khordéh Avéstá, regarding the deeds of an 

Aibibút :— 

١ ৫ 4) 8591-1100 سر(مرر ورد ونر‎ aV! yk 

û e “The practice of an Aibibút is to keep people on httle ov dear food," 

F % e, the invisible Ijads. T Angharméniüs, 
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Exposition in the good religion about the duty of rulers being, as 
‘far as practicable, to remove misery, want, hardships, filth 
‘ and pestilence from men, (6%) 


ہے — وسيب ب —————— 


Be it known that, as it is the personal duty of rulers having 
a knowledge of the religion to prevent their disobedient enemies 
from (approaching) wealthy and influential citizens, so itis their 
duy to drive away from them and suppress, misery, hardship, 
want, disease and pestilence ; and, as far as practicable, io 
discover and adopt such measures as would keep up prowess 
in the world. Among rulers he occupies a high position 
who adopts several measures for removing misery and 
disease from the citizens in such a manner that there may not 
be a single complaint under his rule of no measures having 
been taken against hardship and disease, But being without 
à knowledge of religion and of its precepts, owing to the 
idleness resulting from perverse thoughts, and owing to their 
sxerting themselves in occupations pertaining io discontett- 
edness, (they, the rulers) promote the causes which generate 
sach disease ; and, there is thus a strengthening of the pro- 
ession of arms, Therefore, if any among their subjecta 
thould be unable to pursue their occupation owing to their 
xing without the implements of their occupation,—(if), for 
nstance, a husbandman should be without bullucks and 
ather, implements of agriculture, or, (if) members of other 
xrofessions be without, the implements of their profession,— 
heu they Should provide such persons with the implements 
or carrying on their business and thus render them defect- 
ess, And they should protect defenceless women and 
shildren, who, owing to old age or to their inability to move 
about, and owing to there being no person able to keep off 
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plunderers, seek their assistance. The light to crush misery 

of this description before it has made any advance is the light 

(of religion), Therefore, rulers should eonduct themselves in 

(the path of works) appertaining to religion and should give 
"orders to commence (such works), that thereby the person suf- 

fering from disease may not have to prefer a dungeon (to his 

misery). For remedying disease and pestilence, orders should 

be given for erecting in cities and towns hospitals placed under 

the superintendence of every well-known physician approving 
of the happiness of the soul, and provided with appropriate 

medicines and other appliances for removing disease ; and 

there, enquiries should be made and care taken for curing 

the diseases of all persons, And measures of all kinds should 
be taken in cities whereby the city may flourish and be 

industrious, and famine, misery and want may go on being 
at onee annihilated from (among) most men, : Similarly, fire, 
water and the earth shoud be kept fragrant, and the air 
should be kept pure from all noxious substances and things 

liable to decay, that owing to them men may not suffer from 

disease and pestilence. On the contrary, men should keep 

(such things) aloof, in the world, from fire water and the, 
earth in obedience to the commands of kings (who act) in 
accordance with such admonitions in the good religion. 





Exposition in the good religion regarding the duty of 
bearing enmity tothe Enethy.* (ew) 
rE | w سس‎ 
Be ز‎ known that, enmitys hould be borne to those with 
whom (ll) relations ought, according to the good religión, 
to be broken ; for, the breaking of relations, brought about 
* û e. Angharmenits' or Batan; and other evil powers, 
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by harm done to nian and by coming in his way, (so as to 
prevent him from doing what is good) is just. Those who 
are turners away of the soul of man from the helper, are Dévas. 
And oying to relations with these evil beings, the help of kim 
from whom thore is assistance to man, is not obtained by 
him. For, the assistance of Dévasis wellknown for coming in 
the way of every person who assists men ; therefore, if an 
approved Dastúr of the good religion be able to turn a good 
man from (having) relations with evil persons, towards the 
good, then it is not wisdom to quarrel (with him), but good 
should be done to him, and love should be shown (to him), 
and good offices should be done to him, and he who is wicked 
should be turned to what is good by means of wisdom: 





Exposition in ‘the good religion regarding the means of getting 
. ۱۴ rid of those whose ways are to oppose the creation 
of Ahurmazd, (WA) 


Be it known that, looking carefully, those whose ways 
„are to oppose the creation of Ahvirmazd are of three kinds, 
Of these one (kind) advances unperceived, ono through the 
passions, and one in bodily form, to do harm, Those who 
advance unperceived to do harm are invisible Dévas* and 
Daríjs; and, the riddance of them is by means of the 
ceremony of ljas'né^ of the good religion : and, owing to the 
adoption of measures of other good-doing, there is a riddance 
of the Déva-worship of the bad religion and of other evil 
practices And those who advauce (to do harm) through the 
passions, are (possessed of) covetousness, envy and other 
passions; and the riddance of the danger from them is by 


H 
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+ means of the correlated attributes of inherent wisdom, and by 


means of conducting ourselves through the instrumentality of 
well-repnted helpers,* who are the averters of (spiritual) 
digease, and their powers. The acquisition of strength by 
the Darájs, through the passions, is ewing to Varin. And 
thosê who advance in bodily form (to do harm) are Déva- 
worshipping rulers, wolves and monsters, who are the 
destroyers of the world: they are got rid of generally, by 
means of the battleaxe, fetters, aud the holy persons who are 
the possessors of the fetters for catching them.f A Déva- 
worshipping, deceitful (ruler) causes greater evil to the 
world than wolves and monsters, owing tothe power apper- 
taining to rule. 





Exposition in the good religion regarding (men’s) improving them- 
selves for happiness by direoting (their) attention towards the 
pure (and) invisible Tjads and hy cutting off from among 
them the admixture of those whose intentions are < 

to wound and to give pains (4) 


Be it known that, the improvement (of men) for the hap- 
piness of heaven is by keeping an eye towards relations with 





* These “helpers must be understood to refer to the eleven invisible 
principles or affections in man which constantly suggest what is good to him, 
Ther names are ys yos Osué Khévat=native or inherent wisdom; 
v)» بورمسٹام‎ Gos’osantf Khérat-=knowledge or experience ; b, Vir z= faculty of 
reasoning ; رود‎ His’=power of understanding; 40" E’m=good disposition ; 
A201 Khitrasndiya=contentment ; 10 Din=religion ; fp U’méd=the hope 
of heaven ; yyy Akhossa pure heart; p Bid — vigllance ; and Saye Faro. 
har=farvagi, š ` 

+ This word is used in Péhivi as a tianslation or equivalent of the expression 
samian wilh Varénia daéva used in the Avéstá, and denotes, “evil pasion,” 
or, “the invisible principle of evil passion.” D 

I The reference here is to those holy persons who were supposed, by means 
ef certain prayers and other incantations, tò have the power of controlling and 
harassing evil spixits, 0 ; 


á 
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the pure (and) invisible ljads, and by opposing the association 
with themselves of those who have the intention of wounding 
and giving pain (to the Ijads) aud are of a like disposition. 
To join battle with them (č. e, such wicked persons) inme- 
diately” upon seeing them, is, for the creation of Ahürmazd, 
possessing the disposition of the Ijads, to secure Final Victory 
over the darkness of this world caused by Dévas and Dart- 
jas, and over the practices of the lightless Evil-doev.* In the 
world, the possessors of the disposition of the Ijads, become 
improvers of themselves for eternity, by means,of righteous- 
ness of all kinds and by restraining their inclinations for impro- 
per happiness. ‘hose religious teachers who, by means of 
knowledge derived from this world, cause numerous men to 
walk in evil ways and so render them deliveranceless for 
eternity, are like the creatures of the ever-painful abode of 
hell: for, their geligion imparts evil knowlege respecting the 
works of the Creator, (respecting) wisdom, highest hap- 
piness and the pure invisible Ijads possessed of knowledge 
regarding the End. Consequently, any one of those whose 
religion is one pertaining to paradise is said to be for the Evil 
End and to have the ways of the Dévas by eating and acting 
"with those whose religion is of this (ovil) character. 





IAM TM LI 


Exposition in the good religion regarding (man's) becoming better 
owing to the Good, and wonse, owing to the Bad, (2°) 


“ 





Be it, known that, if a possessor of lifef be good him- 
self, he becomes possessed of a better rank, owing to making 





e * ¢ e, the Ghandmino. i 
۱ + As opposed to the knowledge derived from the other world, by inspiration : 
imperfect and worldly as opposed to perfect and hoavenly knowledge. 
fi Man, 
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great additions of righteousness under the tutelage of able and 
very powerful Ijads; and, owing to superior righteousness 
(he) becomes the acquirer of the highest rank. And through 
him additional advantage is derived at every place. For, he 
48 a great encourager, at every place, of tho doing of righte- 
ousness; hence, those souls #ñat are (located) in bodies, 
become 00009, at every place of more profitable work for the 
soul. As, in every place, over the members of a household, 
is the householder ; in a village, over the people in the village 
is the ruler of the village; in a city, over the people in the 
city, is the king; and, in religion there is the religious teacher; 
and as the people of the world live under the different kinds 
of supremacy of these (persons): So, through them (4, e. the 
Ijads) the whole of the good creation, owing to the goodness 
of the Almighty and All-High Creator, becomes improved ; 
and, owing to its (of the good creation) continfious righteous- 
ness, the good Ijads, through the goodness of the Creator, 
become (capable of) more good, 

If a possessor of life be evil himself, he becomes an 
acquirer of the highest rank (in evil), through strong protec- 
tors more powerful (than himself) in evil, by (doing) deeds , 
of injury, of harm to the world, of evil fame, and other more 
injurious deeds, And great harm*is done through him. For, 
in every place, he is an encourager of others (in evil) ; so that, 
those souls that are (located)*in bodies become, at every place, 
doers of greater injury to the soul. Just as in a household 
there is the head of the members of the household ; in a 
village there is the ruler of the people of the village; in a 
city there is the King of the people of the city; and in 
religion there is the religious teacher, under the supremacy of 
whom (all) many men live very uselessly, the causers of much 
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pain and doers of much injury: owing to which the people 
of the world are unable to obtain their wishes, to keep them- 
selves (from Sin) and strengthen themselves (with righteous- 
ness)—for, how ean what is evil be said to be meant to 
meet the Creator, the highest source of all creation ?—So how 
can the religion of religious .teachers who encourage the 
doing of evil, not pointing out what is good ; and, precepts 
that break relations of goodness, diminish goodness, cause 
hardship and do immense harm, be said to be meant for 
forming relations with the Creator? He through whom evil 
exists is worse than evil (itself) and all evil doers. 





Exposition in the good religion regarding the kinds of 
possessors of life, (91) 


Be it known that, possessors of life are mainly of these 
three kinds. One kind is constitutionally immortal: its 
vesture (i. e. body) is (formed) for happiness, Another is 
constitutionally mortal, and its vesture is perishable. The 
Amés‘4spands and ljads are constitutionally immortal, and 
. are invisible to the people of this world. Those whose vesture, 
is perishable are known as constitutionally mortal: but from 
among these those who are of the side of those possessors of 
deathless and highly happy life, and whose vesture is related 
to the good thoughts of Ahvirmazd and to Máthréspang,* — 
they are known as givers.of happpiness to their souls and as 
preservers"of (ther) bodies, through Máthréspand. Again, 
others are said to be possessors, like the Amés’4spands, of 
bodily vestures intended for the happiness of immortality : 


RH ললো tae at سے سمش کس‎ EH 
* 4, e. those who live in this world thinking the good thoughts that please 
Ahürmazi, and offering the prayers and worship onjoined by religion, 


48 


that, is owing to behaviour like that of the good-thoughted 
Amés'áspands and to the relation of their bodily vesture. 
The Amés‘Aspands, as also other invisible [jads, are bestowers, 
in this world, upon holders of the good religion, of glery and 
splendour. Among things visible to the people of this world, 
that which is immortal is thé Sun ; and he is a possessor of 
life, with à vesture that gives happiness to this world. And as 
to the moon and stars which shine in unifornrarrangement,— 
they shine owing to his (the sun's) light. And (they) are 
possessors of innately happy (and) immortal vesture owing 
to the motions of the sun.” And owing to the relation with 
him, they are considered as having a (shining) vesture. The 
gun, the moon and the stars give light to the world, -béstow 
strength on (the) bodies (of people) and increse mankind. 
Those men whose immortal souls are within the bodily 
vesture belonging to this world, obtain the happiness-giving 
vesture of him who is by constitution without death,t in 
various ways; and such men owing to intercourse, one with 
another, are considered to be of a superior rank among tie’ 
people of this world. In this world, the obtaining of the 
gonstitutional vesture of immortality, by the people, g کو‎ “thie . 
world, is by means of knowledge regarding the religion, ‘end, 
behaviour like that of cattle. And men and other érealtion 
of the visible world become the acquirers of such a state 
through the instrumentality and owing ato the gift of those 
ہا‎ Amés‘4spands who are by constitution ‘immortal. 
Tj this matter, the object of having the"behaviour $f men 
likovthat of cattle is (based) upon this, that people with th. 


۶ ۴ dre. The moon and the stars receive their light from and ott ‘eet ni 
respective positions by the Sun. 
‘yan Bb asthe jada ahd Ahmén’dspands, 
لات اج‎ thedjads and Mhiti kapanda, 





49 


vesture are, like Béhman, by nature the protectors of the 
body of every man and keep the soul happy. The possessor 
of the vesture* of Máthréspand has relation with Ahúrmazd 
and is possessed of the power of His good thoughts; and 
people become the acquirers óf the light and splendour 
(emanating) from the Creato rough the instrumentality of 
the personality of men who are givers of happiness to such, 
souls, Again, those who are deserving of deatht are wearers 
of the vesture of Dévas, wolves and ‘monsters. Of these, the 
bodies of Dévas were broken (up) by Zartos’t of the adorable 
Farohar, by means of the power of the good religion and of 
his first hymn. "So, for breaking, (by means of the power 
of the religion), the bodies of wolves, is Hos'édar; and for 
breaking the bodies of monsters is Hos'élarmáh. And the 
coming of victorious Sosios’, the docr of the mighty work 


শাল পপি"‏ ممه تمه ومو 








سمسم٭وسجمہت 
Veture in the whole of this passage means, according io Lhe context,‏ * 
either body, nature, disposition, state or condition,‏ 

+ This word includes the notion of punisInnent in the next world, 

Ei e the Ahunwar, The reforonce to the bodies uf Dévas is oxplamed by 
the following dialogue between Zartos’t and THaoma Tad occuring in the 9th Hé 
of the Ijas‘né .— ° 
. رودسدی سک‎ hbng Oa, )دا سٹاریسراس‎ মো ey ول ود‎ Sai “۳ 
adul. bula ۳ engah „jopon bygt ° a ead separ Puguh 


-baddy “Silayo [ৰা لأس اسر ردد کے داد رابک پر‎ pelea bgp eye তিন 
-) tag ‘1১১৯১ Joy ای ند‎ los eie tuts ew ° ILD apa الع‎ 
بد زع سم یدد عه )000 مدید او سر‎ a bulb ah spata Adag b yt adeng 
ول ؤاد‎ ss yo hp byes Jaganen dyang «opo ا یڈ‎ App epo 

° lacus ری‎ jab وت‎ ea 


4 
.نه‎ e, “Thou O pure Zartos’t, opposer of the Dévas, of tho veligion of Ahúrmazd, 
wert born in the house of Po1os‘asp. And in renowned Dnváje thou O Zartos’t 


fist recited, in the voice of song, four (Deva) removing Alhünwms? And after 


the laud-voiced song, thou suadest those Dévas, that before that time came upon 
this world in the shape of men, hide (themselves) in tho emih O Zmtoyt! thou 
art thyself the highest m tank, the strongest, the most enioiprising, the swiftest 
and the most victorious amongst the invisiblo creation.” 

4 hínvéj is the name given to tho hund on whieh Gayommd and Masi 
and, Mas'tyané were born, and to the frat city that was formed by men in this 
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relating to Fras'okant, is for destroying all dangers lke 
these. And after an end has come to them all men will 
obtain the immortal body pertaining to the soul; and every 
one (will obtain) the final vesture of cattle,” And whoever 
is not of the meanest rank will, in his immortal soul and in 
his perfectly joyous purity, afer from no danger. And the 
world will be (possessed) of everlasting improvement. The 
meaning of what is made known by the Creator about the 
renewal of the creation is that that creation will he improved 


for being made happy. 
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About guiding oneself with thoughts connected - 
with religion. (°r) 








Be it known, that any thought, originating in innate 
reason, that resembles the good religion like as a brother,— 
such a thought ought to be believed in, accepted, and made 





world, The evidence on this point is furnished by the following passage from 
the first Fargard of Véndidad :— ; 


e 2১% ১১৩০) اہب‎ Sat AVERY gusu al bang 
S یآدریورددس۔ و د‎ “ba ab equal vw “vague Aere 

i e. “ I, Ahürmazü, first among all places and cities, created excellent Iránvéj 
of the good creation.” 

b It must not be understood that Zartes’t simply recited four Ahünwars. 
He performed the Tjasmá of Mind Návar, and the four Ahtnwars were 
the four *Yathá Ahu Vaéuyo” recited at the ceremony of bruising the Haoma 
plant and occuring in the .¢45 „pupys Há of 138, 

* This expression means that in the end men wig have the inoffensive dis- 
position of cattle. Thus m the 37th Há of Ijas'ne and the 3rd chapter of the 
Haftang Yas’t the worshipper promises to worship God witha disposition like 
that of cattle :— 


Sg | وس ندز‎ iw no ويد زود‎ HUE 320522) 09 ৩১% سروس‎ 5 andy MICA 
9 ود( ددري‎ AG تمع رويد.‎ oue, kar دود‎ SA ryan رم در(‎ 
4.6, “For the sake of His supremacy, greatness, and good protection, we 


worship Him with the advanced behaviour of those among his Worshippers who 
live like cattle.” 
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Current. Any man in whom thoughts connected with such 
innate reason are always found,—that man, owing to that, 
obtains embellishments of all kinds. And the thoughts of 
those who belong to the bad religion are for obstinacy, 160 
bery and deceit. Those whọ promulgate the bad religion 
cause such evil as is caused bywgoiners of money by uttering 
among people lead in place of gold, or, by alloying gold with 
lead ; but when those who can distinguish the perverse ways 
of the bad religion obtain a knowledge of its origin, then, by 
being weighed by right thoughts, it is broken. Perverse 
ways are understood by being compared with the ways of 
the good religion. And (their) being so understood. is owing 
io their resembling the product of the natural understanding, 
connected with Ahúrmazd. 


= s s a حر سے‎ 
এ [s 


Exposition in the good religion regarding deceitless (and) 
proper behaviour towards Him, from whom there 
is deliverance to men, (of) 
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Be it known that, fora man io aet so as to obtain his. 


eliveranee,—this, consists in living properly within tho wishes 
of Ahúrmazd, and in making enquiries and scarch in the 
good religion regarding the wishes of Ahvirmazd, and im 
doing, for (obtaining) it, (i. e. deliverance,) what may be 
fit to be done acectding to the knowledge (found) im the 
good religion, and jn keeping aloof from doing anything that 
is injurious and is fit to bo abstained from: for, when man 
improves himself by means of the superior ways of Ahúrmazd 
and lives in accordance with the commands of reason, he 
becomes like to a thing in accordance with the wishes of 


Y 
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Ahürmazd. And it is owing to his obtaining that knowledge 
that man becomes fully fit for (adopting) means for preserv- 
ing true things connected with himself. But having no 
désires in regard to these two,—contentment and reason— 
there is an approval of things „pertaining to the commands 
of evil passions and to a selfisk*heart. 


Exposition in the good religion worthy of man’s attention. (s) 


Be it known that, every man ought to take thought 
regarding the giving of deliverance to (his) soul: in this 
matter, rulers, by improving the different peoples of the 
world, by conferiing splendour, by: bestowing gladness and 
by governing well, make (their souls) more glorious (for the 
purposes of deliverance). Religious men make (their souls) 
more glorious by imparting the practices of the Mazdiasní 
religion, by impressing belief respecting it and by imparting 
true relations. And all other men besides these make (their 
sotls) more glorious by remaining obedient (to the Mazd iasní 
religion) in the business of their professions. 





Seven explanations sought by a scholar of (his) teacher. (99) 


Who remains fresh in wealth?’ Who possesses happi- 


4 ness pertaining to the soul? Who is the keepetaloof from 


4,6 
7 
8 


sin? Who possesses superior wisdom ? Who is an increaser 
of glory? A man possessing the friendship of many men— 
to what is that owing? Through whom is improvement of 
the body, and deliverance to its 7 


53 


Replies given by the teacher from a knowledge of the 
good religion, (94) 





Be it known that, whoover is industrious with personal 
zeal and labour, he remains fresh in wealth. Ile whose look, 
in (this) perishable world iswgwards the Giver of Life,—to 
his soul there is happiness and tranquility from the Creator. 
(He in whose heart) is the abode of the omniscient Creator— 
he is a keeper of himself aloof from sin. The man who has 
much knowledge of the apprehensions regarding the Hos‘bam 
(of Chéhérim)* is of high rank in wisdom. By looking 
at people with a good eye, thore is an increase of your glory. 
Men will be very affectionate towards you by your living 
with them in friendship and looking after them. If you 
force out falsehood from (your) body, your body will bo im- 
proved and your soul delivered (from hell.) 





— 


Exposition in the good religion regarding the wisdom of the 
Mazdiasni religion being for all professors of 
that religion. ($v) 





Be it known that, the wisdom of the Mazdiasni religion 
is for the people professing that religion, And those who 
are l'aréhbiíts and Aibébvits,—to them there is harm from it. 
(For) the connectiog itself of that rcligion is an opposer of 
the sinful wisdom of Faxéhbát and of ihe obstructive, cruel 
wisdom of Aibébút, Again, by much faith being reposed in 


* On the morning of the fourth day (chéhárüm) after death an account is 
taken of the good and evil deeds done by men in the flesh, and, according as the 
former or the latter predominate, their souls enjoy the everlasting happiness 
of heaven or suffe the punishments of hell, Ele, therefore, who in his actions 
in this world bears in mind the day of account is emphatically a wise man. 
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the good religion, the Perfect Improvers* by means of good 
wisdom, of the believer in the good religion, become fre- 
quent residents (in his heart); and owing to that, the 
thoughts, the speech, and the deeds of these professors of the 
good religion, are always accompanied with the wisdom of 
the Mazdiasni religion. The Ósdom intended for the pro- 
fessors of the Mazdiasni religion, —every (portion) of that 
wisdom,—is not obtainod by the reasoning faculty (of man), 
but ıt is made known by the Giver of existence to the Maz- 


diasni religion and its Revealer. 
দি 


Exposition in the good religion regarding state and religion. (5^) 





Be it known that, the life of „citizens consists in (civil) 
government (being) connected with religion and religion 
(being) connected with (civil) government. And the exposi- 
tion, based on a knowledge of the good religion; regarding 
it is thus:—If there be) those whose government is for 
(the purposes of) religion and whose religion is for the im- 
provement of government,—then, the faithful must assuredly 
live in accord with them: for, the rule of sucha state | 
is like a manifest support, to the doers of generous deeds. 
of the good religion, for remaining firm» in the service of 
Ahtirmazd and for conferring greatness on the religion. For 
one not to destroy another, to render ob&dience to the state 
and to confer greatness upon it,—(all) these are owing to the 
remaining in obedience to the religion of Ahtirmazd, The 
highest greatness to religion is from (civil) government. 
There is great splendour and profit to the people of the world, 





* 4, e, The mvimble ads, 
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from God, owing to the influence of religious behaviour. 
A government is truthful, owing to its being a government 
accompanied with the good religion. A. government is re- 
lated tg the good religion owing io there being a complete 
connection with the good religion. And from this, the pro- 
position that, government is (Mantical with) religion and that 
religion is the goveanment of citizens, is clearly apparent. 
Similarly, an evil government is owing to its evil religion, and 
an evil religion is owing to its correlated evil government. 


Exposition in the good religion regarding the good, the more good 
and the most good ; the bad, the very bad and the 
most bad among men, (9 4) 


Be it know that, (a man) becomes good in many ways ; 
especially by putting faith in the religion of Ahvirmazd ; and 
thereby he becomes a holder of relations with tho Creator, 
Ahürmazd. A man becomes more and most good by putting 
more and most faith in the religion of Ahúrmazd. And 
thereby he becomes a holder of greater and greatest relations 
with, the Creator, Ahúrmazd, the source of all good. Similarly, 
man becomes bad in various ways. Especially by putting 
faith in a bad religion, And thereby he becomes a holder 
of relations with the Ghanámino: and he becomes more and 
most bad by putting more and most faith in the bad religion. 
And thereby he becomes a holder of greater and greatest rela- 
tions with the sourte of all ovil, the Ghanimino. Therefore, 
how can there be a mingling of wicked religious tcachers 
ina religion which is the source of good? That is, in what 
way can there be a mingling of those whose religion is of 
eyil ways, with the good religion connected with the ۹۶ 
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As the good are said to be holders of relations with the 
Tjads, through goodness; so, how can the wicked, through 


wickedness ? 


Exposition in the good religion regarding the government 
of men and the gévernors (4+) 


Be it known that, the governor, over the body which 
the Creator of unbounded creation, God, has given to man, is 
his own soul. In the body, the obtaining of the assistance of 
the ljads, is through Bád.* And through it the reasoning 
faculty becomes a wisher for, and obtainer of, strength. (Man) 
is & possessor of strength and a keeper-of-himself-durable 
through Host Through reason] man is a finder-out of 





* Biden] is derived from the word agèn) in the Avesta: it is used in 
Pájand and Persian m the forms E and بوي‎ Bud, mist be understood to 


refer to the principle or faculty in us which gives us warning, puts us on our 
guard. Thus, Ábüjarchaméhér the vizier of Nos'érwán the Just, in his Ganjé- = 
s‘digdn says ارہ دوسا‎ % e “Bud is the principle that gives warning.” Again 


in this work, the Dinkard, Bid ارد‎ is thus defined :— 


9 رس( 102% زرو رود‎ gy 3595) gwa ناورم دد و | سمس‎ ne? aj 


$e jy و‎ গজ رٹ‎ rues د‎ sored یر‎ Tos $ç سور‎ 5 & mp 

+ e “As the harmless light of the sun and the lamp keeps (the people), in 
the world and in (their) dwellings, unharmed, so Bud is (the power) that keeps 
the body and soul illuminated and gives" to the soul, in the body, unobscured 
knowledge regarding freedom from harm.” 

F: e. Reason, sense, 

X Reason is of two kinds, innate and acquired through knowledge and expe- 
rience, In the Ganjés‘digdn it is sud :—-"The businéss of innate reason is the ' 
examination of oneself, for fear of sintul deeds, and the saving of oneself from 
useless labour; the using of the perishable wealth of this world in the work 
relating to its End and thereby not diminishing ones wealth relating to the Far 
s‘okant and not increasing wickedness. The business of the other reason, acquired 
through knowledge 01. experiance, is to know the good path and to remain fixed 
upon it, to search for those things that may prove of higher rank after death in 
this wold, to keep on guard against whatever 18 mean, not to desire to do that 
which cannot be done and not to taken in hand that work which cannot be 
finished.” 
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falsehood, a distingtiislier, and a doer of every deed. Owing 
to much connection with the ljads through (the faculty 
named) Akho, a path is found to the mind by wisdom, purity 
and gladness that have an eye for the Invisible. Again, 
seven* other bodily things have been created, giving complete 
embellishment to the body from without; among these are 
the five senses, These are spoken of, by those who have 
knowlédge regarding them, as the senses of sight, hearing, 
taste, smell and touch, the windows connected with which 
are placed outside the body ; and, the nerves in the dwelling 
are the proper carriers of his messages io the ownert of the 
dwelling-house} "Again, there is a description-giving sense— 
"the tongue, which is the bringer out of knowledge regarding 
the owner of the body from within the body and is the 
publisher of whatever may be his wishes and thoughts. In 
this manner evéry man is made to porsonally govern his body, 
for:the freedom of his wishes. once, (this is) like the 
kings of the world who are rulers according to their will 
over people, and, arc considered good rulers over the body 
of the people, by managing the kingdom with wisdom, 
through the good use of their powers; and, such rule gives 
"to many unworthy persons relations with the Kingdom of 
Light; and, consequently, such a king becomes happy and 
respected ‘in the invisible world: but if he be n misuser of 
his powers, of evil understanding, and an jujurer, then, owing 
to that, his kingdon? is at once subverted, and he remains des- 
pised and possessed of evil reward, in tho cver-harassing hell, 
Among the people of this world, the nature which is in itself 
like to the nature of the Creator Ahürmazd, is the nature of hol y 


—— F سا‎ 
* All the Pehlevi Mss, give sevon as tho number of the senses ; but it would 
appear from the context that six is the envect figme, 
f e, the Soul, tf ¿ e, the Body, 
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men, who are keepers of the principle of good thought in Akho, 

givers of place in their hearts to the service of the Spénámino, 

keepers in their minds of the commands of Baros’, sufferers in a 

sufficient manner, and givers of authoritative decisions to God's 

creatures and obeyers of the law,” The nature of that holy 

man, whose senses possess, in کات‎ body, thé powers of the soul, 

is,—for the purpose of (giving) to the people of the world, 

through Hos’, knowledge regarding God,—like to that of the 

holderst of relations with heavenly ways; and is,—in obtain- 

ing true wisdom by means of the faculty of reason,—as if 

possessing the brilliancy of fire; (and) is, through the under- 

standing a giver of much admonition for (the doing of) wise. 
deeds and things; as also a raiser to superior rank by imparting 

knowledge regarding the good religion, and eager to tll and 

do things calculated for its (religion’s) greater purity, and for 

fuller thought regarding it; and is—owing to the higher, 
power (residing) in his body,—courageous, not afraid of any 

one, and a remover (of evil), in the midst of all beholders, 

Again, (the nature of that holy man) is,—owing to keeping a 

benignant outlook through the eyes,—like that of Khors’ed;— 

owing to hearing what is [good through the ears,—like that of, 
Saros’ ;—owing to being a truth-teller through the tongue,— 

like that of Rag/nó ; and, owing^to doing good work with 

the hands and being a mover-about with the feet for right- 

eousness,—a worker for eternity ; as also, without evil, by 

means of the soul and other powers of the body. 





Exposition in the good religion regarding the dbtaining of the 
nature of the Ghana'mino himself, (41) 
Be it known that, there is an obtaining of the nature 


~~ * This deserrption is applicable to those who aze true propheta of God. 
t4etheljde — 3 Tat, body; hence, personality or nature, 
F 
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of Angharaméniyús by means of thoughts which have reached 
into Akho through an evil mind, and, of the evil heart possess- 
ing the knowledge that causes harm, and, of the evil nature 
of the anger that has fallen into the mind. And hence (mar) 
is of perverse behaviour, an acquirer of death, an instructor of 
men in (what leads to) death, an injurer of good men, and 
like a chief of sinners, And his nature is, through the powers 
of the members pertaining to the body and the soul, caleulated 
for infidels. , Owing to which, he is, through reason, picreing 
and hurtful ; through Hos’, unforgetful of vengeance ; through 
thought, a perpetual. harasser of good things; through (his) 
will, of a nature fit to harass every man; through ambition, 
a possessor of the vice of swallowing up the world, Í by means 
of an evil tumult; through the passions, fired up tó blow 
the smoke of relation with the perverse ways of the evil 
religion that causes harm to the world; and, through head- 
strong thoughts, pointer-out, in an inverted order, of thoughts 
relating to subjection. to God. which mako (a man) to walk in. 
accordance with the law. And he is, through the qualities of. 
an A/s/mogh, a doer of deeds, in a cruel manner, and a giver 
of (things pertaining to) the Ghanámino; through the soul, 
envious, like Afrásiáb, of all good creation ; through Zohák- 
like heart, an injurer of virttic ; and through doing evil deeds 
with both the hands and running about for evil help with 
, both the feet, hurtful to the world like thieves.and wolves, 





Exposition inthe good religion regarding the causes of” 
obtaining wisdom and happiness. (4r) 


Be it known that, whatever wisdom (and) happiness— 
these two—exist now, are owing to the principles that give 


L 


2 
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the strength of wisdom and the power of happiness. Among 
these, by means of the proper power appertaining to the soul, 
Alnirmazd reaches into the heart of the acquirer of wisdom, 
and the power of obtaining the wishes,” reaches into the 
heaxt of the acquirer of wisdom, And on that wisdom reach- 
ing into the mind, a path^ is found by the mind that is 
obedient to Ahtirmazd and is pure, to see what relates to the 
invisible ; and so (man) becomes worthy of fresht and supe- 


rior happiness. " 


اجان 


Exposition in the good religion regarding the power possessed by 
man, of chosing happiness in this aweful world. (4) 


Be it known that, the happiness of the soul is desired im 
two ways. One, by means of the power qf innate reason 
pertaining to the soul, which is (a principle) for sending out 
the inner movements] to the effect to raise the soul toa 
higher rank. (Another), by means of educated reason, 
which is (a principle) for sending the outer movements 
within, Similarly, fear (of hell) is chosen in two ways. One 
by the rising from within of the causes for discontented ` 
wants: another, by the coming in from without of the 
causes for miserliness regarding mean objects. Good thoughts 
are the cause of the happiness of ‘the soul and the lords of 
innate reason. And evil thoughts are the cause of danger 
and the increasers of evil passions. The reaching of good 
thoughts into men is from the Spénámino : And the running 
of evil thoughts is from the Ghanámino. In man there is a 

* و‎ Such as are approved by Ahuimazd, 


+ % e Ewer fresh ; everlasting, 
Tue Thoughts. 
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residence of good thoughts as well as of bad thoughts: from 
among these, for whose residence should a place be made, 
and who should be prevented from coming? In the propor- 
tion in which a man possesses good thoughts, in that propo- 
tion he obtains a high, a middling, or a low abode of happi- 
ness. And, he becomes unharassed and of good thoughts 
by means of innate reason which has good thoughts. Simi- 
larly, in the proportion in which there is evil thought in him, 
in that proportion he obtains the abode of foar. By evil 
thoughts, (a man) has injurious thoughis, And by means 
of his innate capacity for causing harm, (a man) is, possessed, 
in his body, of proportionately different degrees of happi- 
ness and fear. In man, in the proportion in which there 
is an acquisition, of prosperity and of wishes, to innate rea- 
son, by means of cultivated reason, through the relation 
of good thoughts; in that proportion is his happiness, (in 
heaven) powerful over (his) fear (of hell). And, owing to 
the effect of evil thoughts, just as much of evil understanding, 
of misery, of disappointment there is, just so much does the 
power of fear (of hell) prevail over happiness: therefore, a 
vigilant, holy man lives in this world with good thoughts 
and is disgusted with evil thoughts. He who is of evil 
understanding and full of evil thoughts, that man is irrational 
and driven from good thoughts. Now when, in this manner, 
there is always a flistruction of happiness and of reason, 
owing to the evil understanding pertaining to fear (of hell); 
(and) when therg is always detriment accruing, to fear (of 
hell) and to evil understanding, from bappiness-giving under- 
standing; then, it is not that thore may not at all be a man, 
of the highest rank in happiness aud in understanding, who 
is, with sufficient wisdom, without the fear (of hel Nov, 
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similarly, is it that the most advanced man, in fear and in evil 
understanding, may not be without the germ of happiness. 


^ 


Exposition in the good religion regarding happiness arising fror (euch) 
° wisdom in man (as that) of Fare’hbu't and Aibebu't, (4) 
Be it known that, the exposition made, in accordance with 
the religion, of the happiness arising from the wisdom pertain- 
ing to Faréhbuit and Aibébút, is of this kind :—owing to their 
connection with man being well cemented, there is an accrual 
to him of the happiness of wisdom. And, 6wing to that, he, 
lives with the wisdom of the lifeless happiness of sin. The 
_ wisdom of sin remains for ever for (the sake of) the happiness. 
that arises from robbery and ignorance of the religion, But, 
whatever happiness pertaining to good (wisdom) is (found) 
in just proportion in men, without this relation,t—owing to 
it, (man) becomes proportioned in happiness; and becomes 
fit to be approved of in (his) passions, disposition, “and con- 
duct; (becomes) one who takes care (of others); brave, and 
one who pleases with the joys pertaining to the soul. And 
in the proportion in which the happiness connected with - 
(good) wisdom diminishes, in that, proportion the production 
of the wisdom pertaining to sin prevails over that (good) 
wisdom, And hence, whatever wisdom pertains to wicked- 
ness, that he lays bare. And the person Who is much (con- 
cerned) in the promotion of the wisdom connected with sin,. 
he f$ of careless thoughts, a speaker of what is without truth, ' 
a giver of birth to the greater success of much inglorious. 
happiness, and a doer of many perverted deeds. And, owing, 
FOF Faeks and Abba +۰۰۱۸۵ Pardhbi and Abit 
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to a wicked understanding that person is (possessed) of habits 
belonging to the bad religion, is a speaker of what is dread- 

ful and an approver of things that aro fit to be given up. 
Owing to continued happiness of the nature pertaining 
to the soul, there is a prevention of the wicked wisdom 
pertaining to Aibébit. And that person* is a harmer of 
the increase of the wisdom pertaining to Faréhbiit and of 
the happiness pertaining to Aibébát; is of the nature of 
spirits, and, of good understanding. And in the proportion 
in which the knowledge connected with happiness is (found) 
in man; in that proportion the unenduring happiness of sin 
diminishes. And (when) the superior happiness prevails over 
itt then, thé happiness of the wickednoss connected with the 
soul, which (happiness) is for (purposes of) sin, is put a stop to. 
But when the happiness connected with sin is much in ad- 
vance, then, the man becomes a hurter of the harmony of holy 
hymns, and a damager of fresh pleasure ; and, of mean wisdom. 
Owing to much unillumined wisdom, there is a greater pre- 
. valence of lifeless happiness and a stoppage of the glory 
(coming) from the Ijads; hence, maw remains a disapprovor 
„of good conscience and a tyrant. Owing to continued un- 
illumined wisdom, and to the stoppage of cleanliness, there is 
the lifeless happiness of wickedness. And by it, man becomes 
possessed of the happiness of Farébut, of the wisdom of 

Aibébut, an injurer of ihe world, and, shameless. 








About men having the ways of the good religion, (49) 


These are of five kinds. One, of these, (consists of) holy 
(men) who help the good religion by words, strengthen it by 


* Who puts a stop to wicked wisdom. 
+ >> e Over the happiness pertaining to Farélibüt. 
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deeds, are givers of authoritative decisions to the lovers of 
the religion, and embellishers of purity. Another, of those 
who praise the good religion in words and weaken it by 
deeds. The third, of those who extend the friendship of the 
religion to deceitful, sinning A‘s’moghs, through the precepts 
of the good religion, The fotrth, of those who contemn 
the good religion in words, but strengthen it by deeds, and 
give decisions regarding it among sinners; and raise it, 
without an army, to a higher rank; and keep faith towards 
God; and guide co-religionist friends hoping for holiness, by 
' higher thoughts. The fifth, of those who despise the good 
religion in words, but who give decisions regarding it to 
tyrannous, infidel rulers, and make them move in deeds 
(relating to it). 


ERRATA. 


Page 3 line 14 for by greon wood read green wood. 


27 


5 


7 note * for Khub read Báj. 
9 line 19 for the giver of much pain to the Dévas read the 


causer of much pain in the world, 
13 note * for beast read by certain beasts. 
27 line 8 put a comma after mankind. 
29 line J for promulgator read bearer. 
44 line 3 dele comma after helpers. 
44 note * line 5 for E'm reud Him. 
52 line 5 from bottom, for Who is tho, reud Who is a. 
55 line 18 for Know read Known. 
58 line 3 for the commands of read (the commands of), 
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Ab‏ — قلت 


kyu HUY دیون‎ 4l. ۰ہ‎ 
na, EAA, PUGH, MASc (Hib. 
Chald. r, Syrte, A. عام‎ people, 
subjects, the whole human race.) 
n. The world, the universe, the 
people, mankirtd, subjects, po- 
pulace. 

(d. ada‏ يلون و( دت برهم وان 


SAA, MASAL I SIAR‏ سرد 
Semitic op ৭ ad. 413)‏ 0,9( 


ig, Ad", AA (umet) n. Exa 
istence, being, life. 2, Mankind, 
the human race, the people, 
populace. v, To be, to exist, to 
live. 

Ie yo jajan 61 28۸۸ 
ug, MAE অনু, AMY. س)‎ 
Syr. Lael 244% رعوب‎ to obscure, 
contemn. Chald, aw, A. ese q 
Del « qat Ado apes) 86 


a. A destroyer of the world—of iy) NA yy a+ py) a, Defor- 


' mankind, one who harms or in- 
jures the world—the people— 
the human race. 


(Q, eu dit qt, Al‏ وو ح دوو( 
+7 م۲ Me, ad. x.‏ 
(Chald. x, living, existing,‏ 
alive. Syr. Up, being, nature.)‏ 
d. That exists, living, extant,‏ 
The self-existent ; God.‏ .2 

NIKI MII ۱, RA, 
UN, Sel, ২, Mas, asd; (š, 


med, having a blemish,defective, 
corrupt, tainted. 


qe ad. ma, A, সিং 
(৯৭৭০ se Gyre widadi wig ন 8 
glo el) pron. This, that which 
is present or near in time or 
place, 

ye Ba=jugp)su (ë, lA 26d, 
wida Red. (PAdo ساس‎ Gyre ba 
Wid Aed ne WAT HA ne মতে 
aa.) v, To obey, to remain 

4 


3 os 


in subjection, to live under 
authority. 

WA ASI NI al. di, WALA, 
wuda, nial. a. رک‎ 
Naga, (Ado ساس‎ , glo ces) 
n. Obedience, subjection, de- 
pendence, submission. 2. Fide- 
lity, faithfulness. 


Joy ex سپ‎ (à. (4. ৭১৮২ o- 
Sl, "ist WAAL ৭১৮২, (GY, o +10), 
৭০ agape GRUA) AL, HH, 
aie. (4. Meza uid, Fag. (Mdo 
rusts fanny , £lo (آراز‎ ad. Without 
saying báj or prayer; without 
reciting or repeating prayer. 
^, Sound, noise, voice. q, Known 
far, generally known, public, 
published far and wide. 

lle eH, YRY,‏ لد وید ددود 
ava, (Hib. ws Chald. wy a man)‏ 
n. Man, person, individual.‏ 
ا6ا al. EAA, ASA, alla. x.‏ 
১৪৯৭৫, sa,‏ سطوسون গুলীৰ), (A40‏ 
GAA, Neh) n. Strength,‏ $ 
vigour, energy, power. 2. Great-‏ 
ness, venerableness.‏ 

دب ৭৭40,‏ .اه دای سو = ریپ 
7h.‏ (هنگام glo‏ و موسوس ا Hs (৭৭০ Hue‏ 
Time, times, ‘Season, age, epoch.‏ 

Gt.‏ دون سم وي = د ول ون 
4i. SOD, 41630, res sat,‏ 
Captare, Ado babu roping )‏ 


Ree Sry. 


لت سے لد 


Ns Strength, bravery, valour, 
courage, ascendency, that is 


‘getting more powerful, 


Ja‏ رق وت سرد 

ROS di, stlss £4, Suran 
Yl did. (PAA ررر‎ WA pua 
to render GRUN gto jw) ۰ 
Fruit, any vegetable substance. 


MP LU (4. As, BLURS, (go 
“ge Gusi) a. One, some one, 
any. 

jajag «io wu‏ سک رل 
arid, AD Aa. (০৭৭০ sey Gy-‏ 
২4) + HA Hib. Chald. nas Aram.‏ 


door, gate, opening.)‏ باب A.‏ چده 
n., This matter, his subject, the‏ 
subject in hand.‏ 


Al. ন, ۳‏ دوس (ددسحه وسلرى 
sus, MANN, HG, (k. siu‏ 
(af‏ اچ 52g, ADU, wal‏ 
Sug ٣دن MWA ADA [ko A QA-‏ 
A, NOU 24014| MAA R- °‏ ٭ db‏ 
YA 60380 A ۰‏ وس Yell‏ 
m Damage, injury,‏ (نکارگی glo‏ 
corruption ; uselessness. v. To‏ 
render useless, to damage, to‏ 
spoil, to corrupt.‏ 


ai, yal‏ سوط سح دوز ر دور 

ARAL X4, ২, BA HAA Hel; 
yu daup 2۱50 3. اد‎ flair, 
دید‎ Hd, AWA XU (৭, yar 4 
ARAMA’, AUA HAA. (৭৭০ سوت‎ 
۰ا -سط‎ uszo) n, A Dév having 


لیسسوو 


evil thoughts. 2. The principle, 
power or deemon of evil-minded- 
ness, an evil thoughted spirit. 
3. Evil thought, evil mind, evil- 


imagining, .نه‎ Having evil 
thoughts, evil minded. dl 


, سوسوي دور‎ di গু 94, w 
درد‎ never, 6421 UA. A yA এন 
ay, AUA ره‎ [Eda YA 
YAR, (do nyungga 6۷380 ( 
^. Bad or evil religion, heresey, 
heterodoxy. a. Belonging to the 
bad or evil religion, heretical. 


«py stas eil, di. tle 
WA, adan, wuda, ayurl 
(do سام‎ UM سود‎ GREN ( 
n. Impurity, pollution, filth, 
uncleanliness. 

pores tle sl, ۵ 
a. Hila, Rein, 3. 90018 (H40 
wns PAUL سور‎ 6۷3850 slo HA) n. 
` The world, the earth. 2, Dwell- 
ing, habitation. 3. Conscience, 
the heart. 


appre B. (3, wastan, 
winasa] sf], UMA. (wy >, 
aw Uy 911513) ad. Conscien- 
tiously, heartily, cordially. 


tal es oi ۹‏ ددس رم ددد 
৭ 8‏ سو ( YA Usi, WA qaqaq,‏ 
n. A kingdom where‏ )4+ 
evil prevails, an evil sovereignty,‏ 


۰ 


Xi 3 


Spp وح‎ quai) wan (a. + 
KA, AYAN, dai. (Gu, এ+ 
S01 , SALSA Ue ৭4৭০ وود‎ ALA 
GAN عبت‎ eah ppop Wordi 
HAN duda away via AA 
DAB. FAAA to able, AA 
flo خرمند‎ 9819 HAE.) a. Discon- 
tented, dissatisfied, 

ai, Meare, শ-‏ في اکسم 
dsa, Ae, ey. a, AHA ۸‏ 
SPT and Adael ANAL I-‏ 
( سور ML asd, (9440 ews UAL‏ 
n. Conscience, the heart. 9, The‏ 
invisible power thai gives a‏ 
presentiment to the heart about‏ 
the world io como.‏ 


aya-‏ .3( سید( ردد دود 
t, MA, ALI ut kadim, Qul,‏ 
Toefl, (Su, o + nbi‏ را اہ di,‏ 
( كرريش uae Rd, glo‏ وماد do‏ 
Unacceplable, unpleasant,‏ .4« 
disagreeable; ft to be disap-‏ 
proved. n. Displeasuro, troub-‏ 
lesomeness, disagree ableness.‏ 


o-‏ + دی ودم ی = سر لد 
A sad, MRT ou, 3২৮ 5২৭),‏ 
al ন, BAL AN, $a andl‏ 
Meo nea pay‏ رم ند FAM GL, (sue‏ 
سج MBL AHA‏ وس W, YA‏ الة ন‏ 
Al ow wld AA Joell 7+۳‏ 
এ YA HINA.) v. To do evil,‏ 
To do harm, ill-doing. n. Evil.‏ 
impartiveness, communication‏ 
of evil, influoncing to evil,‏ 


فق سس فك ¥ 


(à, YA s-‏ سنوي ودم = سرا 
BARL 3. 8102, 810 5-‏ ,2313 
One who does evil, an‏ مه ,34۱5 
evil-doer, 2. Cruel, hurtful,‏ 
injurious,‏ 

eu‏ سوم ند زونه سس و۱۳ 
Ala HAUL 44212, Maley WHA. (3+‏ 
Jm) m. Tremor-giving evil,‏ 
overpowering evil, surging evil.‏ 

fa. w-‏ يع - و إددد= دد یران 
AA Gig’, HA event ۰‏ سرد 


a. Pertaining to the evil reli-, 


gion, heretical. 

45৬১-৬১ (à. w-‏ رد دند ر 
Asal AULA. q, That‏ ,$3413 3194 
which causes harm, evil-doing,‏ 
harmful, injurious.‏ 

১৮-৮৬ Gu. 4, YA, wan, 
RN, Hie. m. Gon 94. mA (š, 
A. ai, 50. (40 pot , gta از‎ ( 
prep, By, with, by means of, 
from, from near, through. cong, 
Than, 

di. Wa, (Wido‏ دوس اسك سل 
Odes YL, GRA) n Foot, leg.‏ 

HA wird,‏ .4( دود (عت روپ 
dia NMA’, MAHAL. (২৭৭৩ Gv.‏ 
Without‏ & (ترس ila‏ و wt aghe‏ 
fear, without dread, fearless.‏ 

Q. saqsa, PIR Hs-‏ و وح رر 
didiq', did Pgs (৯৭৭০ ۰‏ 
sp) & Weak, without strength,‏ 
feeble.‏ 


quchu, 


i‏ ست اش 


ana s, (৭.‏ وی دسح لودو 
بدرزد PR SAWA, eu, di. Ware‏ 
“+a as,‏ 9806 ويد سإ وله Ja (s‏ 
ad. Without deceit.‏ (بیفدرو glo T‏ 
n. Truth, truthfulness. °‏ 
angu (৭.‏ ددد کن Yeng‏ 
qata dag, Ad. x. 04‏ 
maudag, PAT AA ۰‏ 
a. Thoughtless, heedless. 2. Per-‏ 
verse, going the wrong way.‏ 


(a.‏ .4( دد و سم دد = دل ررد 
Marie ld, SEA, (GN. rage‏ 
ad,‏ ( بي ذادى £lo‏ ,وسپ Wedo‏ 
Improperly, irregularly, law-‏ 
lessly. |‏ 

Ga, ?4, dl, ۰‏ سود إحدسورر 
(Chald. Sam. jw, then) conj.‏ 
Then, in that case, in conse-‏ 
quence.‏ 

cepa Ge. A dugg, NAY, 
ره‎ WAR (do peo) conj. Not- 
withstanding, nevertheless, still, 
if, since, in case. | 

hupo aju—) waja (4.‏ برط 
AA, «ia, ® Mehl Aed-‏ 
Hi dQ UAA (Gu. +Í, , Wido‏ 
glo %)] Dg oa SAN‏ ز مداد 
«sb» digxuisl, ASN) a Re-‏ 
bellious, headstrong, disobe-‏ 
dient, one who is disobedient‏ 
to God.‏ 


WA ژد دس رین‎ saga} ) qlee 
dq, aQ aay, WA ۰ 


(Gu. pto +46, WHO سل‎ + bur +s) 
a. Cloudless. 


poge = لدی دند‎ (s. 
Mala ৭৭২৭) aQ tld RUZ. Gu 


aw] 630:‏ بإ فد ۰ , ادر سل د 


a. Indestructible, not destro}- 
ing, imperishable. 

DUI 22 ند وس‎ G. 
یھ‎ Vua MUU, :1ھ‎ 
(Gu. p Fees ts, SHMO sqa dee 
+ “ens GRU, glo. (بد | گاهي‎ v. To 
give false informgtion or ex- 
planation, to misrepresent, 

ugumu Qu, ٩. ei- 
afl, BALA, Waa. (4৮4-৮৬, Ao BA, 
to hunt, to injure, to strike. 
৭৭০ jag AAA ALAYÎ, SHS $ 
d) n Injury, damage, harass- 
ment, hurt, 

Lawa aie s, ۰ 
R. Med, ACTH, mid, SIAL ےج‎ ২৭০০ 
Ay RAA Cus. (Hp ofl wisa 
3 €, 0580 MAYA MANI gudu تاه‎ 
51২, "Mo yu + gang, ماج‎ eel) 
^ People, subjects, mankind. 
2. Body, person constitution, 
nature. 8. A imba member 
of animal body. 


SUMO بد(-شین نود( سرن وبر تمدع‎ 
HALL دد سکن د وید إددید‎ (A. 318 
Rds dst PRA, ath, ৭১১২ Nal 
2, IRA wird, Seve. (Wido 
tetuwa, klo آب‎ g!) a Lustreless, 


à ۳۷۰ 


d فق سسس‎ N 


dim, not bright. 92. Without 
glory, inglorious, disreputable, 


ja‏ سکن ند ريد ON‏ ددد - مرس ومرندںد 
هه Ala‏ ود (k. ৭৭২ dag‏ 
A HALA qud UA‏ وود (Gi. pot‏ 
Mo wwa) y, TO render‏ , سود 

Justreless, 10 dim. 


"(4024099 = msp fusin] 
ws) B (৭, wama a, mal 
33, MAYAN. (Gu. pH وسوس‎ A 
B (d. ٩۱ we w ANA) ad. 
Improperly, in an evil way, 
unjustly. 

(k i‏ لکن م د مر 
HAA, steg, AR dej veg’,‏ 
(GY. ptio ۹ AER p AKA M-‏ 
YA ye) v. To be dimmed, to be‏ 
darkaned, to become lustreless.‏ 


OOM = ageng دس‎ 
eu. 4l. MR, Mel, MAUD, 
EAHA. (Su. jesus , Ao سس‎ 
spade, ماخ‎ itla) n, Separation, 
estrangement, strangeness, unf- 
riondliness, enmity. 

buja (à, dikala, HvA- 
aq ৭৭৭ dG Hida, Med ন 
Bidan, SER (QD halla) 
a. Adisobedient person, a dis- 
believer in the Mazdias'ni reli- 
gion, an infidel, an atheist, 


yati baja (à, Ad aad, 
?"n. x. epe PAG ও, Y- 
رال‎ AMAA, (Gu. pt snp, Wido 


لاساد $ 


jo jawaba, ماع‎ 4451) a. Deathless, 


immortal. 2. Painless. 3. Happy, 
fortunate, lucky. 

usha dl. aed, Uwi-‏ - مدل 
Ha. =, qid, Ga, Advice,‏ 
admonifion. 2, A will, a testa-‏ 
ment,‏ 


ولا 4i.‏ سيروب سرح مردلرس 
aaa, vedio uaa (4221‏ 
ale wai, (৯৭৭০ flopped,‏ 
n. Air, the atmosphere,‏ (هوا flo‏ 
the mass of air surrounding‏ 
the earth.‏ 


WA WA درو سین‎ ۰ 
4i. daa, URA, lov. e 2, X- 
Rg, YL Tiers, HATI 
diag’. n. Contemplation, inten- 
tion, design, purpose. 2 v. 
To compare, to contemplate, 
to weigh or balance in the mind. 


(agua B‏ رد دن دی = سرندید ررد 
SL. v. To think,‏ ا83 ٭< dand,‏ 
to consider, to be concerned,‏ 
to be thoughtful.‏ 


«ot دی زیون دد سدس = سر‎ (5. (à. 
eai, da, £২ ۰ (PH, 
PHYO ubun . دورود‎ GUNI) ad, Al- 
ways, ever, every time. 

fain}‏ ند ودک ون دون 

al, di, Pel, yu’, (5 
পদ ৰস ad, yal ad, dae s- 
Rd. (64. (ناسپاسي ١ا , ەدىس اس‎ 
^ Ingratitude, unthankfulness, 


A e SY. 


لك سدس لک 
4 


v. To bé ungrateful, to return 
evil for good. 

HU‏ دل ند یاو ودح دروم مسر 
Ree, ec ۰‏ .4( سر مسد 


C Gu. pero) a. Limitless, 


ifimitable, boundless. 

fa,‏ سرع نمع سد دسح نم رند 
"4waleis, Mawi, adad,‏ 
a. Dishonest,‏ ( ودسل وهم +ھ (Gu.‏ 
unjust, improper, Wrong.‏ 

wep سوس‎ (4. £2, $২, Ra 28, 
asia’, Hdd. «o. Distant, aloof. 
2, Rejected, cancelled, useless. 

৩» ন, Ry’,‏ لاس 
"es, Ale ( ৭০ wogan koya (‏ 
A child, an infant, one very‏ .^ 
young.‏ 

3-0 دد( ووی = سن‎ 
(৭, এমন af dara, NAA ad 
Yad c. Revengeful, rancour- 
ous, one who does not forget 
his rancour or spite. A 

di, 21546 3G-‏ د9س (=س کد 
q, ^. x, Bae, Wal. 3, eel-‏ 
HLA, Diora, "Ald, Aled. (৭০‏ 
(اوزار ulo lugs, glo‏ سی 
n, Strength, vigour, force,power,‏ 
energy. 2. An organ, a sense,‏ 
a natural instrument. 3. An‏ 
instrument, a weapon, a means,‏ 
a medium,‏ 


"pup aia (da (s, (৭. 


BAA, Astle asd. ula, 


ex 
یہد‎ VU < uja aoo A সংঘ a- 
was.) ad. [By means of 
strength or fokee, forcibly, 
strongly: 
JEg" ai, Al, (at, (Hib. 
nes ian Bin to), Aa 
یود‎ Ma al qat usaf éta- 
aui iia Suffixes. mr, xm, Vl, 
ox, (ابو, ابو‎ n. A father. 

(X. (à.‏ لد poe‏ دسح درن ود 
mu ais, ia ads. Gp ন ۲‏ 
PALA AAAA. ove lue YA 00‏ 
vit Sp uct MWA hoje, wid d-‏ 
st wej)‏ ود EA Gk, (৭, Aue‏ 
ad. As or like a father, fatherly,‏ 
paternally.‏ 

TETI = دكن ندب وبددد‎ (x. 
HIZI ated, e Add. (4০০%, 
do wadu), lo ৬৬০৬৮) 2, To 
seek pardon, to obtain mercy. 

B. rated’, f-‏ وی دد 
এন aug’, Saag. (seba,‏ 
‘Hib. sw to disperse, to scatter.)‏ 
v. To spread, to diffuse, to spat-‏ 
ter, to disperse.‏ 

TER ma qi ase, 
GNU. (Ato Jug CRN) n. 
Supermacy, the state of presi- 
ding over, superintendence. 


neveu qd» كس‎ A. 
(siet D) aaa, as AAG, uadi 
fd «AS eld. Got reno, ۵ 
sug aaa Gua.) a. More 


۷۰ھ 


3 پر سمح add‏ 


fitted, more worthy, that which 
is worthy in every way, accom- 
plished. 

252) حيرو ل‎ jaganana) كن سا‎ 
(5. egada Vieng’, Area! Aad, 
.وهی لوجع‎ et لسر‎ , Ado 
slaga kaag GRN) v. To attain 
to dominion or authority, to 
obtain eminence, to be high in 
rank. 


dad Nisan کول‎ (4. yg- 
Sd OA HIRI’, Gay ۰ 
Re MESH LAVAL HRW HAHA, 
Meera Adi RA Buses G, 
That which is on a superior 
path, that which is on a higher 
road or level. 2 That which 
points out the higher path, that 
which shows the road to heaven, 


US 4i.‏ دد در ود | — بون ددد دد ررر 
Wa, SH, (Gu, sordes,‏ ,42" 
Mlo Hous) Ç,‏ , فیس ا سند wido‏ 
Want, defect, deficiency.‏ 

Paesi» وس(‎ dua WAAL 
كلا اوس(‎ (৭, Arar, SAA, Sal- 
٩۱ AR. (Gu. wrtha, Wido 
aga--thw, glo Sls e). .نه‎ Har- 
rassed, tired, wearicd, 
ASA Ja مكلا - و د لزاع ردد د سحي لد‎ 
6. $ BAR, qaqas RAUL (HR. 
nd I, MALA 52d. (so سل‎ nasa, 
2H40 »ge-- G55 GUWA) a That 
which puts ata distance, that 


فك سے قد ۸ 


which dismisses. v. To put to 
an end, to destroy, to injure, to 
harm, to ruin. 

PEA و يكو‎ gas 4i. Ga- 
UW HRA, 5323446 SHA ema, 
(94-992), "iso ngakêni, Wo 
RT to go, to move, Gurl.) m. 
The wrong path, bad course, 
wrong conduct, evil behaviour, 


P= ey (4. ag, ASIA, 
তন .و مت‎ a. much, addi- 
tional, superior, of a higher rank, 

asa (s, (a. ug‏ مد( ا 
fla, ara SAA, (৭, ۹۵۱۵ usd,‏ 
Hl aq. (be 4 ۱‏ 
)e afl) ad. Especially,‏ )مہ 
necessarily, particularly, a.‏ 
higher, superior, of high degree.‏ 

۽ ۳ئ( ALL‏ کل سروح سس 
wusa (à. g, Aid, we‏ حت برع دود 
tj. X. Garg’, Gard £394. ۰‏ 
di, «ow Gara’, GRA RM,‏ 
yalay’, (do paga GYR 3 o‏ 
G, Distant,‏ (باز ulo (ur, £lo‏ ,8215 
separate, backward. 2. Inferior,‏ 


YUSAN, 


- 


aps 

ddp سکن وت‎ cies] RD- 
a ad, 602 man. شوه دول‎ 
رہ‎ ay aA.) n Superior 
manners — ways— practices — 
observances, superior path or 
Course. 

el = puga ad. 1, B47, کا‎ 
(a. 3612, Pela, > «via, M. (Syr. 
sil , Chald. ' when, how, 
at what time. متش‎ Whilst, Hib. 
mp when, v»? at what time. A. 
ust) pron, What? how? ad. 
At what time, when, whilst, if 
since. 


saga (5. (3. HY‏ مود 
(کهي 41 کاهی amid, 510 ۹41. (to,‏ 


ad. At sometime, sometimes. 
وم‎ = Jaja ga RUAL 


yes) dace 8. Wes, et d- 
ad, Seat PRG, ANA Za d3- 
êa, Hamid. (do Gu, sA lue 
aag, Fw) o. Boundless, illimi- - 
table, innumerable, abounding, 
abundant. 2. Diverse, various, 
of different kinds, 


of alower rank. n. Inferiority, = apis) A ==-৬১০১১০০১৪৷ (i. 


the being of low rank, back- 
wardness. 

MONOD سے ی دچ دإ‎ USS 
(x. HAST, wa usd, dol ۰ 
(Gu. ৮4-925 YAU YA } all) 
৮, To diminish, to cause to be 
deficient, to produce a scarcity, 


(à. dadan ld, Ree AA, wen d- 
REN. (beda s. ৭৪০ (5, (৭, tU 
soy YAA YEA ded ARAYA M- 
Bà 4০০ 88৭} su SIA Dov 
"a AT لله امعط ورد , دور‎ 
দেই! AURAL.) ad. Variously, in 
many different ways, diversely. 


t 


M. 4] دسا‎ 

pet — دیرو‎ gu (3. HAR, 
BANA, (9490 এপ? ipeo» , Mlo وسو‎ 
ke) ۰ Brave, cdurageous, va- 
lorous. . 

d, di‏ و ددد دی ود 
Med, eH (X. Ra-‏ ہمہ ہد 
CIRM,‏ سوه og’, ujug. (Wido‏ 
maya, glo sk) m. Income,‏ 
produce, profit. v. To earn, to‏ 
obtain.‏ 


Wayan ددم‎ ei. 4i. 
ASI, Muna, wa, sj. (Mido 
aw, Yo کاچ‎ War, battle.) n. 
A battle, a struggle, à fight. 


yel == وداج‎ basa (s. (à, 
aye. A AAA" ai, are, 
st. ad. At once, suddenly. 
u. Similar, identical. n.a col- 
lection, a 10889, a quantity, 


ivy یی د إت‎ bass (8, ۵ 
bal, dig. x, ৭৫৭৷৩--৭১৷--জ৷৭- 
3 Sl. 3. HA, Misi, (৭৭৭০), 
ajo 58 To fight, to contend in 
battle, Mido ww, zio JT. to 
unite, tû join, to mix 6۷34۳ v. 
To fight, to battle, to. combat. 
2. To struggle, to contest, to 
quarrel. 3> To unite, 50 join. 

ER di. Aram Sain, 
"i4 Syria MAAR za, Hibrow 
and Chaldee gad Hl D AY wt 
WHIT AAA HAL B 8 سے‎ ory 
(constr, ms; high region, height, 


۹ 


&l 


u, d & 


mowntain-land) 1. n. p. name 
of the land lying between 
Phoenicia and the Euphrates, 
Aramaca, and then-2, Of the 
semite race dwelling there about 
the Lebanon mountaing*l kings 
8, 5: 15, 18; 22, 3, 31, ate, 
whose chief city is Damascus, 
for which reason their district 
is sometimes called sS 2, 
Sam. 8, 5; 1 Chr, 18, 5; 
these inhabitants are 0 
especially Aramacans 2. Kings 
8, 28. now pi. Aramites, Syrians; 
Mesoapotamians, 


NANG ১১ audi. RMU, 
,يدن‎ = (৭৭০ داسود‎ , glo رشك‎ ( 
m. Envy, ill-will, spite. 


aH.‏ دوم ريدم دس سا دیب نوو 
saat‏ دای ai w latent, ybg,‏ 
RAN diac. (k, [৭, Game san‏ 
«t Hs ۰ (10 ha £e,‏ 
él «ata spud.) m Lamenoss, the‏ 
state of being crippled, a state‏ 
of immobility. ad. Owing io‏ 
want of power to move.‏ 


* سل ردوى‎ nass] et. ۰ 


Yun, MEM Pdo seen) GAN, 
ha A اله‎ dia YA ود‎ AUYA) mn 
Pre-cminence, greatness, exal- 
talon. > 

plua) Tà, aay, ۳۷۹ di 
a, (৯৭০ wh iuc) a. True, 
veritable, just, fair, 


پر سس رق ৭০‏ 


(a. mang‏ دردد = اور 
AAG, wed Wag’. (do xo roots‏ 
Gyan) a. Truthful, truly-spoken,‏ 
justl}-spoken.‏ 


MOA سد مومس ساح‎ @% aQ 
maa 5২4, yale tl 524. (৭, 48 
۷26 sadha, NAG ৪২৭২. (HERP 
A aT d AMT. Gu. 
rectae, io Gu, এল «b روہ سل‎ 
Bure glo uas) v. Notto wish 
or desire, to disapprovo, not to 
prefer. a. That which disap- 

proves. 

yy W= spa) a»-a (à. 

WAR, SIH, AG YA, YAL 

so. Gu. s-ata, MI সামী 

ae Chald. w To depart à 

HASI wag AA’ A NaN G- 

cued Wido وب‎ without, ha to keep, 
-MaG ates.) a. Lasting, 

everlasting, durable, imperish- 
able, perpetual, that which does 
not depart. 


ae o bap» (৭, uu‏ )== وريدم ل 
udar 5২৭২, tue) US SAR, UB’‏ 
My RUL (pos A 044151141‏ 
Ya Sy aA) a. That which‏ 
purifies much, that which clean-‏ 
ses much,‏ 


3456555 = دد دد یل دن ی‎ (a. 
ais, T4 quad, alr, (Gu. 
5-395502, 1188002 BRAL ৯৭৭০ pua to 
be decent. چا١‎ 9325») a, Impro- 


۰ ۱ > رد 


da 
‘ | 
per, unjust, vinmerited, unde- 
served. 

Jaszun (4, Age, AN, t- 
QY 3, 6 ৭১২9, (atte, Wido 
معان نين‎ head less, glo dapu g) 
a. Boundless, abundant, plenti- 
ful, a great deal too much. 

yj = رساي‎ ১৯৯১ (x. 
AHAA Veg’, AAA Teg’, مد‎ 
...وڈ‎ diga UM, HAU 
UAL, গলে AIM. و مسر‎ 
wido confessor, fol- 
lower. glo y!,4l) "v. To be firm, 
to be strong, to be fixed. 2. To 
rely upon, to repose faith or 
confidence in. 


.= 
st‏ م تدر رب د 


(৭.‏ عدن[س (ویر(- سر لوس 
Ae UA MARA, 1047111711, yata‏ 
udad. (৪214-৮5১৯৮) 6۸:80 ۱‏ 
aay Uu) a. That which‏ 
adorns—decorates, embellisher,‏ 
that which beautifies.‏ 


ou HL qÍ. Hee, UD,‏ سك سید( 


MURR. (5, هين‎ MUN, Hee ۰ 
(Chald. ديد‎ To support. wia 


„ HIG man Afel ai sevi NUNA - 


ry 
D) n. Aid, assistance, support. 
v. To support, to giva assistance. 


bua di, Qu, GY. ২,‏ ہر 
wdi ai wee sa1 Bs ۳۸‏ 
asd AMA, BY AKAN 1189 Ab‏ 
aa Aad SAWA andl 6-‏ 
HA uU, (১৭৭০ mp, Mlo bas d4-‏ 


بيد ل 5 


n. The heart.‏ (لاخر awh, klo‏ ہہ 
The name bf an invisible‏ .2 
Spirit or Princijle, which helps‏ 
the soul, and through which‏ 
the soul acquires knowledge‏ 
respecting the next world, cgl-‏ 
culated for its good.‏ 


porq di. My HOVE, Sel, 


A جما‎ lis. 


1۹ پد نت قد 


AA, MMA, (Mido هالا سوج‎ sd») 
n. Ahtirmazd, God. 

Wasa, AI‏ .4( ددس چان د رند 
éd PRAL = =, BA dag, ৭১৮২‏ 
WANG’. (GY. s drop, Ao +‏ 
klo, jay? Al-‏ ,6۷120 دیسرس HAUL‏ 
éd.) G, Deathless, immortal. 2.‏ 
Painless, that which does not‏ 
suffer pain.‏ 





M —— فلك‎ 


(৭, wA YB,‏ .5( سيول د حت برسترط 
খনাই, yd (3, uq", Weds‏ 
a. fing, e4, (Chald. ps after,‏ 
then following, another, other,‏ 
a second, late;) ad. After, be‏ 
hind, in the rear. a. That‏ 
which follows, next, that which‏ 
comes behind. 2. Another.‏ 
f. YA‏ سي بد baya)‏ 
Jed, YUNA ug. A, UHAI Had,‏ 
(১4/4 A AMI 3-‏ وہ usa‏ 
Chald. vw to remain‏ ود yl uet‏ 
to be‏ اخر behind, to tarry. Syr.‏ 
To be filled‏ ,نه slow, behind.)‏ 


up, to be finished, to tome to an 1 


end. 2, To happen afterwards, 


لت یہو ريد | دده حت OOOH‏ 

(4, Gig’, Gy ad. (as wt Cow, 

Mlo gud PHU nee, glo jad) 

-*. To get up, to rise, to come 
to an erect posture. 


1১-৮৬ €i, ۹4]. "let ۸ 
Ra ر692‎ Cia. (৯1৭০ سور‎ PAYAL ساد‎ 
gloj! ) n. Avarice, covetousness, 
ambition, tomptation. 2, Eager- 
ness, enthusiasm, desire, ardent 
desire, 

Gao wuda,‏ .4( ستاو دا رود 
Wie AYA. a, Mell, 67۳‏ 
(wth, wido sutauts, glo ST)‏ 
a. That which gives eagernoss,‏ 
that which tempts, tempting,‏ 
that which produces strong do-‏ 
sire, 2, Avaricious, ambitious,‏ 
enthusiastic, cager.‏ 

pose») gea A 8501, M- 
f», Slate. (Hib. wy, 
Chald ww, Syr. Jh to be abun- 
dant, Chald—Samar. ww to be 
rich) a. Strong, powerful, rich, 

oo TESI EAM (s. 
Het ug, MEA Yq’, (do vert diy 


ao sua 


ai رد‎ to bring; to bear GRUA, 
glo آفردن‎ ) v. To be born, to 
become manifest. 

رع «i. URN. x. Fy,‏ سكل حدس 
ride a, ALE, AHA. (uo os‏ 
T.‏ ) آی ۱۵+ water «ewe art, ue,‏ 
Water. 9, Elegance, beauty,‏ 
ornament, grace. 3. Manners,‏ 
behaviour, demeanour,‏ 


(à, &-‏ سكن وم ر ددد = رند ند 
HAIL, SIHA MUL AS,‏ بن 
AMan MUU Dd. (orum)‏ 
a. Calculated to give beauty,‏ 
fit to be made splendid, worthy‏ 
of being embellished,‏ 


al d-‏ ودع وید برو ودوك 
Asia ma, dada ٩۱: 6۰‏ 
n. Well-regula-‏ ( آب واج ,1-456 (ex‏ 
ted nature, that which is well-‏ 
behaved, well-mannered consti-‏ 
tution.‏ 

nodi pul luca ñ, 
Fer SAR ARM, Weve ۰ 
(saose) @ One who hag 
become a creator, one made a 
creator. 


(à. (৭, ax-‏ س sw‏ يح رر رود 
madi, 41048 sil (৭1৭০ w- suwy)‏ 


hq.‏ إن 


ago নন 


ad. Through yaumonition, by 
means of advi 

Jo jy — aan di. afàle, WAL 
MY AAA SO দেল পি @ 64 
se BER ন. (a. Faa vita’, H- 
2 ABQ, (Wido wanan, ماج‎ 
sj) آو‎ ( mn. Voice, sound, that 
which is said by the tongue of 
a person a, that which is wide- 
spread, well-known, celebrated. 


ONO دید‎ = uqta 
eu. 4l. AAU, xeu. (A 
UA سوربرد‎ SAJAM, লিলা এখং।- 
DAB. puwas 2, Ado jagen 1 
Mlo goto», Slo (آژهی‎ n. Idle- 
ness, laziness, indolence, indis- 
position. " 

435—249 qi. থই; aja, (I 
RE Meo سر‎ AMA, stat; 4۸0 
0۶881 WAWI TAB.) 2, Li- 
quor, spirituous or vinous liquor, 
wine, spirits. 

I, Y= eun af Bei, 
"Alva, TALS 3. Ausia, tsa, بانچ‎ 
(do Gu, whe, Yo HA affection, 
(Asi; ,سور دابا‎ glo sel) m. Ble- 


_mish, defect, deformity. 2. In- 


jury, damage, harm, pain. 





ARA 


لد ی 


a. Wa, کج‎ ( Hib. x, 
the poetic abbreviated name of 
nm, with same signification as 
nim God, sometimes joined 0 
m or pow; in proper nouns the 
form changes into, in, oic. 


Syr. يه‎ God.) ,و‎ God. "2. The 
Ijads, angels. 


uia,‏ ۳ دو ير اح ورس 


owe ale AISA, MAL 
ك‎ YU ৪২৭ pet. (Hib. w 
Aram. 1. Equiv. to ayn Ju- 
daea, the land of Judah. 2. 
like npm also as a designation 
of the Jewish people. lo 3p) 
n. A Hibrew, a Jow. 


۶ 


4l.‏ لدد ددد — مرل ررم ںد 
lard, flail (Ado ৬১৯" wag‏ 
n. Baseness,‏ (افتادگی Gul £lo‏ 
disgrace, meanisess,‏ 

di. awa, ٥۷‏ چزسو سرد 
٩۱ at-‏ د 8080 MAA $০৮‏ 94/93( 
ঘন HAD, MA 3-0 G৭০ Wida‏ 


pap as 6۷۸(۰ YB. glo 
(هذكام‎ n. Time, season. 


SmI طأدم یراد وح‎ 
wd. (5. ২-৭ 0و4‎ ee, erigi. 
Wes. (Papap tt GRUA) v. Can 
be relied upon, can trust, can 
repose confidence in, 


3 


Neg وسمممح‎ di. A, sid. (Hda 
sag, glo $25) n. House, dwell- 
ing-place, mansion, 

di, 894‏ ومع دد چ[ وم هر 
ali, 24۳۹۵34 (5340,‏ 
glo ySss) m. The inmates of a‏ 
house, those dwelling in a house,‏ 
EET ti, UMA (lo‏ 
AA (8‏ ۹۱ وذورو AN‏ کربه 


WIK) 2, An ichneumon, a 
weasel, a ferret. 

«i. seat, ara, Té,‏ وساروحولن 
MHL, SIAL, "itd. (৭৭০ 09 ۷۰‏ 
glo SNE, Ay CoU)‏ ,وسن Yat‏ 
n. The body, the person,‏ 

-454j 9==-৬১১৬)৬) di. Aaa, 
34, 3۷ AMAR, (BY mar ) 
مها‎ BUA (Ado aleg GRA) 


x ç وس و‎ 


sd sid "les ag’. (Wido‏ & .د 
ACL;‏ ند pasha HUAN Ald‏ 
dist) v. An incarnation, that‏ 
which, assumes a form, that‏ 
which is in a particular state‏ 
or condition. v. To be wilfully‏ 
deaf, not to listen.‏ 

"m = ود‎ di. Agadi, R- 
$12 $41, (Chald. a» to seize, 
catch, lay hold of, applied to a 
bird of prey.) n. A warrior, a 
hunter. 

p — jas di. KARI, apt. 
(Chald, «2 , Hib. 25» a dog. Syr. 
رکلیرا‎ A. CAE) n. À dog. 

1৩ د لل‎ DA ai. eid) 
ay, HAI Wadi, AA ১২৭, - 
YA AAA SABE (eos 101), 0 
alos), glo (کالبرت‎ n. A 
form that has been made, a 
figure that has been fashioned, 
body, person. 

agds, wa’,‏ .6 ودود 
yasa, (Hib. Chald. «3 heavy‏ 
numerous, much.) a. Much,‏ 
abundant, plentiful.‏ 


-)25-—-»2549225 cll. di, 
wait, 2, S. (Mdo >s iq, 
SA, plo که‎ Guil; مس وسوو‎ glo 
(کستکی‎ m Deficiency, want, 
scarcity. ' 


ss‏ ۰ و عن رد 


(a. 3159 Y-‏ وس سوس وود 
VYA ABA. 2. UBT), Aa-‏ 
HO ৬৪৬১-74) Gy-‏ ;)*)-971( ,42 
২4 £lo 6.2) afOne who does as‏ 
he pleases. 2. Fortunate, lucky.‏ 

%৩)-)%%)=1১৫১৮-(৫০) ñ. 
6۰2501 GAAN SA, 41412132080 si 
sadha, kat ird و‎ "Mo sewa- 
apostab) a. Ardently indus- 
trious, a hearty worķer. 

A 4l. AUN‏ وت وددسح وندود 
AA PAPA PHL sid sral, SHEM‏ 
BSAA 0 ay. n. Blind-‏ 
ness, wilful blindness, not to‏ 
bear to see any thing through‏ 
envy or jealousy. '‏ 

eu. di. iy, Pola,‏ ودک وچ 
yad (9433 Aa Hib. bos to be‏ 
fruitful GA NA UA wd‏ 
ছাইন্স!ন! ২৭১৯১) 2. Perfection,‏ 
completeness, all-sufficiency, sui-‏ 
tableness, fulness.‏ 

, ال8 A.‏ ھللا .6 ورڈست ورس 
Ds, As, BY. (Chald. tš all,‏ 
whole, totality, any one, any‏ 
thing, somthing, every. Hib.‏ 
es, Syr. b, Js ; PA a. All,‏ 
the whole. “2. Each, every one.‏ 

0۸-139 G. (4. etii, eti, ۰+ 
(Chald. p» now, glo gyi) al. 4g- 
Rl, Nis. (AA aso) d, Slo (كون‎ 
ad. Now, at present m. The 
Anus posteriors, the fundament. 





$—^ ۹٦۷ 


ودای 


ek wawi, 923, 
mao, (Hib. ma lile Chald. «to 
live, be, exist, Samar. nm living. 


m. 1) n. Soul, spirit, the ani 
mating principle, life. 


ayy = دوو‎ R. mus. (Syr. 
aŠ, Samay. n, Chald: ws, A. 


one, ones.) a, One.‏ اخد 


ف .31014 4i,‏ ولك ga‏ ددسے سدید 
vidi, At. (hald. ma, Syrgas‏ 
the breast.) 1 A crown, a crest,‏ 
The breast, the chest.‏ .2 

pou — pa) س دک د‎ di. 8۱ 
Xa. (yasani RAF alai D- 
۵٥۹ 85۲ ১৭ BEB, অন wii ১৬ 
Aig 62৯২ qui HAHAHA ৭6৭ ۵۱ 
HAR پرهان‌فاطع‎ Hi خاور‎ Ara y- 
AAH qm مدع‎ WA HÀ H- 

AB, সন خارران‎ Aia AAR e- 
aai 94s ২খ৭ যং لوقه‎ 5 ® 
হখল। OH mead] vet AL BAL.) 
n. The country called Khávar. 


how ai Yala‏ (د= سرن 
Wa MU ۱9+1 deat Msg’ AAA,‏ 
Rig MUD vies wa‏ ٭ 
| بل ده uo‏ , ده qu. (Mdo‏ 
The name of the‏ .م (خذرث glo‏ 
central continent of the seven‏ 
continehts of the world. Irán‏ 
is situated within this continent.‏ 


Ndoo tawa pee (A. ani 
Morena’, AL AeA? aig’, 
ARL PHA’, (Ade (de, 
flo خوبدا۵‎ ( a, Belonging or 
pertaining to the good religion, 
holding or possessing the good 
religion. 

di, Gt-‏ ساس د پک رد دور 

HA 3L, YAUA 6:۱۹4۶) 3, (৯৭৭০ 

(ao سك‎ pne, flo (خراسان‎ n. The 
east. 


Mad‏ سس ام نت سردوز 
ala ) ig’, or.‏ مر لور 
"qd. A. Nd, 24 Sg. (২৭০‏ 
v, To eat,‏ (خوردن hw “td's glo‏ 
To drink,‏ .2 
ai HR, 4:۳۸ (YA Mey‏ سر( سر 
n. Spirituous or‏ (خور Wine, glo‏ 
vinous liquor, wine,‏ 
)73940 = سروںدودٹروریںد 
৬১১১) (4, (4, ag YA, ag‏ 
YSU (yopa, ado‏ 
خشک sans | glo‏ سك to F ৬604‏ 


sy) ad, Drying the throat, 
by parching the throat. 


ftu qi,‏ ودوس وسح سرد یوین 
dag tay,‏ رو A, GAARA, ADL‏ 
ماج ajo FATE,‏ ,وسا MAO‏ 


n. Profession, call-‏ (زخویش‌اری 
ing, vocation.‏ 


۹4 ys 


B‏ س نوك ومک سورع ررم زر 
ا Mig’, «v3 pad a. Ria‏ 
رت (Hib. nn, Chald, m, mo,‏ 
bà to see, be-‏ خود 3 Syr.‏ 
hold. Samra. mn to see, under-‏ 
stand ) v. To see, to look.‏ 
To attend.‏ ,2 


Aya pagas anang? Ww 


ww )۶ (৭, MA yarn, aya ya- 


Ue By, 


এ‏ نام 


ন ۰ را ا ر(‎ (3. (à. ya A048 
£lo خودگوهری‎ ( ad. By means 
of innate quglities, owing to 
original attrifutes. 

دی دې و ددد دې دز = ریو راوع ار 
(k, aew AA, ig’. (Chald:‏ 
حُوي ١‏ خوا ma, ND, Wn, Syr.‏ و للث 
indicat®; to understand.) v To‏ 
acquire knowledge, to know, to‏ 
learn.‏ 





e 


NG 4i. AMO, XM-‏ ددست روس 
"afl, viol. (Ato, ye X63; Gu-‏ 
ندر دسو د ندم ددد lost, AU]‏ 8 
থণ্ছন৷ gudu wasa) on. Testi-‏ 
mony, evideuce, deposition.‏ 

aar, diel‏ .4( سوردو 
Tiel, HM TAR. 2% Baia,‏ 
do TT,‏ ۽ سواد ۵ ( Juy.‏ 
a murderer, a slayer.) 4. Smiter,‏ 
injurer, one who harms, 2. Sa-‏ 
tan, the Evil One.‏ 


Drop lanas be di, Ùy- 
وہ‎ 36, MAA اما‎ ২. UY 
ঘন, (pp, ২৭০ ph Ante) 
n. The soul of cattle. 2, Gos’ 
ljad, the angel Gos’. 

Jaoor وس ددس وک‎ bay و‎ al. 
درس‎ ANE HAL Eje سب وج رولك‎ 
USI Gelb Ue Gua (QQ ua, 
aA Aed WAT ভাপ iari] 2u- 


— 5 


DI A MAB, d GAN ilaa 
AR 93۳۴۱ ق)‎ werd) qd 0 
943 Alef 5২৭। বাহু Q اد‎ AaB, 
5 NA aigi UA aa AL وڈ‎ 
ad UNS, WA dea MAU eA- 
i Ue? 503 BB. n. This 
word is derived from | یروس‎ ‘484৬ 
Gáosahúdáo, used in fhe Avésta, 
and means, the good or merit 
giving cow. , Hence, the ghi- 
(clarified butter) placed by Yoj- 
déthrégar Mobeds, on darting, 
for the purpose of being eaten 
after consecration, is called Go- 
s'do, 1. e, a good thing belot- 
ging to a cow. ৰ 


aLi ha t-‏ ماو = اود 
اڈ وو MA UW, iw bi‏ ,512 
Ma wisa ۰ (ao, “pub ,‏ 
Gl. glo say) m. A globe, a‏ 
round figure, roundness.‏ 


وتو 


(à, uae Sila,‏ ,سس 
Suy aua, ARR 5২৭২, (AL‏ 
WAAL‏ گرویدن lb, to choose; £ o‏ 
a One Who approves,‏ ( كراي 
one who desires, one who likes,‏ 

ao di, uat, R, fi-‏ سح ررد 
fii, we. (Chald. Heb. » man.‏ 
man.) n. A‏ گبر Warrior. Syr.‏ 
man, a male individual.‏ 

poo Meo qr dato ۰ 
aerate ٦۷۵۰۹ aig’, ۸ 
add 49৫", (gp Fog, ۰ 
topag «أسومر.‎ GRA) a, Per- 
taining to the religion of the 
Ghanámino, Satanic. 

Ñ ig, udata,‏ ووس(ووک رید 
AEN, Ht-‏ یسرم ayy. (do‏ 
Tee GYR. slo saf) 0. Stinking,‏ 
emitting an offensive smell,‏ 

e‏ زد ردح یرود وید 
aL di, Ome, WSL (WA sai‏ 


aoe hy, 


ی۹ روسب و 


٩ UN অধ £২৫৭ A uy? 4 
ABB. 104-446) Vido hue, glo 
گرز‎ Ml 40637) Slo (دهش‎ n. Lit. 
weeping, crying, hence, com- 
plint, a loud demand for re- 
dress. 


(s. uate SY, °‏ وت درس درس 
۵ء Hiag (Po hb, yaje sad,‏ 
ways) 0. To prefer, to approve,‏ 
io accept. ۱‏ 


dí MUAH, ৫9৭‏ و دی وم 
(Ao wy ৭-৭ kangg WA.‏ .پناالا 
আম] Ye qaa dulat GAA‏ 
d‏ كلد MA Tea duani tata?‏ 
SAJA A AA l-‏ جان ۱320 6۷:30 
IQA.) v. Soul, life, vital prin-‏ 
ciple,‏ 


elle,‏ ا و (وسندل نزو نددوى 
Prook.‏ .27 (گواهی Ata, AG. (klo‏ 


argument, testimony, evidence 


Ut. 


anghai ন. X. 0 
‘Nail. pron. That. 2. A sign 
of the potential mood. 


Nien-‏ ۸ء A.‏ وزسوفت‌وردود 
SAA ang’, 8٦٤0۹1۹ 9১৮৫, q,‏ 
Pertaining to the injurer, per-‏ 
taining to the Ghanamino,‏ 


دس و ৭৫‏ 


سل 


_ چە‎ al. AY, ۰ 
a, Bad, AMA, (Chald. spar 
acquisition, gain. 44, SAU, wi- 
(xa, RF Aasa; jar to acquire, 
to gain Gyre. Samar. mat pur- 
chase. 38 MRA. Syr. 155 to 
will, desire 61:810 15,52 a thing, 
matter. as, azg.) n. Thing, 
matter. 2. Wealth, property. 
دوسي لحو ددا‎ (৭, ৭৭, X- 
ddid, £d] 25012, (klo pro , (جيرة‎ 
a. That which over-powers or 
prevails, powerful. 

MOET و دد د‎ (s. uae 
AQ, 64ہ‎ wd, ২, RHAI $3- 
Hid ৭.8 AY, Gadi ga YAA 
یا‎ Aq সন yaje SAG. (do 
بردو‎ 22۱۵5 SAA ২, ASR SAG, ۸ 


t 5 


trop ai. ait, waja 
YN. (Mido pupa, £lo جوان‎ ( 
n. A youth, a young person. 


NOU سمو‎ al. td, td. =, 


Noe UY. a - 


e. 


nea MH MUSAB.) v. To 
prefer, to appfove. 2. To reckon 
as a religious commandment, 
to approve as a dictum of reli- 
gion, to accept. 


PGS ورس‎ নত aa dl- 
ssi, madh sif]. 3. «usa. (Heb. 
nay a post. idet mia, aide 
Chald. « the state of being 
burnt, a desert. ng to burn. 
Syr — to burn.) n. Fuel, 
wood intended for burning. 
2. Wood. 

Ai, as-‏ سے رو 
Sil xia, asai YA শন ۸‏ 
pn. A‏ (چوب‌گز qud e (slo‏ 
column of wood, the stem or‏ 
stock of a tree.‏ 


SUS. (AAO ewo, Ho 


r 
a demon, a Goblin. glo ۳ ) 


n. A Dév, a demon, a fiend,* a 
monster. 2. A sorceter. 





yeh, A 


طسو 


Syr.‏ ررس cud) a, Wd. (Chald. ber, to appoint, A.‏ ووو 


Heb. m, A. YSIS) pron. ui to prepare, invilee) m,‏ ,و 
That, not this but the other. Opinion, belief, judgmont.‏ 


fa, SE-‏ وب (سرسی za‏ سس ai. dd, ag,‏ )سورس سر 
Emph. em, daa, Maid. (op Shy, Chald.‏ جمد aei. (Chald.‏ 
Heb. an, Syr. 1,420) n.*Gold. Samar. m, Syr. NT to arm Gu2-‏ 
G. wag, Monn, aly arm, A HAAT gan‏ سوددسح 1998S‏ 
oa ud. ২, wg, Wa ug. YA Sis.) a. Strong, powerful.‏ 
WAAL IET:‏ ون وير اس Al qÍ, GU, YAH. (MAO ۳ oy‏ .3 
Ana (usq, MAY, MEVS. | dou HA, x, Qo, d‏ 
a collar,‏ یرو (Sio, Syr‏ .)اد 0 ےڈ 6414 vag, Fel ৪২৩,‏ .3 
ar io bind ন ৭০‏ فير অন. to be born, or produced chain.‏ 
ei) 7 hing a‏ الا v. To become known, to be sug‏ 
published. 2. : ° ne borm, 7 dungeon. 2, Danger, difficulty,‏ 
be created. n. Birth, origin. distress, seareily, straitcued ci‏ 
d. at. ৯. (Chald. s, cumstances, a state of being‏ که 
confined or circumscribed.,‏ ہ Heb. m, Torgumic +, Syr.‏ 
who, which.) relative pron. jay ES =)*১ Ae ory wur‏ 
ajo লন to he born‏ , وس Who, which. ৭২, (2৭৭০‏ 
di, wd, ARMA, GN, sto uel) a He or that‏ ودوسإح م 
fa. (Heb. Chald. jos to num- which gives birth.‏ 








+ ৬--৬ 

di‏ فده رع سددي | = (s. (4, Ga- WEAN‏ سیت روم ررد 
vidoe. a, RAIA. Bag oret, 82۶) SAL, Beal 26.‏ ,2 
dL AY ASR. Alto mag 5 MUA dadi AIL‏ وريد سل (poe‏ 
dud, AAJ, WH AWM Ao TF YA AREA Ui Ba yes ° 4‏ مس 
to heat, or be hot, to burn. glo dev? YA VAL MHD] sof) Hie‏ 
ad, Eagerly, zealously, vy Ral MEHDI Î OA 89‏ (تفنی 
anxiously. 2, Speedily, quickly, 9 AMA 82.8 AD AEN [0×‏ 


Re pae 


D sen সম] aa wad ৭৫৭‏ می 
maar “Bal sia? ۹‏ مرجم 
yé, n. The final body or consti-‏ 
tution, the regenerated body,‏ 
“the bodies which the souls of‏ 
deceased” persons will inhabit‏ 
atthe Resurrection of the dead.‏ 


Ñ. alei, cai.‏ .3( موسووسإحدمويم 
(Chald. nep , pon, Heb. apg , Sam.‏ 
p, Syr me there.) ad. There,‏ 
in that place.‏ 


ndo] otav‏ ماس هرود 
(s, Auda Rea’, 4২৭২ ۰‏ 
Xo TS, MAA সাসন্ধ,‏ , ترازو (klo‏ 
measure by weight, a balance,‏ 
).3174 ملا resemblance, equality.‏ 
v To be poised or balanced, to‏ 
remain steady.‏ 

145 بس (ا وم = م‎ (a. eien 
Nie sad REY, AAA sry 
darag, Ay agad. ন], gien 
Aek agèn, ar ۸ئ‎ 
APU, NA AL, (9346 2066 Ma, 
MAIL سو‎ Mas) G, Evil-ninded, 
disposed to do harm, malicious, 
base-minded. s. Evil-minded- 
ness, mean-mindedness, a dis- 
position to do. harm. 


BDU (3, 
(A, asas رواک‎ sigh ون‎ 
Gaya. (Heb. mp, Chald. nas, 
Syr. طبض‎ to kill, slay. gto ,تیاه‎ 
asi) ad. Destructively, in a 
manner to do harm. 


A e ۰ 


د 

to‏ ( سدع ند guy‏ مج نزن ç‏ لود 
درد A wada মাজ; WSL HS,‏ 
HAHA WAH Beer wa HÀ-‏ 
ARABA AA ANA 40‏ ارہد 
AEM‏ 2010۸۷۷۰۹ ید SPL ARL‏ ترس 
Adai ded «dl êd, সন ۹86۴ WA‏ 
সখা, dal HAL WAA AL ۰‏ 
ape BRU Veal ad-‏ علوم 
wa û AMAS UD, শন q‏ 
Chald. nyo clay, earth. A sabo‏ 
a king A aA HAS. A RN kl-‏ 
Burd Gyal g-‏ مخ گل‌شاه 01د 
oR সনু ALS spia NF AY-‏ 
AA. a, The world-king, tho‏ 
lord of the earth, a term applied‏ 
to Gayomard because he was‏ 
the first to receive an earthly‏ 
constitution at the hands of‏ 
Ahtirmazd.‏ 

HP he = راوس(‎ di, teed, 
Waga, ہی‎ Ue ajo ATT ন 
HAS, WAL শধঁ MA MAN deya 
sag HY,” YU AB, অন Refl | 
HAAA gael লঞণ। ARS, BHR 
weg Fl — গণ, Aiad, YAA, A- 
Meal শন aA dag” dia atq 
MUN AGH ات‎ epa >M- 
YA asl) m Organ, sense, 
the senses. 

a, AA‏ سا ېکم سروچ 
"D vdd, waa aad wid, atl‏ 
Hd ata AA. (Saget ipn, ido‏ 
) تار “Gye darkness, 8+۰۰۸ glo‏ 
a Formed for darkness, made‏ 
for evil,‏ 


a 


+۷٣۰‏ رہ 


۱۹۳ ia r a4 


aug مر سر‎ = + aug] gov the power 60380 Addl waya WA 


fa. 25091, EMA "aldea, HS- 
ard. (2440 am to th able, to have 


———— < x 


wawe Gu, چا٥ (ثوانباى‎ a. Ablo, 


powerful, strong. 


ss s 


(A. us, WA,‏ دبوددست دود 
ofa, Ary. (Chald. mpi, wp; lo‏ 
be clean, pure, GUM ym pious,‏ 
(دکیا clean. Sam. e: pure, Syr.‏ 
a Pure, ‘clean, uxsullied, free‏ 
from dirt or Impurity.‏ 

app lepas elie 411 ۷۴ 
«lal ۰۸۹:۹ AIM Aaya, ۲۰ 
wa. letet”, Wido ১৯১9 wild- 
beast ৭ سرد‎ act WA déd + AA 
wus to go, to walk, to come; 
5489. glo | plas) n. Ferocity, 
the disposition of beasts of prey, 
cruelty. 

di, FIs, এজ‏ وسدو(ے ور 

T MAM Gad svat 2, 
ag WIB AG A عسله‎ Halal 
mbula GUM ۱ 1১১ uy? Metal 
5:4281 censi, PR 28| €, 
3 بد‎ সন । G, Dawa wea ২৪ 
AAMA ৭৷২৭৭৷২ ABA id 
3۷۶: 1১১ ede, A YR ACE ۱ 4, 
Ns NAA, Mo of mta duni 
284 ‘৮; ھ‎ Jead AMAI ৭৭৷২৷- 
f + جن‎ AHAB Q6 ۰۰۱۵, Sw 
ado ans GRU و وب(‎ glo دپوار‎ . 
pope GRU ر در‎ £lo چوان‎ YUL) 


TMB. GHA’ HA BIB 


n. Food, aliment, nutriment, 


meat. 

=jJespa Gy. mer, Hi, ৭২৯, 
HA ২,8. (Q. awas, wR. (AA 
Aide AAA 40523 ARNA AG- 
رو‎ AUC m tin? AS 548, 
£২৭০3 YAN ৭৫৭ Aram pg MÀ 
ARMAR; ya AA এট Guia 
SUN itl SANA uuu و‎ 6 
TA 4 
AMAS AN U RNA, ×۴ ন ৯৭০, 
وسپودد‎ 0800 ajo HET GUL dés HI- 
AL lol ac رید‎ ese YA ۰ 
8. وم‎ Aa wea, Ww মী we 
بازد‎ Jani AAI ARR! RB 
OH নমা TEY Dei, Dell শ- 
£২, সন ন FAN YEN ওল ay 
YUN AHÎ HA” Guder Hda- 
epp ARIA. HR 4৭২০৭ swa, 
WA ajo ET GRAN Madi pns 
Mad Save adel Uy Hiefl- 
AA deni ait RY AN) prep. 
In, within, in the midst of, 
among, amidst, ad, Near, close, 
by the side ol. 


=?) dj, ইজ) GBS 
WQ Gea sal NA ops ২, We 


22 a 


alê, uu, fa, BUY BALA, bala, 
SIA 247, (MIAO ats, glo (دروج‎ 
n. A Dartj, the principle of evil. 
2. Sin, wickedness. a. a de- 
ceiver, one who misleads, a 
tempter e 


di, aad, AYA MR-‏ و وکر 
Uysal MAE Hove, HAUEI‏ 
সঅথণুলণ qat V-‏ رتفد AT‏ ابو 
AIR AA Hie 4‏ اح সাহ‏ 
ey USB, GOH] AGAL AL Adl-‏ 
۸ 4441ء ® Suq usr‏ :۹ 
گا HAA UM WRB, ABER. ২,‏ 
ev WAART dul ATL 4‏ 
ag সংযম আথান Herani ۸‏ 
( درون ene, (do abala, ilo‏ 
n. A darán, round, flat wheaten‏ 
cakes placed before Mobeds,‏ 
who have undergone the conse-‏ 
crating ceremony of Bérésma, at‏ 
the time of invoking the Ijads,‏ 
the Amés‘aspands and the souls‏ 
of deceased persons. 2. A pray-‏ 
er in praise of the Ijads and‏ 
Amés'áspands.‏ 


$|),=)|-))}.) (à. «gs Ùd- 
oft Hea AMA Ra JAE, YA, 
(Mdo pean) و‎ ا٥‎ dia) a. He 
who or that which keeps the 
Darájs or evil spirits wthin him. 
2, A sinner, a wicked person. 

$১৫-+১৮)১) aí,‏ تدم رومع 
GAGE es aya‏ رکه دای ds,‏ دام 
AM 6426۱ AAA ২২৭ ۱‏ 


Yeh 8 ۰ 


A ? 

enu. تنج+-ررسم)‎ , Mo ait- 
esa toying GRU SAA RIA سيد‎ 
aU uel) 2 A surgeon, a 
bone-setter, 
yeso 1৬১১১) air cda, 
Saa, AAU AU Aya, 9330 
AUR, Hel ARIA ك٥‎ 
( ۵ agnus ماس‎ Que) YAA 
4 SAR, (ad sai NI) ৫৩০৭৭ 
AMAA £lo (دسئور‎ n, A Dasttir, 
a religious teacher, one who ex- 
pounds religious doctrines, one 
who renders fcligious, one who 
reforms by means of religion. 


102 = وس دل‎ (3. wud. 4i. 
VHA das, VHA Aire, ovyel B- 
খন, (Ado apinga f ajo FRAT, the 
right side) a. Om the right, 
^. on the right side, towards 
the right. 


397793 (4. رلک‎ ৭০, (HÑ ره‎ 
od CHA 4اذ وون‎ AAD, d 
৭1৭০ peas , ajo TAT 0 ۸ ۰ 
Yea w, ورين‎ AU glo ده‎ ٩۱ aB- 
I সধণ। WMA wisa 4 
AD, AAN Weed اہ٭‎ 
VAs AMAA ৭ Glen Maa لد‎ 
2۳0 ১, ي‎ A plui AaB, ver at- 
RHI مہ‎ $3 MAB.) 0. Ten. 

GANS HUU وید‎ > ৫১১০) (t 
Ws, 942]. =, As, MY, ۰ 
(Ado wows رطالا‎ AR. We Gag 
do T&T, a bad man, one of eyil 
dispositions.) @ Pure, holy. 2. 






A ا‎ ۰ 


_ 
Good, virtuous; possessed. of 
excellence. 
ggg Vu. 4i. AMAA, 


ALY, (wido Gan Nilo (دهش‎ 1, 
A gift, à present, a largess, that 
which is given. 


e) noo = wa) TI وسم‎ di. 
att, xem, 44. (hoot, 
১৭৭০ kuwa HA =!) Walang sada, G- 
ya, glo (داوزی‎ n. Justice, the 
weighing of facts or evidence 
with a view to pronounce an 
opinion or jutlgment. 


(a.‏ سدع yes‏ = ۵و راد 
Ward wida, Yaga ain,‏ 
Deas, A শা) A-‏ وسچھ (do‏ 
a. One‏ (دادبنده glo‏ 64320 ,¢ 
obedient to the law or to jus-‏ 
tice.‏ 


ONO eel وي سي‎ (d. s- 
ala, ৭০৮৭), )الا‎ vied. =, حاط‎ 
Sepp AANA, YAS ۰ 
(sot ser, Chald. sm right, as 
law. a. Lawful, just, honest, 
conscientious. — 2. One who 
teaches to act lawfully, one who 
or that which keeps honest. 


jog (a.‏ مس( yo‏ ولم‌س 
Qasa, Addl BIM‏ باعلا A‏ 
ماخ BVA AAR (noda,‏ 
FLUTE wido শিঙা) «peus ). Ch‏ 
One who obeys the precepts of‏ 
his religion, a religious person.‏ 


Leere 33 
NGON gkang WAAL ول‎ 
pues ai, Cova, MUAH, dis. 
(Mdo gud AA و لاك سنو‎ ulo 
Juba, glo (درزخ‎ m. Hell, the 
infernal world. : 


dj. AR,‏ ودود (د ترون 
Tour, Agad (৮4৯০ , ৯৭৭০‏ 
magu WALL, AGA, Wid এল Slate‏ 
AY GAN. Jaor AA AA‏ 
ANA HALA, BML 4:۱8۱ vata, lo‏ 
n Love, affection.‏ (درشارم 

poepen-‏ دردد 
di, YQ aqata, Maer lactic.‏ 
g) Me Evil con-‏ رسرب (do‏ 
duct, evil ways.‏ 


==৬)১৬-১৮১) (à, yt‏ وروأ 
Gd’, A ady. (Ado‏ 
Heb, ste to divide, ۱‏ ۹ 409 
mw to bear fruit, m» to burst‏ 
forth, flourish.) a. One whose‏ 
portion or share is evil, ono‏ 
possessed of an evil portion or‏ 
share, one whose reward is evil,‏ 
one who requites with evil.‏ 


(a.‏ وید | س(- ریس ولج 
ساد mun A AMAR, BA Lan‏ 
ALAA (MAO sH শিখ) GRUN.)‏ 
a One who or that which mis-‏ 
uses, ono who causes to walk‏ 
in ovil ways.‏ 


40960--40)==-১১১)৬৬%১১১-৬০)) 
.اہ‎ s cusa, app Hag, 
(৭০ وید‎ pga, glo 538542) 


RX 1-1 


n. Evil income, an income of 
evil, bad earnings, 


Wop—lap-513 6. ed »i- 
eid ۰ (Grp, 0 aging) 
Jose CRAN.) c. Relating to 
the other or second body, relat- 
ing to the body whieh the soul 
will inhabit in the other world. 

di. 4, Fete (৮) Udi‏ هدع 
و wo ۹] AMY PASI, Mb mw‏ 
glo 2d) m. A Déva, an evil‏ 
spirit, a monster,‏ 

p= este vij, BF, cuj, D, 
(pron. demonstr. Chald. ja 
compounded of یہ عو‎ and jz, 
m. (def. naa) جیہ‎ f. this. Heb. a; 
this, that; Samar. p, A. là, f. 
usd this.) pron. This; that 
which is near in time or place. 
~ BDEW e. ai. ed, 
£২৭, SUA (9:40 Ao سر‎ 
to chest, to deceive. مالا‎ NE, 
£lo ديرش‎ ( n. Deceitfulness, 


3 ,ا ا‎ m 


wilines$ ; the art of deceiving, 
deceit. 

pani an (9 (4. z-‏ ردير 
Wad, $44 V 500۱ aan.‏ 
sparen GUI-‏ 940 ,101103( 
YT.) a. A worshipper of Dévas,‏ 


a believer in Dévas, a servant 
of Dévas. 


nodal, ai. tS, ddl, 
62۳4, (flo dya ajo TA a 
tree. THF a small treo) 2. A 
tree; 

b HUU Á, ولأ‎ নখ A4, 
Ra, TA, wisa, GEA, Hd. (9440 
و و‎ lo Jo, Ho FTF heart.) 
n. The heart, the conscience, 
the mind. 1 

24045 AL = وس سو‎ dia 
MAA NA, AAA WAN হল, 3. S3- 
aug). (Wido ৬ Wid mzaa GY- 
২4), glo (دل ضعاک‎ m. A heart 
like Zohak’s, a cruel heart, 
2, cruelty. | 





de 


osa] (s, ma, ২-৭ Mi,‏ رونڈ 
(eba Md, A sadi.‏ ,57 ہمہ 
Gua Chald. 10 be marked,‏ 
to perceive,‏ نکر signed. Arab,‏ 
observe, know, understand. 33,‏ 
to be perceived, to be known, to‏ 
be recognised. Heb. Hiph. “ma‏ 
to recognise, to know, to under-‏ 


stand, to see. Samar. «x to know, 
recognise) v. Look you, see 
thou or you, do yeu observe, 
observe you. 

(à. ۰6 vate‏ )9004 اس دت وداس 
Sidi, tte MAR. (Gs. A‏ 
jt , 9440 snot, lub to choose.‏ 
klo gel Sai) a.‏ , دوداس ulo‏ 6380 


iy 


One who disapproves, one who 
dislikes, 

E a] (4. Asa 
.وئابد‎ (s. (৭. ud 4A, WAR- 
wf] a, (Chald. +; CRA das 
md ded AIO UA pes» 6 Gu] এণ- 
ے١‎ sy HA SIS.) a. Careful, 
watchful, vigilant, circufaspect. 
ad. carefully, vigilantly, watch- 
fully. ° 

na Bear (3. maog', 
HA amid, 4g. (Chald. 
wa to keep, tb watch, to look 
attentively at a thing, to look 
at, to observe, to guard. Heb. 
3, Syr. bi, A. hj and نظر‎ ( 
v. To preserve, to keep with 
care, 

iena gena] da] 6 
yee, ag’, vq", afl ۰ 
(ngeden to fall Gèn. Chald. ba 
to fall, to fall down, to precupi- 
tate, to fall down in ruins, Hob. 
Samar, روط‎ , Syr. Jai) a. That 
which is deposed, that which is 
fallen, that which has tumbled 
down. * 

pRa = joyas) (à. Qo 
WYA, Ads wuria, Helal Al- 
YAR. (Gps ٩ 4MA 4)۹ Chald. 
np to irradiate, to illuminate, 
to shine upon.) a. That which 
beautifies, that which adorns, 
that which gives elegance. 


ولا له 


in} 3٦ 

roa} aja} ai, aoa, 
“anal, s ) ۳-۴۳٣ Chald. 
xg to lay hold of, to seize. Heb. 
ren to reach, to meet, to pesscss. 
Heb. w). n. Relation, contact, 


152401 مساح‎ 24:55] B gd, 
.وہ‎ ২, sug, ai, ۰ 
(Chald. 3 to eut off, to oppress, 
Heb. w) v. To be broken or 
torn, to be cut, 2. To cut, to 
break. 


oglu) di, Ra, ۰‏ = رر 
(PAR ২০৫০৭) GAN Bisa fld o-‏ 
eg, Wel yd‏ رس QUA A, WL A‏ 
ad, HATA dos A সংঘ ৭৮৯২ Ala‏ 
6১৭ AU VA Geel MUA AAN‏ 
Ra’ of ae aR.) n. The heart.‏ 


৭২৫৭৪) d-‏ 6۰ (موسزوح رورا 
aag’, Maga’. (b Fi, Wida,‏ 
YA ۹ ao 87‏ سم “es A‏ 
term, boundary, limit.) e. Of‏ 
the side of, being on the side‏ 
of, partisan.‏ 

ai, GUM, Yet-‏ اد یری = ردلرد 
sz, GUAR, a, (Sft. m A re-‏ 


medy, a means, a measure. 2, 
A covemony, an observance, ' 


— = = سیر نداس‎ a] 
A GUA tad, Yard وا‎ 
AA (Maem) ہے‎ One who 
knows ۵ remedy, one who finds 

out the means, 


at a9 


ai. laura,‏ (و2(ددستروررود 
uwa AF, ofa a. ofl, Bi-‏ 
খু, 3. G Sy aeq, BB ۰‏ 
(ind 48 404 af; Ho stag 410‏ 
e») n. Disgrace, degradation,‏ 
the statê of being low. 2. Low‏ 
ground, ground on a lower level.‏ 
v. To turn upside down, to fall‏ 
down.‏ 


(৭, 3‏ لوس ی = رورسو 
ujug, ds, qasa yd, éa-‏ 
a, Despised,‏ (نگوهده (Slo‏ .54لا 5 
that wnich is looked upon with‏ 
contempt, that which is scorn-‏ 


BY.‏ به 


0-6 


ed, that whieh has fallen in 
estimation. 

yo) hoda eil. 4i. 
suu, (A uoc stis, ۰ 
(20) A লে, ন web مر‎ ۵ 
aqo »d to take off, to lessen, 
to decrease) n. Dimness, dimi- 
nution* of lustre, darkness. 


ye wt ou. ai. 4‏ ارد 
Gu. (PH, Hao db, Wod‏ 
to cover Gui] ¿ FH ৭১৮ yb to‏ 
4 نہذبیدن surpas, glo He,‏ 
Conceaiment, stealth,‏ ےہ wit)‏ 
clandistine action or practice.‏ 


9— 89 


gy (3. (3. ২, و‎ 34 d- 
TB, AAA, ux A] are আন 
WH ورر‎ AAA arial aA- 
UB.) ad. Accordingly, in this 
manner, in this wise. 

qi. l-‏ لدد م ددس وې دو 
d, élefl, Ms ২, Yea, g, To.‏ 
(ado sheep, glo Sui) m.‏ 
Danger, impending calamity,‏ 
harm. 2. Pain, difficulty, hard-‏ 
ship.‏ 

| زع سدم ددس ل - ود( زم ر رید لور‎ 
fa. waq ASAR, $744 HAAR, 
(sapo, 2336 سل ودس‎ jab 
toslay.) a. That which removes 
danger, that which averts a 
calamity. 


ulna,‏ )گا .6 وح كدو 

Brit MA, Assia yA. Ra ala 
wuda, Wed Ag, (ated, 
Wido «eve a foot, wid heng GUM.) 
0, That which is hurt, that 
which has suffered hardship or 
loss. 2. That which is kicked, 
دند ددست رمم ندید‎ qÍ, AZA- 

d, MHA, NTA. (Chald. nna to 
open, let loose, begin. Heb. ma, 
Syr. و فطخ‎ Arab. e Gua) m. 


A beginning, a commencement, 


B,‏ سود(ددس = روم ررد 
usa, 6039۰ ২, WG ۷۱۵3 (oll.‏ 
di. 1৮৬৮৩ ٩ JAA RUE UAU ag‏ 
Msi Ayo wa, Yo TT to fall,‏ 


u‏ — رم 


to descend. 64%.) v. To fall, 
to descend. 2. v. To cause lo 
fall, to bring down. 

nap eng «i. AL-‏ اح ن م رر 
«tef, aga, w wepo U‏ 4 
ود ay wka, ২৭৭০ ail‏ 
Guan.) n. Utensils, cooking and‏ 
eating vessels. .‏ 

Nan] (à. tet Sl, 
ANE ৪২৭২] UR ২৯৭২, 4 
مدرد‎ (oao dL RMI ASU, 
৭৭০ ںین‎ , Wo দা to preserve, ন 
A YA afl) a. A protector 
one who takes care, a preserver, 
one who causes to endure. 


HOCH —( PHY ১৮০ (2929 
(৭, wa", G03. (nero ۰ 
ado وس‎ to fall GRAL) a. Fall- 
en, that which has come down. 

gea‏ ) دب بود[ کن ور 
eid, MUAH Maal. (sheet‏ 
n) aO. Relating to the anus or‏ 
posteriors.‏ 

Hog rwsrgy 4i. "td,‏ نع موند 
sama, Sa. n. Strength, power.‏ 

PICS Hyp di. da, 
Aan. (8. aig’, ২৭১২৭) Hag", 
(do esa Tr spa] 6۷380 WAHI fien 
MAU +۹8۱ AUER sips A» 
YA dtd) n. Relation, contact. 
v. To touch, to strike agaiust. 

GAN-‏ .3( لمرد ل ند 
al, GAMAN, (Gu, yak sea,‏ 


A ين‎ ۷ ۰ 


AV‏ زع سس وم 


wido “wg bob io grow, io 
increase Sy dab growth, 
increase, d eit. die YA » AINA) 
a. Industrious, constantly, given 
to business. 

ovg = SPAY di. ude, 
al, YALA Madi ১১৭৬ AAL N- 
Deol 24004 (X. RAA sl, ۳ 
d, لدب‎ A, 346 Yat 0 
Xe] erated]. (২৭০ sees, 
Ylo ,نسم‎ flo (بلقت , شمف‎ qu 
Repentence, contrition for com- 
mitted sin. v. To repent, to 
feel sorry for committed sin. 


۱۱ سل :کپچ‎ ot ae og qi. TMS, 
qay, Verda. (Ado سود‎ tH ws, 
Yo FT to sot free, GRN ٤۰ 
ain.) n, Dress, vestments, 

yan‏ لأسو سپ داع روم ند ویر 
ai, WAR, AUN HRs,‏ 


: eet, (Mdo ا د‎ 6۷۷ ay nja 


Chald. eos to touch, Arab,‏ ,سور 
touch, dw) es sense of‏ لەس 
A VAR a‏ فس feeling. NGAM‏ 
سا nial FERN‏ هلاه GAA‏ 
GS.) n. The sense of touch or‏ 
fooling. j‏ 
enira = japana G.‏ 
ad, Rad ed, sd. (wonge,‏ 
)8 یہ Wido prag don) (gn) a‏ 
To meet,‏ ,له GUAM glo wir)‏ 
to mix, to jein.‏ 
ett. qi, 5825131, Bak,‏ دی رمرد 
ga, (Heb. m» to separate, to:‏ 


زع سس زع Qe‏ 


loosen; transf. to redeem, to 
release by purchase (from bond- 
age) to liberate.) m. Libera- 
tion, deliverance, release, eman- 
cipation. 


dg gag Ñ, seine’ 
"ad, A AA, (৯৭৭০ shug 
+a) 64২%.) a. Related, simi- 
lar, that has relation. 
FETU = DPD) ana 
eu, 4i. AH, AY. (po সু. 
(x, lng زسیود.‎ GYN, cl ৭], YA 
ود‎ ۵۵). glo (بیوستگی‎ n. Rela- 
tion, a meeting or touching. 
sanggan) نود‎ (à. ema, G- 
اود‎ 3. GHA. (do ay log 
wing, «P4. Gurl, glo Sly, 
wy ERAN) a. Flying about, 
wandering. 2, Full of eagerness. 
۳ "pos = لأوس ددس‎ ag di, 
AGH, Aez 3۰۱1801, Me, Wer, 
(rode HAC, A al. di, YA مه‎ N- 
d Chald. nba to cleave.) n. A 
grasp, a seizing with force, a 
cleaving. 2, Obstinacy, stub- 
. bornness, pertinacity. 
نس وس( لوسر‎ A. aR, 
MALU. ২, WR, urati, (Chald. 
im to duvide, Arab. gli, Heb. 
Samar, وود‎ , Syr, li, azi Chald, 
nabo a family-division, a kind- 
ved, of a tribe. Gul.) a. One 
who bestows, one who gives. 
2, The people, subjects. 


aoe Sty, 


oma 


a ساح‎ 64. HHI, yva, 
R, 442, 009 a, Gur, 8۷180۸7 ۰ 
fla, «xd, رقالة‎ A. v. Hi, WRR, 
wisa, ۰ (af (eis) A, 54. 
.؟‎ M ৩. UDA, SPM. 3ء‎ 
£d. ee j, GIG. ৭০, থয়, (do 
sg, 3o WT, ulo ود‎ , glo &, 2) 
prep. Accordingly, like, in the 
way or manner. 2. From. 3.° 
Owing to, for, to. 4. In, from 
within. 5. (third case.) By 
means of. 6. With. 7. From. 
8. Through, Dy means of. 9. Of, 
relating to. 10. With, together 
with. 


UID= qo رحس‎ B. a 


ag, dd’. قاع‎ A. N Qa, 
aive. (Guo ne g a শন 


4৭০ سم‎ $o give, to render, to 
exist; Ao &Th to be able. $lo 
(ساختی‎ ৮, To be created, to be 
made. ad. Duly; properly, justly. 
| Maga وسو لود‎ G. wang 
AAW MISA, Ulm ASH A- 
۰ (y+ ; 4۱ رگر+پوله‎ M è- 
MAGAWAN 23+0 11۷۱۰۱ ape GYA 
eus NGAMIA Heb, to form, 


“on 


to shape ۹, NA Syr. j£», خر‎ 
to be a potter À HAS, ya AA 


Bal Aria wel ex eX.) a. One 


who makes coins, a fashioner, 

one who gives shape or form. 
o لع سس ین بريد‎ qi, ۵۷, 

Ev gratia, $ eta‏ ) راک 


9—-79 


$i Redt. n. The state of being 
distant, abstention. a. One who 
abstains or keeps aloof. 

eso‏ نادن دل = ودن ر 
al. al. br, $0. (|), WARY ge‏ 
d, $ ۰ (okwi, 6‏ 
০ FT,‏ , ۵سا ayal‏ سماو 104“ 
to leave, to quit. 2. To be left‏ 
-™ پرهپزش ما or abundoned.‏ 
n. Distantness, the‏ * (پريزي ual‏ 
state of being aloof, abstention.‏ 
v. To abstain, to remain aloof.‏ 

০০১-০৫৩ = دس زد یی‎ 
(৭, $2 eaten, bY Sl. 
a Fit ‘to keep aloof from, fit 
to abstain from. 

pu وس‎ oap (৭, $ 
média, YEY SAR, $0 1۳۰ 
(৬৭৮১৩95 A AVY PMRW) 0. 
One who keeps at a distance, 
one who abstains. 

-435410— 203309398) 6۱۱۰۰۱۱۰ NUN, 
“ude, Eval. (axe T, to 
purify, to cleanse. glo s) n. 
Purity, holiness, cleanliness. 

oe سم و(‎ ۰ 
AS, ا‎ ADM, و‎ 
اہ‎ Reds (১৬৫ ules, থান; ep 
aag, AMAL uns y SA Mdo 
«wg teed to go, to walk, ۸0 
udat present part. wy, klo wly 
Tı XA ٹم‎ going, walking.) v, 
To prevent, to keep back. 2. To 
stop moving, to remain in check, 


SU eB, 


Ud Ae 


3 4 
سم پوس د‎ (à. ules Re- 
AR, MASA. (Ido «ep, Ao 
সান back GRUN.) a. Ono who 

keeps back, one who stop. 
وسم۔وس(>-ووںںڈ‎ (a. u- 
eR WAA, 254 WAAR, ۰ 
(৯৭৭০ pass. partic. وسوس‎ AKA’, 
shug AMAIA, ut. روس‎ Yo WT, to 


+ protect or preserve MA lus, aja 


TT to have or hold Gael. $to 
(پایددار‎ a. One who keeps firm, 
one who supports, one who takes 
caro or protecis. 


di,‏ )405203350498 = لبر رر 
ws SAQA, udar ঠাৰি, ২, outs‏ 
qid, udar Alor madi ঘঙ্ 8۰‏ 
AM arde (Ado wy, ajo TT‏ 
to mature by cooking or ripen-‏ 
ing SAM pass. partic, wenang g‏ 
WA‏ بن 60180 water‏ سن seg MA‏ 
ود ৭৫৭ Ae dtd o MAA‏ 
ALIA ASIHA 4৮০৬০ SIL). m,‏ 
A sacred ceremony, a holy work.‏ 
A sacred thing, a thing wash-‏ ,2 
ed with water.‏ 

(36008098) — لم سم ددسکین ددا‎ 
(4. «ie SA BAR, ws saat, 00, 
One who washes with water, one 
who purifies. 

eoo eun A. ang, ۸ 
3j. =, UBER, SA, 3.244, 
cuit. c. Current, perpetual. - 
2, Durable, lasting. 3. All, the 
whole, entire. 


30 au 


NAY = نس ويم‎ (৭, $3 53413, 
2 YAR, We Sal. (Heb. np 
to separate, to loosen, transf. 
to redeem Guil) a. One who 
puts at a distance or separates. 

5 
y= Tuy HUU lee 
di, AAs, Va, (Heb. rs» to glorify, 
to decorate.) m. Beauty, ele- 
gance. 

10-24 = 125 وی‎ (4. 30 
Qa, SAH woven, WAL qaq, )++ 
bg, (৭০ وسطاس‎ first, before. 
“us religion 66۷3 glo 78) ۰ 
Ancient religion, old faith. 

WA یدز‎ 29 di, un, لہ‎ 
wil, fl. (flo Coys!) n. Old age. 

ordi = ugdyamba-ba 
(4. satia, yl, yr HRU- 
4. (do “they ful, filled سپس‎ 
aal a), rejoicer Gur.) 
a, Happy. 

netur = gong WAAL 
مشود‎ (৭, uisa, udi, quia. 
ورل)‎ iy, وا‎ 4455073) a. Much, 
abundant, more. 

Powa aseye ya (a. 
yeh Ura Auda, Be 4 
AA, (aia ۹ ٭‎ YA ۰ 
glo 33954) G, One who gives 
_ much admonition. + 

‘the RAA, YANA,‏ ل وسلد 
No 3۲ to adore,‏ پرزیدن (slo rt,‏ 


۰ ا۳ بد 


ge 


to worship.) m Repentance, 
contrition, regret. 

FY= روس سن‎ AUA 6৯৬৪ 
di, Waist, HAB, ৯২৭৬১, ২, ae 
Gi, (AAA) PAB Akasa. 
Gee UTI MU.) m A 
message, a communication, the 
act of moving in a matter. 2. 
A mediator, one who brings a 
message, a messenger. 


Dog) لود سورد‎ ais d- 
OH MAU, JAM Aiesa, حاط‎ 
Wt, $d, sua, GAUL. (Feet), 
৭০ «wg to, towards sy to go, 
GRA igo ™ by to bring, to 
carry, Gu 5. glo polisy) Mm, 
A messenger, orte who brings 
tidings, a herald, a courier. 


(৭. a-‏ ماس وإحور_لدور 
édd AAR, PCHA AHA, ۰‏ 


(wido “Guy foot, leg ; 5, ولد‎ ¥ 


to go, to move 64280, شیر‎ 4- 
ald. d SUR os vu ন। অথ ° 
‘A NAWA Sata AAR R- 
éag” waq SOR) a. A 
painstaking person, a laborious 


worker, 5 


۱۷۵۰ ٣۵٣-0۳.) نار‎ A Gaz 
HAWA, EU Tala, cA 
Sed. Cpu ipe, ৭০ ea 
* ویس‎ to show, to point out, 
Guil.) a. One who misrepre- 
sents, one who gives a false 
account, a misrepresenter. 


d—o 


aneka) eu. 4i. HEH, Aa 
Qd. n. Mereilessness, hard- 
heartedness. 

aweyos (ag, bap ۵ ai. À- 
gal, Haid, Meal a HALA, 
suda, AREA, (Mo gpg mas- 
ter, وس‎ to protect, to shelter Gu- 
aM. klo lyöt) m. A leader, one 
holding the first rank, a Dastiir, 
a chief . 

402-9 و ودح‎ bod bag 4i. 
AA wai, AAU AAA. ২. MAL 


Nagy yay) ad) di, 36, $- 
AIGA, UHL Ya WISA আলম 
6৭0 uja NA ANA HA Ws 
ag HB, 5 © asl ۱۹۳۷۰۸ 3 
ola ৪২৭৭২, MA ৭6৭ ٭‎ ۱۹۸۷۸ $- 
AAA aad AeA AAD, a 
RAT madd HIL As. (AAO 
سرس وهده‎ JA) Gul, glo (فررهر‎ f. Soul, 
‘spirit, Farohar. 2. One of the 
five invisible powers residing in 
the human body, which has re- 
lation to the soul and which 
furnishes to it knowledge re- 
garding the next world. 3. The 
invisible power that protecis 
existence or life. 

TU =a) ou. ai. 
ALAN নাখ, MAID. (5, wang 
amg, UA Bandy ۷۹۱ (২২৭০ 
13, aio W to go, to move 6۷226, 


a,‏ يه 


dg 34 


TAI অইল, wadi Qa, A a 
HL, AM 4۰44081. 2. 8 
4۹ WASH SHA 5২৭২, ۷۵۵۸۱ 4۹ 
ان‎ (wido A46 wa budhug Gu- 
380, Yo ome g HA.) ns 
A religious leader, n h€ad-priest, 
2. The former or old religion. 
a. One professing the old reli- 
gion, a believer in a former 
religion, 2. The first professor 
of a religion, tho first believer 


in a religion. 


وس 


udi anyuda to exlingtish.) m. 
The destruction of fire. v. The 
extinguishment of fire, the go- 
ing out of fire. 


)॥৷৩৮৮)৬=-৮৭২)০)-)১ 
(à. «wig, AL Sl (sto 
saal to advance, to further Gy- 
A pod MA ded causalo. squid 
to invrease Gu crmpuyo, slo 
(فراخپنیدن‎ v. To increase, to 
add to, to further. 

MA دقر‎ 4l. 
PARAL, AWA tl امد‎ 
WENGE "HERIDA, দশন Q yt- 
قالش‎ SAA AU اذا‎ RA defl- 
31۰ (440 PUYU , ٥ 
(افراسياب‎ n. Afrásiáb, the name 
of a king ‘of Turkestan, who 
was grandson of the second son 
of king ۵۸ 


ا 33 


BY.‏ ۶ یھ 


ہل 


تب ارس 


wey (২, Raî aig’,‏ رود 
۹ ائ aad. di.‏ سید 
aad wis Wid Aei 9৭৭ ল-‏ 
78ء = A. yey‏ 3 رو eid aero‏ 
"do su), Ho মায়, share, por-‏ 
to distribute Gua. Yo‏ رس tion.‏ 
( باز WF to give. glo jQ mad‏ 
a, That which has reference to‏ 
gifts or generosity. n. A know-‏ 
ledge of the conscientiousness‏ 
and large heartedness pertaining‏ 
to the agricultural class.‏ 

308) = ناد ريدو‎ ai. élu, 
Fe, 31১2২, (Hao এপ%০৬৮%) (TN 
$২৭২, ged AAR, GAN. glo 
Sty, Sty) n. A physician, 
a doctor. 

qi.‏ ۰ للع لدويدوي = روود ولد 
ehy, aad, Àg. m. The art‏ 
and science of medicine, the‏ 
practice of medicine,‏ 
Soag =w- sgun‏ 
imad Sal Hee Sl, ۷‏ ,4( 
naqi ya uyd g, One‏ 
who assists in curing disease,‏ 
one who helps in removing pain.‏ 

G. ۰‏ دوه هو ررردںن؟ 
HARE, Sle AHA, AraM‏ 
AG, at Aa. (JF neo , ۰0‏ 
age) fetter, chain AA sewa low,‏ 
rule, 8210 ( ad. According to‏ 
rule, customary, regular,‏ 


an jaw) aj G. (৭, aQ, Vaud, 
412. (Chald, ba, $3 not, non, 
ود‎ without, outward. Heb. sa, 
wila جب‎ without, un سے‎ 
]ess—— A. بل‎ , 5yr. (ہلی‎ G. 
سد‎ Ya, Qua, o (Chald. 
pia nevertheless, Aram. on but, 
however.) Heb. Farg. ox assur- 
ing; truly, certainly.) )٩ $3, 
ug, ولا‎ (Chald, Samar. دہ‎ 
foreign.) (mulia, Gag, Aaa. (Syr. 
بعد‎ against.) lg. (Heb. wa 
which expresses behind, as keep- 
ing back.) (š. (৭, ded, yaa. (4, 
MIR, css. Gu. sil, A, Hi, d- 
24, 1H, AÀ, Gua. (Chald,  9?4- 
YU 3 on, in, by, at, with.) ad. 
Without, except, unless, no. 
conj. But, nevertheless, how- 
ever. q. Distant, apart, separate. 
Back. ad. Entirely, wholly. a. 
prep. By - 


means of, owing to, in, towards, 





Proper, suitable. 


in the direction of, with. 


۲۴ لاس دورد‎ = লা 
TÀ رید‎ লই, Cyto) Though, 
i however. 1 

deny) agan aj (৭, ۵ $3, 
ae Rene’, (Hy ন ۲ 


YA مذ‎ ASIA) a. More distant, 
greatly separate. 


AA 
+= ۳ eu. «ti. mite YA 
a, AIA, wi. (Chald. wp to 
be pure, clear. Chald-Samar. 
ma to be pure; 2 pus innocent, 
Syr. بریرا‎ pure, simple.) n. Clean- 
liness, purity. - 
rone pah pa) a 4i. q2- 
salat lelê میدید‎ Bs HA- 
MARI as, VA sx uet AA 
Moreti wyga WA Him ॥২৬%- 
جارد‎ ABA suf] air ett. n. The 


name of one of the generals of 


king Arjdsp, who slew Zartos't 
and other holy men. 
سم( سسرل ولیہ‎ (s. A. 
eus 03; ۷۸۰ ( Ye, 
১4৭৭০ Jawad), Ho WIT a brother, 
lo yelp) ad. As & brother, in 
a brotherly manner. 
erred داس ولوک‎ di, YAI, 
wn, AN. (jape, ilo |) 
carrier, رسيرع‎ ۳ tormenting, Gu- 
386 do whee to torment. ajo 
TT to kill, to hurt, or injure.) 
^, Sin, moral evil, immorality. 
mood dangu) a) eii. 4i. 
Qus, ABASA, Ads. (oti, 
4৭০ زاس‎ to beam, Ao HIS to 
shine, glo (برازش‎ n. Brightness, 
sheen, glitter. 


sy) رسس‎ RAL tla 


di, VMN, 24400 Ma, নিল, 
(Chald. جح‎ to shine, hence to be 


ae ۰ 


x‏ کے 

white. Syr. ye, Arab. بہر‎ , Heb. 

HUAI mora to glow, to burn.‏ چب 
5 ^ 


Chald, جود‎ pure, clear, Arab. ya) 
fi. P sheen, brightness. 


(৭, 60۷۷ ۰‏ ردس سو= رس دو 
Ña AAR. (5) ন g সংখ M-‏ ,3ا“ 
swa. Chald. Heb, rag to create,‏ 
to produce, Arab. lj; wan to be‏ 
created, to arise, to be born.)‏ 
a. One who is or is to be born‏ 
or created,‏ 


al. di, Gdud,‏ ردس = رد در 
۰ ٭ (o), welaj A p‏ 1610040 
NA) m. Creation, birth.‏ 


y= today MAU Jacky 
di. BUR, YA, QE. ( Chald. 
Aram. a [with suff. جد‎ and na] 
m, son, Heb. ng Madi ja, Syr ya, 
Samar. 13, Arab. . son, child.) 
n. A son. 1 


«py dau] (s. [4 Asa 
dA, Bisa 4:05. eu. al. 0 
Glad, BISA dad, YANG, sar 
wa. al A AR SIYA ۸ 
Y si Gl wa ARA 167ھ‎ |4۰ 
]ہہ‎ NUDNA AE HAA অট 1۰ 
TAUB, PA ANAS مود‎ লাদ, PHD, 
A QR awry AN, سسب‎ sU, ۹ 
epit WALIA Dye HA SIWA Hoy 
her VI AA HAAS, নল সামী 
ری‎ Meri ১৮৭ چیه‎ ) quxiXRIB.) 
ad. As or like a son. m. The 


state of a son, sonship. 
u 


3 


3% uf 


erst ار ودد دې د‎ aj 

(&. aa £২৭), ada, ২ Hil 
ug, diad sif. 3. usd, Hig. 
% ue $২৩, u. Mad. (Chald. 
wa and Heb. nya to desire, re- 
quest, to Seek, to beg. va to ask 
urgently. Heb. Aram. wa prayer, 
request. Samar, wa, wa to ask, 


seek, pray. Syr. بعا‎ to ask, seek, ۱ 


will.) v. To desire, to wish. 
2. To ask for, to beseech. 3. ‘To 
ask, to demand. 4. To like, 
to approve. 5. To search for. 

woo = رسو(وزیمسإ‎ G. 
Yet sig, Haleg’, avg’. (Chald. 
Heb. «x and ay to cut, to form, 
to fashion, to create. Syr. 2 
Arab. برا‎ to create. ID aoe 
AST الوم‎ AAA nengan) GY- 
ماد‎ +۷۹ ATAA.) v. To create, 
to make, to give existence to, 
to form. 

Y= ai. aast, nas, sil, 
dor, (PAdo 42) و‎ Yo মাম, lustre, 
light.) n. Splendour, brightness, 
lustre. 


ا يه 4 


Wy 


ang 1‏ سح رود وود 
ai, BENE, ২৭৭-‏ ۰ لاا ددس ودد 
AA, 82, Xue. (do gry to put‏ 
away, to putgside dul to clean,‏ 
to, purify 4 causal, aj to‏ 
deliver, liberate,1elease 69320) n.‏ 
Freedom, liberty, independence.‏ 


= popdal ২৭, ai 
wt, Vid, d. (e—a SLT Chald. 
Heb. e» a breath, life, the soul, 
man, an individual, & person. 
With suff. ws is used for self, in 
the sense of a reflective pro- 
noun; Robbin. wea by himself.) 
pron. self, him or herself, a 
particular individual or person. 


ai edat, yh, এ‏ ورد 
২, diaqa NEA ২৮‏ .31981701 ہ 
con-‏ رودو Mette Ast. (Wido‏ 
sciousness, conscience. ajo 8‏ 
to‏ ئ3 understanding, intellect‏ 
(بوی know 8420, ulo gy, glo‏ 
n. Vigilance, consciousness, at-‏ 
tention, 2. The principle that‏ 
keeps mankind on their guard.‏ 


^ سسب 





ej‏ ےن 


305290) RUL DY کل ندا‎ 


fà. af wad, Tsai vag, 


= (mgs GRAN YR Ary H- 
Hy do vya + کم وسوس‎ perish- 


able, £to (سيركى‎ a. That does 
not suffer harm or damage, 
imperishable, that does not 
come to harm. 








yee by, 


gue 


HAU‏ دوو( مد = ودر 
PIT RT (৯. sya gig, Ed‏ 
aq, sya mig’. (Chald. +o‏ 
marry, a daughter, 7. e. to give‏ 
to‏ ديد her on receiving. Heb,‏ 
sell the daughter, z, e. to marry‏ 
marry. ny»‏ ما her. Syr yase‘‏ 
agreement, 'union, relationship )‏ 
v. To agree 10, to promise, to‏ 
accept. á‏ 


TEENE di, 8 ٠ 
ad AEN axo. x. 8۹ 
idl aaa, wad dad Elet- 
UH. 8۵ں +۔ید)‎ PAdo ne great- 
ness. pow» law, Gut.) ۰ Great- 
ness having reference to roli- 
gion, greatness, venerablencss, 
2. Conduct or behaviour in 
reference to religion, religious 
action. 


HOG س(--‎ nG ad. ` Yet 
ai, dd, uwa, a. ud, Wien 
443. (Chald. دوه‎ and وود‎ to come 
on, to come in, to come, to reach 
or extend, to ripen, to step forth. 
Syr. the , Arab, ‘hs , Heb. we» 
to enter, to come in, to arrive 
at, to come, Samar. moo and = 
to arrive.) 2, To come. 2 To 
be created, to be born. 3. To 
teach, to extend up to. 


upas di VR, VR,‏ مد 


ail. aia, stg. (Syn. گنا‎ 
city, place of nativity. Chald, 
xm) n. A city, a town. 2 A 
village. 


G‏ ودی دإ يح ميرم زورره 
dii UAL, ANA dileg, a, Hi‏ 
ag, Asi 5২৫. s, ۷26 m,‏ 
agg, ABA 5২4), v, gd, ۸‏ 
yg, লাম) Ya. (yay ۰‏ 
to make like, to:‏ جود Chald.‏ 
compare, Lo adjust together, to‏ 
think, to imagine, to be like, to‏ 
resemble, [Targ. x, Syr. las)‏ 
m» in the sense of “to bindeto-‏ 
gether, to adjust together,” Gy-‏ 
۹۶ات Gu, 6 WA Add s‏ ,1 
۶ر uwsigie fl GaN SIS;‏ 
یاه of BEA ¢ AMAS a ন পভ‏ 
RAUB.) v. To confide iu, to put‏ 
faith in. 2. To believe, to admit.‏ 
To approve, to desire. 4. To‏ .3 
he able, to be suitable, to be‏ 
worthy.‏ 


۰ رابا ,= ,4 وسح هي 
TA, WA. s. (5. (৭, mare, YA,‏ ,= 
Avs, 8 (4. ER tA, GY.‏ 
UE MAA qm 8‏ نس 
prefix s ۶۵ 8 Chald, o1» before‏ 
from‏ موه the east, ist ন AAA,‏ 
the cast, t e. towards the east,‏ 
eastward, Heb. ow from he‏ 


B4 ৰ 


fore, from opposite. Syr. and 
Arab. (e , Heb. op front side, 
that which is before or in front; 
ng before, previous, ere; begin- 
ning, former existence. Samar. 
epo befor.) prep. Above, upon, 
on. 2. About, for. 3. ad. Near, 
next to, close to. 4. a. Supe- 
rior, high. 


pi — 6225] 26. ai. BY afer, 


ag, wid. (Syr. ugêre and مدم‎ 
any thing, any one, Chald. orng 
or wẹ something, any thing.) 
n. Any thing, matter, substance. 


fe jugug ved বন, Y1, 5d ر1‎ 
hat (4. Bed, ed) 12۵9۰ G. (৭, 
۵ sid) sia, উল, Bef AA, 318, 
y 48. (Chald. « and mp a 
pronoun interrogative, what? 
of things, as is applied to per- 
sons, oftenest at the beginning 
of a sentence and without dis- 
tinction of gender or number. 
of what kind, of what form, 
why, wherefore, nothing, what, 
how, whatever, anything, some- 
thing. Samar. nox how ? why? 
Heb. xg, no, Syr. le, Arab. Ve) 
int. pron. What? Which ? 
Who? a. What like, of what 
kind, which. ade Whatever, 
why, how, in what mazner, 
nothing, 


Ue SLY, 


پاس 


di. BiB, ARR, GIS,‏ ا 
(Heb. Chald. Aram. «m a lord,‏ 
a lord.)‏ مرا and‏ مريا master, Syr.‏ 
n. A lord, a phieftain, a gover-‏ 
nor.‏ 


yn 4i.‏ نودوي ولد 
HAE, YAN. A. spe NU] WRI‏ 
Vet YAEL YAN, (Mido = man,‏ 
n. A‏ (مك person. ajo FF, glo‏ 
male individual. 2. The first‏ 
person born after Gayomard.‏ 


4i. Hat, y-‏ 6ه ویدددس وت ردو 
UH Tel Ul‏ ئ۷ šW. Za AE‏ 
man,‏ 6دوده :دود me ۱۷5۷, (Ado‏ 
m. A man,‏ (سیامک person, glo‏ 
a male, 2. The"first man born‏ 
after Gayomard.‏ 


HOOF چیک وبدرد‎ = PO NG 
di. AYO, WAF, Bra, ata, a. 
(24৭০ “gus, Yo 3 a woman, 
a female.) n. A woman, a female, 


چم Ho‏ دس( س |د درد 
epang 4l. AQ, over. (Samar,‏ 
wn prison, custody. Chald. naga‏ 
nm a‏ اب place of guard. wa‏ 
مزریں girdle, bands, fetters, Syr.‏ 
the locks ofthe head’) m. Fet-‏ 
ters, shackles.‏ 


wg qi, adi, di,‏ جرب هيد 
(Mida we, ajo AT, to measure G-‏ 
WAG) ne Way, manner, path,‏ 


سم 


10১১4=১১০%-১৬৪ A AA d- 
Asg, Sad ابد‎ ۸:۸۹۰ 4۹ 
At ad, Za suite — etia. 
(ubi, Ao wé to measure. 
HA away 64২%) d That having 
the ways of the Dévas, he whóse 
actions are those of the Dévas. 
n. The manners and pragtices of 
the Dévas. 


pas AUIL (ose‏ هيرود 
dh xL, ovp, Suevf Ye, XU.‏ 
(Arab, sane stomach.) n. The‏ 
stomach, the belly, the abdomen.‏ 


heros = ed وسدد‎ (a. s- 
aag, Mig’, HAA 4 ۰ 
san Ag, (k, UA, 
SLAG UHI. (wf-ie, do 
wi to measure Guil.) a. Regu- 
lated, proportioned, constructed 
in accordance to rule, made 
according to law. ad. Regular, 
orderly. 


400-296 — ہویم سروح سس‎ 4i. 
AA Peida, AMAA smi, Espe 
+40, Mido ye heaven Ad 
wey place, house Gua) nn. The 
invisible world, the xtext world. 
w= Hee. HAU farag aj. ad, 
S. = =. ADI G =. ই, SAQ 
3, S. wad. Ba? (Chald.p, 
. Heb. চি [enlarged from xp and 
ng] pron. interr. who? what? 
Arab. من‎ , Syr, س‎ or Ti who? 


۰ ۳ لد 


as‏ سب 


which?) ron. That, which, 
some one. conj, That, because, 
as. int, pron. Who? 


2-06 بدي‎ eu. al, ar, «2. 
(jo 5 to steal, to rob, to plun- + 
der. FF, a thief.) th, robbery, 
plunder. 


eae = apa ۰ 
"ud, Nsd. = and Dd, way 
aad. (Chald. جود‎ or xn» to strike, 
to smite, clap; spp to strike in 
pieces, to shatter, to smite, to 
punish. Syr. b=") o, To beat, 
to strike, to smite. 2, To kill, 
to slay. 


Jou یم‎ upwa (৭, ۸ 
,ا6198‎ YES 60351۱, (456 ورب سل‎ 
ন dy ua ۵0 oat سویڈ‎ AL aj- 
WAY SAISIR. glo مه‎ Rig’ glo G- 
4%.) a. Of advanced age, aged, 
elderly. 


whe رل‎ 0A, %, uA, sa, 
"iM 4, رلك‎ ۰ (S, (3. OR, A- 
MT, atl; sai, 0. (Chald, ور‎ 
from, out of, from off, away 
from, by, except, through, with- 
out. to form the comparatives 
of commom adjectives, e, g, paie 
better than, of, after, Syr. and 
Arab. من‎ ( prep. From, by, 
with, from within, through, of. 
ad. Without, besides, except 
than, | 


si w-— 0 


. مروف‎ aia) ع لا‎ Ai Moe, Ba; رڈ‎ 
Na, 3. A ৷ যল৷৭৬৷ êj; (Ohald. 
و‎ ma word, pression, زا‎ sub- 
. ject of talk, repos t, Speech, éotn- 
mind. 
Samar. هذه‎ saying, word. Héb. 


— fe word. speech, conversation.) 


ETET 


Syn Ube to speak. . 


ہی 


% A word; a term, an exprès- 
sion. 2. Language, spéech. . 

AUF 336 Ai. Vig, ove, ا‎ 
به‎ (Chald. », Syr. use) def, 
wo, lê , watdr, Heb. وه‎ (from 
nij origin “that which flows 
hence.’ 190, Water for ۷ھ"‎ 
Arab. » Ni Water. 


ود وین 


OG ومرسی‌شو(جد|‎ G. 
২৮৭৪) Wald Gale] uñaqa 
(Chald. جور‎ to bé strong, Mighty, 
“powerful. Heb. جور‎ to be strony, 

mighty, transf. to be wealthy, 
Vich. Af. mya to possess, Arabi 
No to be firm.) ' v. To keep, 
to keep in ones possession. 

"W»—gapp 6. >, 80, pop, HH- 

১1২৪, PAL, (HA gero Soit 
‘৪৮ , AO যদি, if) cónj. If. 
NOUS japu aie love, 43 
Udi. (Chald. apy ôt now to cóiné, 
‘parts opy, Syr. GI to come. Heb. 
nx) ^. An Tjad, an angel. 
یری دوو( وودر‎ 

f. uladha, BE aladin; (a 
bo bring 6+1+0. Chald. Hif. ana 
(from moan) to bringe Heb, Hiph. 
vya imaperat. bring.) aA bringer, 
5 bearer. a. carrier, 


_ ۵ مرش وس ردن‎ (A.A, 
54$ Madla, 4 Ad ikan, fiat. 
২, May sia, HAA YA fata. 
dii; (9445 we ৪0668. aid 
tongue, dialect. Yo 7 ani qe 
b, lët cl. (mäa) to sma jnàrü 
Gülatély.) th A soicerer, ohé 
who teaches things relating to — 
the devil a magician, 9. A 
eoirupter, à corrupter of mé. . 
penes] spe [৬:০৬ Gs 
leng; 4g. (Chald. pp dnd ا‎ 
nap to come, tó ১6861), oF éxtéhd, 
Samar: FBS adi wë tó aifivé, 
Byr. Ge. تل‎ না dei A 
ر‎ ۹ aad alu HEE 
Š, সন A Agel Carved Gua d- 
MSs Ng AWA MAD 8 
چیه‎ Î mela AAA.) u, Te 
reach, to arrive. : 


IIE 6 3 St,‏ وت دورمن 
sen. ৭], HAR (neo YAS y‏ .8 


ہے ویو 


Raag’, =স৭০ ya, Yo AT, to ob- 
tain, to join GM. glo wht) 
v. Will obtain, will moet. 


nena pl 3 
Gid, Guage =, ws (Chald, wp 
to be, to stand in a place, "to 
stand fast, ‘to live, to exist, like 
“the Samar, PER, Heb. op the same, 
to stand, to arise, to endure, Syr. 


HUA Ato arise, live.. Arab.‏ نوم 
v. To get up, ‘to arise,‏ ( قوم ৷‏ 
to come to an erect posture.‏ 
Tobe — `‏ .2 
“npg epp (5.‏ | 
il amg’, s aiv, sad Sd.‏ 
Chald. bpp. to kill, to massacre.‏ 
Aram. “pp, Syr? Jb, Arab. Jas‏ 
to kill, to‏ جمد io cutoff, Heb.‏ 
e+ slaughter, murder.)‏ روط slay.‏ 
v, To kill, to cut up, to massacre,‏ 

nens کد ک مر‎ fool vafo (š, 
very’, Ale sq aie HAV WY- 
al fli sad. (Heb. nay offering 
of sacrifice, feast for offering. 
“at to give, to present, SAU ox: 
gift, "Chald. ny idolatry, ido- 
latrous worship, and nm besto- 
“wed, given.) v. To invoke, to 
“pray, to T 

0۴ («| وإ‎ Tjo (s. 23 
3 ord, MANU wa, Bog’; 
uage (Chald, 5» to move, to 
move forward, 
gently... Rif "ei to make go 


9g ا‎ 


^d, Weg. 


2, 8 AY, ° 
to walk along 


e p» ‘Be 


then, to lead, to conduct, to lead 


along, to bring forward, to offer. ` 


Heb. wain to. bring, to lead, to 


cause to go in solemn proces- 
sion, to deliver presents. Syr. 
Íy or آر بل‎ to bring,earry.) v. 
To lead, to conduct, to ‘drag 
away, to walk or move forward. 

۱۱۳ مزر‎ =op] Y nego Û ১৫ 
(Chald. bin or n to 
speak, to relate, ta to talk, 
Heb. 5p =a Syr. ملل‎ to speak.) 
v. To tell, to speak. 


quot = ومووسودل‎ ai. “tag, 
Radin, maa, Ya. WA ۰ 
yet mo HUNA Chald. s; a warm 
spring. xy. to be warm 0+ 
Arab. tay. to behot) u. Sensibi- 
lity, condiality, influence, effect, 


nonet = lale utut. 6. 
mad, Wy ving. (Heb, me to die, 
naturally oy violently. n a dying 
one, a dead one, a corpse. Chald. 
ny to die, of men or animals; to 
decay, of trees; to be. desert, or 
waste of land. Arab. wl the 
some, Syr. مرب‎ or ميمت‎ to die) 
t. To, die, to, cease. to exist , x 

nen مس امس‎ HAU 
juntau (5. ug’, mag’. 
(Chald. sm to give, 
to reach forth, present, as a gift. 
Heb, am to give, to expose (the 


4 


r 


xo 13 


life) Arab. وب‎ , Syr. (یہب‎ v. 
To give, to grant. 2. To create. 

Wero سوس جنو(ئھ(‎ G. Ug. 
ug, otag’. (Chald. 737 to be, to 


۰ > رد 


14 


live, to exist, then to arise, to 
become. Heb. mg, Syr. هوا‎ to 
be, to happen. Arab. syo) ۰ 
To be, to happen, to be made. 





js 


(৭, $1 "Du,‏ اسیو لددو 
Reale’. (Chald, pm distant,‏ 
far, Targ. pra, pm, Heb. Chald.‏ 
to separate, from a person or‏ 07م 
thing; to remove, to be away.‏ 
to be far from. Arab.‏ رخق Syr.‏ 
to remove far away.) d.‏ دحق 
Distant, apart, separate.‏ 

sg) ai, নথ, ২২১, (PL ved, 
ajo QIE; a vein, glo Uh) ۰ 
The veins, the arteries. 

d= fev) (a. MERI, BR. 
(6d مر‎ Wet MSA, ২4৭০ wel to 
leave, to abandon. ao RF to 
divide, to scatter or separate G- 
We.) a. Evil, bad. 

end ৮৬৫৬) A. aay, 
aad, ۹۱۶۷۷), WA, (Wido get 
right, 4 superl, a 0+ 
klo راست‎ en. di wet truth, 
truthfulness.) .نه‎ True, right, just. 

wes! ab Ar, suq.‏ = کرد 
(glo Sy ۹ osy) m. Cause,‏ 
reason, "‏ 
E (à. ug, HUA. ২.‏ 
YMA, USSI eam 4. (Chald.‏ 


3 


23 or دچہ‎ great, ay multitude, mass, 
nzi f, of 22 the great, the prin. 
cipal one.) a. Much, more, 2. 
Exalted ; of high rank. 


jagan) দে৷, di. YR, VRI- 
“fi, tia. (Chald. ده‎ badness, ng 
to reduce to ruins, to beat in 
pieces.) n. Evil, wickedness, 
destruction, ruin. 


CA dS) fà, wasta, নপ- 
d. ২, رد‎ YA ৭6) AB ۰ 
(ed, "ido 4^ to go, to go 
away. Xo RT to go, to move.) 
a. Weak, feeble. 2. Perishable, 
unenduring. 


3-341) di. «ley, Y- 
,اڈ‎ qid. ২. Apa, SRR, (Wido 
“aba! statue, glo yj, Yo BT 
form, appearance.) m. The face, 
the eountenance. 2. Cause, rea- 
son. ۷ 


w= 4i. dt siu, گ۱۹‎ 
Ju, (Mido اس‎ to go, Yo 55 to 


go, to move. glo gy) n. Mam- 
ners, Ways, eustom, practiee, 


ya 


pod epa) ai, adhi, HAR, 
wi. (ido dl to go, g past 
part. spæde GURUL glo 4y) m. 
Practice, rule, custom. 


rye Where) ai, ا‎ ۷ 
থাই, Ra Wel, Md ও. qasa WMA 
(Chald. wx; head of animals m 
top, head, chief thing. Wyn Aram, 
w Syr يشما‎ y first, foremost, chi ef. 
wan the point,summit of a moun- 
tain, or of a tower. Heb. vsi, 
Arab. (راس‎ m. The head, the 


By,‏ رھ 


yy yA 


top. 2 An extremity, un end, 
3. A chief, a headman. 

C 
di, ۱۹:۹۱ OH, Meg ۸ 
dara RAU de canas agi 
n. The physician of the soul, a 
Dastár. 

ARE Ho TETO, 
ai, Yl. a A, sin, ea. 
(Chald. 533 the foot, step, pace. 
Heb. 47, Syr. % a foot, Arab, 
Jej) m. A foot 2, A leg. 


Yay 


ep) = day y xd, 1 
(Chald, jis or se m, you, PAA 
your Gat a b AWA, oi- 
aij Bead eai 7 A "- 
g, Wid Qa 6, ا‎ ga) 
رو‎ WA میم نوی‎ a, HALA Y- 
au ada راهب‎ Aent Edy- 
adi DNAs AMA endl adai- 
MERA yw. wus Chald. 
< + my, جد‎ thy, sg سرس‎ our, 
po fe, PAYAL دہ‎ thy your, 4 G- 
wd] ati “feo deisel 5 
Guat aff» SIWA 2, mb, از‎ 
ماد‎ ada vai, Q veu 
درد‎ Eyal WAN adam Hadi 
AR.) pers. pron. You. 

Spy —) away (3. ug, Ga- 
ge Gil OM, Mo RA, adf, 


WA, wenn. di. 2325814, 4 
(Chald, b+ sig the backside, the 
west, the back, behind, later, 
in the future.’ Ileb. ing? retro, 
or with face turned away, in 
future) a Back again, in the 
reverse direction, ad. Again, 
a second time, after, afterwards, 
n. A prohibition, a stoppage. 

RED: q.xd, AUG, Al 
ut, eA, (Chald. mb our adi 
us) pers pron. We. 

y» لج‎ ena (y, (৭, mura, an, 
meu" (Chald, web to ihe front 
part, ù €. before) , ad, Ahead, 
opposite, in* front. 

y= لأس‎ WAAL لأع‎ Ba. 8. so, 
تہ ,يدي‎ eA waqa LHR 


ومس وا Ya‏ 


data) UU MSD, wap lap tuaqt 
uan] ç Bawa و‎ YAN dedi A- 
ذو داد‎ SAA رب‎ AA ন 6 
GAWA 2۵0 élus 2125 l^mád 4 
AA sis RRN KAWI avy 
دید‎ AP MA ٹس‎ HP 0 
SID EUS 
YA ۱0ء‎ ٥۱۷٦۶! Sal qt sa 
WHY YAA J SASA so) AA a- 
"uel RAL BR خاش‎ সাম 
54۹ Bera AA gm 503 A- 
ea dafa diudi HAAD, 
ya d Gaia aula Mai ya A- 
Yq AAS.) a. Thirty. 

di, REUS AAN,‏ درو لرد 
to glow Gy-‏ يمد Yl. (Chald.‏ 


3۶0 ۹۱ہ‎ WI LAM HR.) n, 
Greatness, venerableness, glory. 


€) تل رسووسرح‎ ste) 
jae ey ai ta, Aa. (Chald. 
ab and aab the heart, as the seat 


of life, Aram, 3%, «5, Syr. 3 ; 


ee By, 


aef) Civ gael A 


سا 


Arab, Ge. 

heart. 
elf jagang Gu. aa, Hl- 

agd, wf, WRN, sO. (Chald. 


Heb, ab) m. The 


nah (for روہ‎ 7 with, di. Heb. 


nyo , Syr. لوت‎ to join, associate.) 
prep. With, through, by means 
of, by, drom. . 

ত =o’ (à. تاذ‎ 3, 
ge aly’, رد‎ ৫৭ é- 
MIA dQ Wel BWR. (Chald. 
mn} there is not, Guay. Targ. 
mb, nb, Syr. eM. Arab, Ye 
a. Non-existent, that which is 
annihilated, that which is can- 
celled, that which does not live. 


mouon موندزت‎ qo 


B. ৭২২ Nag’ ag, lye وأ‎ 


২৫ ug, UM Ag Ag. بو‎ 
A o YA MASIYA) v. To be 
non-existent, to be annihilated, 
to become without life, to be 
cancelled. 


b— ۰ 


y= k وہ‎ 
sd, ۰ 
m to lay hold of, seize, take. 
Arab. jal j Heb. me; AMAS 8 Qn 
94 و‎ ন। eadi ,—b aaa l- 
NYA HUD, PHB 4—upon 4 i, 
98 to 80, 64২% ngendhi ; pap to flee, 


8۷30 ene) v. To seize, to lay - 


hold of. 2, To keep seized. 


a. usd) mig. (Chald, 


arl ub (৭, ,اعد‎ mesa 
vg. (Pdo (b to bring up, 
to draw. glo (گزیدن‎ a, Superior, 
rich, high. 

—— = TN 
ودس یں دہ‎ ls (s, Guet ۰۱2۵۱ 34۰3, 
MEST! és 24۶۹۱۰ (hag + ودر‎ 2) 
v. To obtain a rich reward, to 
obtain high privilege. 


ایس١‎ 


pesa do fee 4i. MA, 
Wa, quia. a SIA, ARM. 
(৯৭০৪৭, vh- دوه‎ to seek, to search, 
رم ہچ‎ n. Search, investigation, 
scrutiny. 2 Solicitude, care, 
eordiality. 

^a feel (৭, Sudan, Gal, 4- 
BA Avg. (AM pay) G Ex- 
cellent, superior, best. 

5 < واس‎ qi. ۵۱3, Mid, 
Says (৯1৭০ Nob, club, pestle. 
ao 35, gloj, (كورز‎ m Battle 
axe, a club, a bludgeon. 

cul Gs. wg,‏ وسک ررر 
AvA ced, YN Re US MA, WY‏ 
rq. s.d, 284. (Chald. ban to‏ 
go, to vanish, to go away. Syr.‏ 
yt: Targ. 518, Chald. bis to‏ 
remove. Arab. Jye, Chald. um‏ 
to turn, to return home. Syr. jj,‏ 
Targ. aun) v. To go, to pass‏ 
away. 2. To go back, to return.‏ 
To happen, to remain. .‏ .3 

ggah (5. (3. ae, e(t, d- 
as, 8২, G, ২, igi, ۰ئ4۸‎ 
(Chald. ¬» until, till, while, so 
that.) ad, Till, until, up to, 
as far as. vonj, As long as, 

HF NOD Geer بوأسإستددوع.‎ ci 
Waa AHA, ALIAS AAR, (৭. 
A, 4, ag d ppop لاس سمخ - وی 16ل تست‎ abe 
MA ری‎ ৯৭৭০ as ajo 8 


3 ۷۰ 


3 وس وا 


to perish, GRA past, part. «nai 
লঘু last, destroyed, f MIA 8+ 
sb, FE MWA, AERA ررسور‎ ২৭৭ 
06 4 SHA £ TTA) h. Evil 
disposition, ill-nature, destruc- 
tive disposition. 

له aola al, «li,‏ رود لد 
wd, dela, Sal. (AAS 5"),‏ 
ajo Fy to hind, 80380 $4) 944 Ja,‏ 
to make, to do, 80310 log maker,‏ 
A লন, YA s HMA oh , glo‏ 
m. Miserliness, stingi-‏ زہندوگری 
ness. ۱‏ 

0) دای ود‎ b al. Ai. HAS, 
Sis, Hat (oad AL AWAY Ay 
$12, Mo tub, to choose, Ao নং 
io desire, glo (كرريش‎ n. Wish, 
desire. 

anom oho bab (s wait 
sad, بابلا‎ aed, (3. uate A, 
AMA 1٦۷۸۰۱۱۹۰ (oy ৭ ه‎ মৃত 
TRWA) v. To-approve, to put 
faith in. a. One who approves, 
a believer. 

vial ai. Ap eua ۰ 
Wis. 3. ৭২৭ BA, MYA) YU baga. 
Gaud sad জলা asl. (do 
sangang hb GUWA.) n. Evil 
passion, evil desire, 2, Varín 
Déva or the invisible power that * 
gives riso tq evil passions, 

eh cabal «i, HIM, 3⁄4, (১৭৭০ 
av lol hair, do TAH) n, Hais.. 


bs‏ کال 


aye dad ag واس( وین د‎ 

«ij. REAL ae, 041 was, (Pdo 

io work ۰ ১৯d), Slo‏ ودل 

ii, ۹ Chald. «ip an ox,a heifer.‏ پل 

Heb, sv, Arab. 75, Syr. تور‎ ) 
n. An ox ised for ploughing. 


lj—Yab su. Guy ai, راد‎ 
dak, d, WD, awas BAL শাও 
qat Bel ۰ A, «ixd, Wass WA, 
$A; xiewu Gag. (Chald. wy 
over, upon, above, with, at, fov, 
by, about, around, according 
to, although, on account of, for 
the sake of, against, to, unto, 
or dative. هذ‎ towards, at; Heb. 
tu) prep. On, in, within, among, 
at, towards, by, beside, near, 
close to, with. Sign of the 
second and fourth case. To, 
for, by the side of, from, against, 
opposed to. 


repe Y abo af. a, Yd. (Chala, 


sw, Heb. ò or bs, dem. pron. 
that.) pron. That, 


OU = jpegs 
fs. AY, Hg, ARS AM, 
(Chald. spo to take food, to taste, 
GAM AA (passive-reflexive 

form) وجوم‎ Arab. استفعل‎ 4i q- 
YA UHR] apanas ন A م‎ esel 
cay A owe ¢ aaa M01000) 
wee A, HA gawani wuda د‎ 
A w ন پھ ولیہ‎ পটাৰ RRL A 


^ USUS, 


رس وا 


q নল WAN ARID.) v. To eat, 
to take food. 


Worst = وسویده‌سو ودل‎ 
di. 30 a5, یل‎ wh. 
x. Aaaia, yay si afete q. 
(rier gtr Riad, d 6226 egt) A ۰ 
,زمره‎ 19e YA afl. (Chald. so 
to give var to, to hear. Nif. van 
to be heard. Hif. mwa to cause 
to hear, to let be hear. Heb. me, 
to hearken to, to hear. Hif. vhe 
to cause some one to hear, to 
let some one hear, to proclaim, 
announce. Arab. gaw to hear. 
Syr. رسمع‎ PH BAIS BMS A- 
)چس‎ UNA AMAT ম MAL > 
শন م‎ A چیہ‎ eA اسر‎ AA- 
B, নন Beas 38-1 BR quar 
TAL eva AIA ecd ¢ Y- 
dl م‎ Hua HA. PH} Chald. 
wax to wish, to desire, to will. 
mp or ww the eye, nga the mouth, 
am the back. ۰ laf fortune, 
non to become-leke, no what. Gy- 
২% ۱ f) to wish, gry the 
eyes, ghia the mouth; «€, the 
back; M9 fortune; neige to be- 
come like; «6 what.) n. The 
sense of hearing. 2.- Hearing, 
that which is heard: 

Wel) واسوو |مس(<‎ 6. sa’, 
vai, vied adgs (Chald. «a» 
to perform heavy work, to serve, 
to do service before, to worship, 


فز س وی 


to work; "ag to make, to do. 
Heb. zw, Syr. ass) v. To do, 
to make, to perform, to accoin- 
plish. 
۰ | | 5 

(à, 2۵1048‏ واس ىلاوح دلرو 
انا Nasa’, লম eq. (M‏ 
q‏ 81ء سودو acp Grr‏ 
Semitic 435, WA Chald. % to‏ 
be afraid GUAM Adel pass. part.‏ 
ow fearful A sibs AMAA ER-‏ 
ন HA. wa 2 AA 40‏ £15 
۶ سساو WARA AGA Gear‏ 
wa VA, আন ন alae insti‏ 
«udo e সীল a WRB, ۱‏ 
wau £৪২৭)! waar ۰۳۵۵۰ A‏ 
YA, সন Q GRN usse 84‏ 
eoe [kurus Fai, ন s‏ 
VAA Gaya ভ৭।৭, ٩۵۱۵ ٩۳ E-‏ 
WB.) a, Terrible, dreadful,‏ 
that causes fear,‏ 


a.‏ رھ 


AB mete SS Yu 


4i. 93140‏ واب له هوم ادهو 
gil. Ba Ud, AMAN ۰‏ 
buwah Main SR wal‏ 9130( 
to throw, to whelp Gua, widi‏ 
UAH, ন ۹۱۷۹ AURAL gefl Ge-‏ 
to go, GR. ao‏ وس( وب ۷ 
RTT, adversity. glo sẹ) n. A‏ 
sodomist, 2, That which has‏ 
no owner, a thing belonging to‏ 
nobody.‏ 

nepen) موس‎ aed eb «i. Wai- 
AAA SALA, (Hado با ن۰‎ ) 
n. One who causes sodomy to 
be committed, the passive person 
in an act of sodomy. 

ET وام رطع رد‎ (৭, 010 &- 
Wala, (41 ٩ MY بس8 8| ٭‎ 
وسور موزند‎ good; webs) consci- 
once GYN) a, Of a good dis- 

position, well-minded. 


[ee كك‎ 


949-49 
. 


ud, “alov-‏ ,4( تدس لع سو در دو 
Mf, «E», Gola. (95৭ x YA‏ 
to be decent,‏ سم «ld; ardi‏ 
0 (سزیدن Gur. (eer, klo‏ 
Merited, just, deserving, suit-‏ 
able, fit.‏ 


ہت Shits A g‏ دنه یرد 
Bella, AER, SUM AE ۰‏ 


(Aqo سم‎ Lo pass by, to go past, 
8۷28, pons ng ۶۲ (à, nee to 
pass by.) a. Transitory, ephe- 
meral, vanishing. 
NEED دند مس‎ sika, 
uled, .د‎ ¿sl ovd. a. tI Xd, 
۰۱۳ اہ‎ 8" (Mo سوس‎ to hide," 
to conceal, GURY, glo ghd yaw ) 
v. To hide, to conceal, 2. To be 


ودس ود Yt‏ 


covered up. 3. To press down, 
to suppress, 


aasan (৭, رو‎ 83, 
অচল) gla’, vad. (Chald. mp 
to be bad, ill-smelling, stinking. 
Aram, wp and mp, Arab. >, 
Heb. ngg turning away from the 
law, apostasy, backsliding, sin, 
offence.) a. Bad, evil,wicked. 


ae ۱ ۰ 


ود - وه 


Jasi we ودع سکلا‎ 
ولوس‎ (৭. paad SIA, delil- 
ود‎ AHAA. ورسرس)‎ RHE, ups 
$343.) a Ong who or that which 
makes profitable or advanta- 
geous. 


ai, WY, ۰‏ دد دن ددرن ر 
Lead.‏ .^ (سرفی (io vho lead, klo‏ 





وه وید 


Hayat ngua elt‏ سود ولا رو 
ai. HANANG, Baya’, id, Be.‏ 
(Hye wo , Chald. nap to close,‏ 
the mouth, to stop up, a spring.‏ 
dam, 110105‏ 10 سک ر Heb, sx, Arab.‏ 
sag) m. The state‏ عله Be Aq,‏ 
of a prisoner, imprisonment.‏ 

05-4—39]3230 4i. £l, A- 
wa, agua, Sua, (Chald. jap 
to be low, to be poor. Arab. "^ 
to. be poor, needy. pp to be 
impoverished, reduced. jn one 
impoverished, or poor. Arab. 
QAI Ql qÍ «e SUA) 
m A pauper, a beggar, a desti- 
tute person. 

OIE) eus Ala TR, OR, 
aN. (9440 adiba , شهر ماج‎ city.) 
رز‎ A city, a town.e 

2 دد ود اوی ود = ررر 
"used. (Chald. xw to send off.‏ 


Syr. ya , Arab. si) v. To send, 
to despateh. ৷ 


গণ্ড = ejus ai. 433, Aet 
( Chald. mw a year. Heb. ng, 
Arab, kaw) m, An year. 


ad,‏ نج A.‏ وسن يوند 
beautiful,‏ یود ata. (Chald.‏ 
beauty.)‏ وود lovely, fair. Heb.‏ 
n. Good, efficacious.‏ 

nolo = أي دوس‎ KWA HUAL 
wp aus «ij. Weald, ۰ 
Ra adai, As, 32100. (Chald. 
ay to rulé, to have power, Gyr- 
.لا‎ Rose a ruler. woe dominion, 
power, IA AUR] aus UA او‎ 
پگ‎ (situer Mola wya WIDA 
HAB AUR ন HA AAA ساك‎ 
WARAS.) n. A king, a judge. 
2, Powerful, suitable, deserving, 
worthy. 


g s 


B BIS)‏ ودی ولارن ور 
usa "ag. (Chald. nay to‏ رود 
leave, to release, to leave behind,‏ 
to forsake.) v. To leave off, to‏ 
release, to forsake,»‏ 

3uey-p وبديكلاسوح‎ 6۸ sQ 
Male (ogg YA ald, 0 
৫০৪০৮; pasad night, GUWA. ۰ 
wy, slo wt) a, Black. 

Nang) دم ومس‎ (a. ۰ 
PAYA, YA SAAR, 180২৮, (030 
A Mudun waai ATYA 
ya Ju aA.. Chald. en» to de- 
stroy. Heb. no tearing to 
pieces, GN.) a. That causes 
hardship, pain-giving, painful, 
injurious. . 

"009-0 ود دس‎ 6 (à. 0 
dla’, Uda, HAA HAY. (eot 





Oey, 


a Wy 


Wo wy to glitter, to shine, 
68 ৮৫০০৬ bright. klo شود‎ 
brightness, light.) a. Bright, 
luminous, shining, 8 


MOA ودم و‎ tle Xa, did, 
(Chald. spe to turn aside, to be- 
como faithloss, 6320. me an 
apostate, one who has turned 
aside, an unjust judge, Heb. ev ر‎ 
Aram, agp, Syr. ৬০, Arab. 
(شيطان‎ n. A Déva, Satan, a 
fiend, * 


۱۱٢۵۱۵۳۰-۱ دہ یھ (-- رادغ‎ 
(3. Wid, LNN att saq, (sd) ai- 
"Ad. (3o 3TH to be or become 
pure or purified. glo 9454 or 
wit) v. To wash, to lave, 
to rinse with water. 


— مسي مم‎ — নাজী 


قاف س در 


ai. GAs, 9A1-‏ عدوي وب v‏ ۵؟ 
al. (Chald. mon desire, wish,‏ 
"m desirableness, loveliness.) n.‏ 
Hope, expectation, wish, desire.‏ 

NOY روس وين و‎ 8,623۰9 
ald. a. Hopeful, desirous, 
expectant 

“OMEN = ع ويد إددس‎ casey 
(x, ما‎ uwa, aU ২৭৭ 
(wort? وت‎ YA ء٥۹‎ Chald, Hif. 
یم‎ to trust, to give faith. py 
to stand firm, GRUN. Arab, of, 


Syr. ual, Targ Ra, Heb my. 
Hee MAAC 1211} A AEN) o, 
To trust, io rely upon, to con- 
fide in. 

১১))/৬ = س سند لوال‎ ri, 
qoid Sella UCHI gala maag, 
(৮4+-৬)১+-১। Wo pegaga robber, 
highwayman, * slew body, 
Sudi.) n. A robber, an high- 
wayman, a plunderer, 

ex, ad, AN, Tay,‏ قد[ نندت ريرقت 
(Chald. i or nan this, that, here,‏ 
there, now, then, Arab, sa,‏ 


- 
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Syr. ul, Aram. p, Heb. nan) 
pron. This, that. 

JH بر ناس وح‎ fa. sd, Smal- 
yg, Ht (HA YA alld; 
ado pa, yo g to hurt, ۰ 
1], tle دسو ىرون‎ PAYAL سود‎ 
sw») G, miserable, wretched, 
suffering. 

Yaman 4i. is, Um, MA 
«kt. (Chald. +o: the people. 
Arab. pile) x. The people, sub- 
jects. . 

.6 سیر ویس دسج درد 
Aes’ A, Hl Ag, Ane RA,‏ 
with,‏ سس AY 8২9, (do Gy.‏ 
to make, to do,‏ ور to gether, MA‏ 
v. To collect,‏ (اندوخشی klo‏ .843% 
to gather together, to assemble.‏ 

د دیو زسم Uo‏ سیر يلون = مر 
di, Wi, ata, UEDA aye,‏ 
(wido works) A AMIS ov At-‏ 
sl) n. People, a‏ عام Ud; glo‏ 
sect, an assemblage of men, a‏ 
community.‏ 

¿so Gy. মাই, Aag.‏ ا 
with Gur. glo ed)‏ وت (do‏ 
prep. With, along with.‏ 

Spot = درن ندع سد دد و‎ (4. Haqi 
৭) رات‎ GHA. (সস৭০ we 
strong, Gui.) a Brave, cou- 
rageous. 

y = دیو‎ af. dev, ۰ 
(Aqo bise» the same.) prep, The 
same, the very same. 


খটা! ওঁ, 


بد سد دزم 


LIYE = فو ند بيع سدع ی بے‎ ৭. 
dl. ۶۸۸:۶۱, YAN, Ted. (lo 
(هم‌خواهي‎ n. Friendship, mutual 
good-feeling. 

MAs, ৫২১৪, স-‏ .4( سد دا 
Cis. ২, xug, dub “lease.‏ 
ating, ajo q$ all, whole,‏ 40( 
entire, £1০ j^) G, Each, every.‏ 
All, whole, entire.‏ ,2 


الا aa di, GA‏ = رر 
۽ és, AMAL, (Ao EZ dy‏ 
£lo jl) m. A high mountain,‏ 
mount Albáráz.‏ 
M wap (3. us, YAn,‏ 
al, ( je A পান AR.‏ 
Ado jeje NOM. s» clean,‏ 
pure, GRU) a. Holy, pure.‏ 


puel ودوس کد لو‎ Yury 
5১3) (k, =a Ra sea efi 
sad, ২, $us? ۰ 
(gup , Ap saghe enmity 
ন ks to do, Gyr.) v. To be 
mean. 2 To bear enmity, to 
be inimical, 

Jp (৭, এন্ত, SIG, St‏ تسرد 
বাট 618; 0‏ کرد سد) GIA ৭২৫৭৮‏ 
Left, on‏ مه x» left, GRA)‏ 
the left hand. ١ i‏ 


OU ويد ح‎ wy ai. BWR, 
(auf, (deu, AR, whe. (wido 
“waw scholar, Guay.) NA 
disciple, a scholar, a pupil. 


quM 


fep = ogg (A. ۳۱۸۱۳۷۵, 
myang, AES (do gare 
equal, similar.) a, Equal,similar, 
suitable. 

ait nga sis,‏ 620( بو 
waala 91581, (Chald, opa dried‏ 
lungs, brush-wood. Arab, 444»‏ 
fuel) m. Fuel. .‏ 

ai, en, D-‏ سدس سر کرس 
al, vaid ২, HUM, Wile (Ao‏ 
anger PAA ope tongue, lan-‏ 
guage, Gurl. glo yj) ne The‏ 
tongue. 2,A. language.‏ 


jw سر‎ = psn سد (س‎ (a, 
Bare, Rel. Za gegel, well 
dice (do wtp virtuo, A A. 
By» uel anA. 410 Ahoia) Che 
Well-skiléd in art, full of re- 
sources, 2. Possessing good 
qualities, virtuous, 


(X.‏ 1033-09 0 د ود دسح مرویر ود 
a Ya Jaah, 3031 vt R-‏ 
ada, di, of ANA, A A-‏ 
good,‏ ند CHL. (mogo, do‏ 
(پافست povu Income, Gyr. glo‏ 
v. To obtain a good reward or‏ 
income. n., Good «income or‏ 
reward.‏ 


بس gan‏ ]4052 [ = سرروچ مرد رر 


HAU WHEW ددم ددر‎ i, 
Wil, Gls, ماكلا‎ (weep having the 


— — + e= 


U ۰ 


yo Yé 


body. eu. 4i. uA এ A A ৭, 
YA سر‎ AVM Ado was body, 
80. gto ہمہ (هسنانیکان‎ The 
people, the populace, subjects. 


agp ai api, ant.‏ توس سرظس 
serpent, Chald.‏ حرش (Arab.‏ 
mn inhabitant of the caves.) m.‏ 
A snake, a serpent.‏ 


ai. 6-‏ نم pag)‏ = د طانم 
qon wana, Gae, saa, A-‏ 
Bie (Ao ডৰ master of‏ 
pulg, glo do)‏ مالا doctrine,‏ 
n, A teacher, a religious teacher‏ 


You espero ۰۱. WMA, 
RA, a, sea. (do سید‎ 
anger, wrath. (خشم ہاج‎ m Anger, 
resentment, wrath. 


ppp by ale Aled, ۰ 
(wido vyba death, 1٥٥۵۵۵۵ gto 
iy») n. Death, hardship. 


pda yp WA RA Sa vye 
(৭, Mat «pig! HA Wyd, e- 
MAA aad YA MNA, G, He 
who gives precopts that load to 
death, an adviser to evil. 


bos (a.‏ وبددد سكن لاح p‏ رپ 
Medd Ada, Assia YAW‏ 
One who secks death,‏ مه (poy)‏ 
one who comes by harm.‏ 
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